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Vorwort. 


c*n Kreuiiüeii uiul Kennern der altfrauicogUcbeii Lilu- 


ratitr wird in der vorli^iiden Sarumlimg muiich alter Bekannter 
l>cgc|$nei), und der eine oder andere Ix>ser mag wohl denken, 
diene Arbeit sei eigentlich überflüssig. Wohl sind die meisten 
der edierten Stucke bereits veroflentlicht worden. Was man 
Mich aber sonst mühsam an vielen Stellen zusammensuchen mufl, 
«•rtschciiit hier zum ersteumal gesammelt und zugleich auch zum 

'reil in neuem Gewände. 

l:iei den älteren Texten vermissen wir zunächst das eine: die 
ztig^ebörigc Musik, die doch das Wesen unserer Dichtungsarten 
atisinncbt; oder aber: die Ausg^en der Texte selber lassen uns 
unbefriedigt 

T>ie Rondeaux von Adam de la Halle sind schon von De 
< 'oussemukeri) mit der zugehörigen Notation herausgegeben 
worden, und Coussemakor wäre der berufenste Herausgeber 
^^wesou, wenn er sein Augenmerk nicht so ausschließlich auf 
die inusiknlischc Seite gerichtet hätte. Coussemaker hat sich 
Icicier xu wenig um den Text gekümmert, wohl weil ihm als 
.furiet die philologische Schuluug fehlte. Daher blieb ihm, wie ein 
l^lick auf die Rondeaux zeigt, das Wesen dieser Dichtungen fremd. 


Nicht viel glücklicher waren manche anderen Herausgeber, 


<]jV ibi*e Aui^aben vom rein philologLscheu Standpunkt aus ins 


Werk {gesetzt haben. Rs sei hier nur an die Ungenauigkeiten 


bei liaynaud»), Mot, I. p. 123; 11. p. 86, 98, 103, 104, 105, 
lOö, 108. 109, 111, 113, 119, 132, 133 usw. oder in der 


der Hondean.x des „Roman de Guillaume de Dole“ 
1) De Coussemaker, Oeuvres eompletes da trouvere Adam de la Halle, 


l'rtri« (1S72). 


2) G. Raynaud. Re<-ueil de Motets d«i XII' et XlII* siöcles. Pari."« 
(1S83). Bde. 
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von Sen’oiti') erinnert. Auch die Ausgabe der Gedichte von 
debannot de L’F^curel von Afoutaiglon^) ist lückenhaft, und 

G. Paris hat in seinen „Chansons du XV' siicle“'’) die aller¬ 
wenigsten, man darf wohl sagen: kein Virelai richtig als solche.s 
erkannt; selbst Lauglois ist nicht gaux zuverlässig in seinem 
„Recueil d’Arts de seconde Ub<?tori(|ue“.*) 

Wenn so in den Kreisen der Philologen ziiiii großen Teil 
noch Unklarheit über das Wesen des Rondeau und Virelai 
herrschte, so war dies in denen der Musikhistoriker nicht minder 

der Fall. Weder Kestori in seiner „Note sur la uiusiijue des 

% 

Chansons“*), noch Hugo Rieinann in seiner „Melodik der Minne¬ 
sänger“®) und in seinem „Handbuch der Musikgeschichte“^) 
sind sich über das Wesen des Rondeau ganz iin klaren. Auch 
Gerold kennt sich nicht in den Formen der von ihm veröffent¬ 
lichten Lieder®) aus. 

Man findet daher in vielen Ausgaben nicht selten Strophen- 
gcbilde, die nie existiert haben und die dazu angcUui sind, neue 
IiTtüiuer und VerwiiTungen hervorzurufen.®) 

An Abhandlungen über unsere Dichtungen bat es aber 
trotz der lückenhaften Herausgabe der Texte nicht gefehlt. 

H. Pfuhl hat in seiner „Untersuchung über die Rondeau.v und 
Virelais“t®) zunächst Klarheit über diese Dichtungsarten zu 

]) t^ervois, Roman do la Roso ou de <.'>uillaume de Dole, ni Soc. des 
anc. textes fr., Paris (1893). 

2) A. de ilontaigloii. Chansons, ballades et rondoaux de Jehaniiut du 
Lescurel. Paris (1855). 

3) G. Paris. Chansons du XV* siöul«, in Soc. des anc. textos fr., 
Paris (1875). 

4) Ijanglüis, Recueil d’Arts de aeuoude Rbctoriijue, Paris (1902), 
p. 230 ergänzt das Rondeau double fehlerhaft. 

5) Petit de JuUevitle, I^angue et littcratuie fraDi.-aisc 1,402. 

6) U. Rieniann, Die Melodik der Minnesänger in Musikalisches Wochen* 
hlatt XXXVI, Leipzig (1905), p. 797 h. 

7) Riemann, Handbuch der Musikgeschiolite 1/2, 222. 

8) Gerold, Chausons populaires des XV* et XTI* aiecles, üibl. Ro- 
iiianica, Nr. 190/192, Straiiburg. 

9) Ich verweise der Kürze halber nur auf die letztgenannte Ausgabe 
von Gerold. Nr. XIV. XXII u. XXVIII. 

10) n. Pfuhl, UnterMHdiungen über dio Ituudeanx und Virolais spezirl! 
des XIV. und XV. Jahrhundeit.s. Diss. Königsberg (1887). 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URßANA-CHAMPAIGN 



I\ 


vcx'breiten gesucht; seine Untersuchung ist hingst als uu/tiläiig- 
lich bezeichnet worden. Ähnliche Arbeiten von Jeanrov in 

I 

„Origines de !a po^sie lyrique en France“*) und in Petit de 
Julieville’s Literatui^eschichtc, sowie die an vielen Orten /er- 
streuteu Aufsätze von Stengel, im „Grundriß“, in der „Zeit¬ 
schrift für französische Sprache und Literatur“', ini „Kritischen 
Juhresbeiicht über die Fortschritte der romanischen Philologie“ 
uaw. haben weite Verbreitung gefunden, geben aber nichts 
Zimummenfassendes, keine klare Übersicht 

Am verw'orrensten liegen die Verhältnisse beim Virelai. 
dass bisher als eine, man möchte beinahe sagen: logeudenhaftc 
Erscheinung tinter den altfranzösischon Dichtungsarten diisland. 
WolU fehlt es hier ebenfalls nicht au Untersuchungen. Sowohl 
1*. Meyer als auch Jeanroy und Stengel bemühen sich, den 
Schleier zu lüften; aber das ungUickselige Suchen nach soge¬ 
nannten BallettcJi veinirsacht eine derartige Verwirrung, dab 
sich die Verfasser selbst nicht mehr zurcchtlinden. 

Besser unterrichtet ist man über die Ballade, obwohl auch 
hier manch eigentümliche Anschauung, wie die von Davidsou-), 
der überall Balladen zu sehen glaubt, zutage tritt. Weniger 
ausführlich verbreitet sich Jeanroy in seinen Origines 3) und in 
Petit de Julleville’s Literatui^eschichte*) über dieses Thema. 
Verdienstlich ist die Arbeit von Kitter*), obw'ohl auch hier 
kein Unterschied zwischen Virclais, Balladen und wohl auch 
Rotrouangen gemacht wird. 

Soviel aber auch über die verschiedenen Dichtungsarten 
geschrieben worden ist, niigend ist dem Umstand Raum gege¬ 
ben worden, daß zwischen den Kondeaux, Virelais und Balladen 
eine enge Verwandtschaft besteht. 

Stengel nimmt zwar iu seiner Metrik im Grundriß*), ge¬ 
stützt auf Fabri, die Zu.sammcngehörigkeit von Virclais und 

1) Jeanroy, 1.^65 Ürigiues de la Poesie Lyriqae en France. Paris (1904) 
406 ff. 

2) F. J. A. Davidson, Über den ürspning und die Geschichte der 

französischen Ballade. Diss. Leipzig (1900). * 

3) .Toanroy, 1. c. p. 401—405. 4) p. 382. 

.0) Ritter. Die Geschichte der französisclien Balladenformen. Halle(1914). 

G) Stengel, iu tiröber-. GrundriU 11,1.9.5. 
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liofulcaiix an, widerruft aber diese Veruiutung') wieder, iudeiii 
er sagt: „Von einer Hcrleitung des Virelay aus dem Rondel 
durch Vermittlung des eiiistrophigeu Virelay (oder der Beigerette), 
welche ich selbst angeDOmmen hatte, muH abgesehen werden‘'. 
Vielversprechend lauten die Titel zweier Veröffentlichungen 
von G. Hec(j. „Le Ijjii, le Virelai, le Rondeau“®), und 
„Li Balade et ses dtiriv^s“.*) Doch die Arbeitcu halten bei 
weitem nicht, was man von ihnen erwartet^), und von einem 
Zusammenhang der eiwähnten Dichtungen ist darin nicht die 
Rede. 8lenge! ist weiterhin der Ansicht, daß das Virelai aus 
der Ballete entstanden sei.®) Die Verfasserin der neuesten 
Veröffentlichung, E. Heidt, gibt ihre Ansicht djihin kund: „Ich 
möchte mich keiner dieser Auffassungen anschließeu, sondern 
vielmehr anuohnieii, daß diese Formen sich nebeneinander, 
aber nicht auseinander entwickelt und sich gegenseitig beein- 
llnßt haben.“’=) Also die V(‘rschj<‘denartig8ten Anschauungen, 
Vermutungen obix; Beweise. 

Vorliegende Untcrauchinig soll die Zusammengehörigkeit 
der Kondcanx, Virelais und Balladen klarlegen und erweisen. 

An dieser Stell«- sei noch einmal betont, daß, wer das 
Wesen unserer Dichtunggarten erfassen will, sich gleichzeitig 
sowohl dem Studium des 'IVxtes als auch dem der Musik wid¬ 
men muH: «laß die Ausgabe der „Lais et Descorts“ von Jeanruy, 
Hrandin und Anbry eiti beredtes Beispiel dafiu* ist, wie wenig 
ersprießlich das Ergebnis ist, wc-nn mcln*ere Herausgeber, sich 
in die verschiedenen Aufgaben teilend, zusammen an einem 
Werk arbeiten; daß die ganze Arbeit in einer Hand Hegen 
mtiß, wenn das Ergebnis die aufgewandte Muhe verlohnen soll.®) 

1) Stengel, in Zeitschrift für frz. Sprache mal Uteratur XVI.ÜU. 

'2) gedr. iu Anoales d'archeologic de Ilruxclles VI. (1802) p. 165 —193. 

3) gedr. ebenda V. (1891) p. 187 — 524. 

4) vgl. Romania XXL (1892) p. 138 u. (120. 

5) Stengel, in Gröbers GrundriG 11/1,05. 

(3) Heidt. Fronzöswebo Virelais aus dem XV. Jahrhundert. Hall«' 
(1916), p. 25. 

7) vgl. Die Musik als Hilfswist>en.scliaft der roiiiauisuhen Fhilologi«'. 
ge«ir. in Zeitschrift für romanisrhe Philologie Ihl. XXXIX (191S), p. 33U1T. 
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Aii.h iM'scheidciieti Anfängen, dem musikalUclien Studium 
der Rondcaux von Guillaume d’Arnieiu«, an das sicli bald djis 
der Rondeaux Adam de la Halle^B anschloß, das seinerseits 
wieder weitere Kreise zog und in seinen Bereich die Rondeaux 
aus dem Guillaume de Dole, aus der Hs. Noaillcs und den 
Motettenhandschriften aufnahm, hat sich im Laufe der Zeit eine 
ht;ittUche Sammlung entwickelt, die ihr Eutstebon vielleicht 
T. auch den Zeitumständen verdankt. Die Musik erklärte 
vieles, wsui textlich »llein unerklärlich war, und gab wichtige 
Aufschlüsse über die metrische Gestaltung Ivrischer Dichtungsfor¬ 
men. Alimählicli konnte ich auch daran denken, dem Wunsche 
d<!s Vorstandes der Gesellschaft für mmanische Literatur iiach- 
zukommeii, das überaus spride Gefüge der sogenannten Oxforder 
Hallcte, von denen leider keine Musik überliefert ist, von deiuui 
über dennoch einige interessante Proben in Tenoren von Mohaten 
wiedergefunden wurden, zu entwirren. Auf diese Weise wuchs 
die Smnmiung zu einem Kompendium der Hondeuux. Virelais 
mul Balladen an, die aus der Zeit des ersten Vorkommens 
dieser Dichtungsarteii bis ins erste Drittel des 14. Jahrhunderts, 
bis zum Auftret^’n jenes .,maistre Guillaume de Machuult, le 
gnuid retthoriqiic de nouvollc forme (|ui commenclia toutes tailles 
nouvelles“, wie ilm die ,,U^gles de la seconde rhCloritjue“') 
nennen, stummen, ^ielbstverstandiicb sind diese Dichtuugsfor- 
nien mit Muchault nicht ausgestorbon; sie leben vielmehr in 
den volkstüralieheii rjedern des XV. und XVI. Jahrhunderts 
in höchster Blüte weiter.’) Deshalb weiden diese zuweilen 
auch heratigezogen wertlen. 

Mil der Anordnung der Texl<* hatte es manche Schwierig¬ 
keit Es war ein Ding der Unmöglichkeit, die einzelnen Stucke 
chronologisci) zu ordnen, fehlt doch bei rein lyrischen Stücken 
.'inßer dem Schluß au.s dom Alter der Hss. jede Möglichkeit 
genauer Datierung, und auch da ist ein großer Spielraum g<*- 
lui«6en; enthält doch z. B. die Oxforder Hs. ältere und neuere 
Stücke vermischt. Es sind deshalb die Gedichte nicht aus 

1) Laaglois. Kerueil d'.trts de secondc rbetoriquo. raris (1902). p. 12. 

2) G. Paris. ('hanKons du XV' su'clc, in Soe. des anr. textes fr.. 
Paris (187.'»). 
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ilireuj Verbände hei-ausgcnoujiueii worden; die Sammlungen der 
Kondeuiix Guillautue d’Amiens’ und Adam de la Halle’s blieben 
beisammen (während Havimnd, Mot. II sie auseinandergerissen 
hat). So war es möglich, wenigstens die einzelnen Sammlungen 
in annähernd clironologischer Heihetifolge aufzustellen. 

Die den Texten beigegebenen Anmei-kungen sollen sich 
über die betreSenden Dichtungen in textlicher und musikalischer 
Hinsicht verbreiten. Da das Woi'k nicht ausschließlich für 
Romani.sten. sondern auch für Mu.sikhistoriker bestimmt ist, geben 
kurze Notizen vor den einzelnen Kapiteln einen litenirhlsto- 
rischen Überblick und knappe Würdigung nebst Literaturangabe, 
Notizen, die vielleicht manchmal dem Romanisten überflüssig 
iTschebieu werden. Der Wichtigkeit des Refrains bei den 
Rondeaux, Virelais und Balladen entsprechend wird derselb(‘ 
bei jedem Stück erwähnt und sein weiteres Vorkommen, so weit 
mir eine Nachforschung in der gegebenen Zeit möglich war. 
angegeben. An Stelle einc.s Glossars — ein solches ist heute 
jedermann leicht zugänglich — kommt ein Refrainverzeichnis 
/uni Abdruck, das weiteren ArbeiUm als Grundlage dienen kann. 

Größere Kapitel weixlen sich schließlich mit der Entwick¬ 
lung der Rondeaux, Virelni.« und Balladen zu befassen haben. 

Es ist mir ein Bedürfnis, allen denen, die zum Gelingen des 
Werkes beigetrugen haben, meinen wärmsten Dank auszuspreeben. 

Zahlreiche Bibliotheken, wie Metz und München, haben 
mir ihre Hss. im Original, andere, ine Paris, Bibi. nat. und 
Bibi, de l’Arsenal, die vatikanische Bibliothek in Rom und die 
Bodleiana in Oxford, haben sie mir in Form von Photographien 
zur Verfügung gestellt, wie sie mir auch mit Werken, die auf 
der Straßburger üniversitats- und Landc.sbibliothek nicht vor¬ 
handen waren, ausgeholfen haben. 

Liebe Freunde und Bekannte haben mir mit l^t und Tat 
beigestauden, so Herr Professor B^dier in Paris mit der Colla- 
tion von Hs. 12786 auf der Bibi. nat. in Paris; dann besonders 
Herr Professor Dr. HoepfFner, der in freundschaftlicher Weise 
mich beim Lesen der Korrekturbogen imtr'rstützt hat, wodurch 
noch manch nberschener Fehler berichtigt werden konnte. Wärm- 
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«teil I>aak schulde ich auch Herrn Professor Dr. Ludwig, der 
mir in sein wohl vollständiges Hss.-Material über mittelalter¬ 
liche Alusik Einsicht gewährte, viele Musikbelege aus Motetteu- 
handschriften überließ, seine reiche Privatbibliothek zur Ver¬ 
fügung stellte uud mich mit seiner umfassenden Kenntnis der 
altfranzüsischen Musiklitemtur bereitwilligst unterstützte. Ich 
möchte meiner Dankbarkeit ihm gegenüber Ausdruck geben, 
indem ich diesem Meister mittelalterlicher Musikforschung in 
ehrfurchtsvoller Freundschaft vorliegendes Werk widme. 

Auch Herrn Professor Dr. Karl Vollmöllcr, der allem 
Neuen mit Interesse entgegenkonimt, sei hier für seine bereit¬ 
willige Unterstützung durch Aufnahme der Texte in die Samm¬ 
lung der „Gesellschaft für romanische Literatur“ herzlicher 
Dank ausgesprochen. 

Da.« Werk sollte, wie angekündigt, bereits 1913 erscheinen; 
mit dem Druck konnte aber infolge anderweitiger Innnsprneh- 
nahine der Waisenbausdruckerei erst 1914 begonnen werden. 
Durch die Kriegsjahre hat die Drucklegung eine unliebsame, 
lange Unterbrechung erfahren- Während der Druck ruhte, habe 
ich mich, soweit mir iiu Felde Zeit dazu blieb, weiterhin eifrig 
mit dem Stoff beschäftigt Etwaige Abänderungen, die mir 
wünschenswert erschienen, konnten in den fertigen Druckbogen 
natürlich keine Berücksichtigung mehr finden. E« wird Auf¬ 
gabe der Anmerkungen sein, sie nachzuholcn. 

Als Anfang 1918 endlich ein lang vor dem Kriege fertig¬ 
gestellter Artikel, der ursprünglich einen Teil der Einleitung 
zu diesem Werk bildete, „Die Musik als Hilfswissen.schaft der 
romanischen Philologie“ in der Zeitschrift für romanische Philo- 
l(^e erschien, wollte ich die Gelegenheit nicht vorübergehen 
lassen, die zu einem kleinen Buch') erweiterte Abhandlung 
weiteren Kreisen zugänglich zu machen. 

Die hier entworfene Skizze der Eutwicklung vom Rondeau 
zum Virelai und zur Ballade kann vorerst — bis zum Erscheinen 


1) Musikwissenschaft nod romanische Philologie, ein Beitrag zar Be¬ 
wertung der Musik al.s Hilfswissenschaft clor romani.schen Philulogio. Halle 
(1918). 
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des zweiten Hiindes —, uls Wegweiser durch die 'Fexte der 
Sammlung dienen. 

Wer sich mit dem Studium, sei es dem textlichen oder 
mnsikalisehon, franzöBi.soher Lieder, besonders Volkslie<ler di'S 
XV. um! XVI. Jahrhunderts befassen will, wird in der Samm¬ 
lung eine willkommene Stütze finden. Sie wird ihm ein Führer 
s«’in durch die zum grölUeu Teil miliverstandenen Formen 
dieser Lieder. 

V’enn mir bei meiner .\rbeit manches nicht so gelungen 
sein mag, wie ich es wohl gewünscht hätte, so wird dies znm 
'Feil der vollkommenen Xeuheit der Aufgabe zuzuschreiben sein. 
Möge es dem Werk vergönnt sein, auch andere zu weiterem 
Forschen in der eingeschlagenen Richtung zu ermnnterni 

Maisenbühl, im Januar 

F. (feiiiirk'li. 
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Rondeaux und Virelays aus dem Roman 
de la Rose ou de Guillaume de Dole. 


1 . 

C’est la jus desoz )a raime, 
— Einsi doit aler qui aime. 
eiere i sourt la fontaine. 
.y a! 

5 Einsi doit aler qui aime, 
qui bele amie a. 



Main Be le - va bele A - e - liz, mi>gDo-tc> 



ment la voi ve > nir, bien se pa - ra, mieus 

ß “ 



ee ves - ti de - soz le raim. Mi • gno > te- 

ß 



ment 


voi ve - nir ce - le que j’aim 


1,1 ks. la jns deaoz la raime (— 1); 4 Aa. y a (—3); e u. ^ hs. einsi 
doit aler qui bele amie a. 

1 * 
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Main se leva bele Äeliz, 
mignoteinmi la voi venir, 
bien se para, mieus se vesti 
desoz le raim. 

5 Mignotement la voi venir 
cele que j'aivi. 

3 . 

Main se leva bele Aeliz, 

— „Vormdx, jalous, ge vous en pri!‘* — 
bien se para, miex se vesti 
[ponr caroler] en mai. 

5 „Dorm^x, jalous, ge vous en pri, 
et je m’envoiseraV* 


4 . 

C’est tot la gieus el glaioloi, 

— „TenH moiy dame, tenAx moi!“ 
une fontaine i sordoit 
.a6l 

5 „Ten4z moi, dame, tenix moi 
por les maus d’amerf“ 


5 . 



C^estde-soz l'o-li-ve en mi les pr^z,—Vos ne 





Ben*t48 mi • e les maus d^a - mer? — da-mcs et pu - ce- 


2,2 hs. dormez jaloni ge vos eo pri; 3,2 hs. mignotemeot la voi 
venire 4 A«. en mai (—4); 6 u. e dormez jalous et je m'envoiserai; 
4,4 As. a e (—6); 6 u. 6 hs. tenez moi dame por les maus d'amer. 
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les vont ca-ro-ler. Be-mi>r^z vos bras! Vos ne 


ß 



sen-t^8 mi-e les maus d’a>mer au-si com je fas? 


C’est desoz l’olive en mi les pr^, 

— Vos ne sent^ mie les mans d’amer? — 
dames et puceles vont caroler. 

Rcmir^z vos bras! 

5 Vos ne seni^ mie les mans d'amer 
ausi com je fas? 

6 . 

Cest la jus desoz l’olive, 

Robins enmaine s'amie; 
la fontaine i sort Serie 
desouz l’olivete. 

5 Robins enmaine s’amie, 
bele Mariete. 




Main se le-voit A - a - liz,— Cui lai-rai ge 



mes a - mours? — biau se pa - ra et ves- 


5,1 ha. G'est tot Is gieas en mi les pra; s ha. dames i vont por 
caroler; & ha. ^ com je fas; 6,s ha. e non Dieu Bobins enmaine. 
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rai ge mes a-mors, a-mi>e, sa 

Main 8C levoit Aalu, 

— Ciii lairai gc mes amors? 
biau se para et vcsti 

80 Z la röche Guion. 

5 Cut lairai ge mes amors, 
amie, s’a vos non? 


V08 


Main se levoit la bien fetc Aeliz, 

— Par ci passe li hmns, li hintis Rohins. 
biau se para et plus biau se vcsti. 
Marchi<?z la foille, et ge qioudrai la florj 
par ci passe li bruns, li biaus Itobins; 
encor en est li herbages plus doux. 




A - a - Uz 


Ilon ior ait 


mon euer a. —biau sc ves - ti et pa-ra de-soz l'au- 
a ß 



noi. Bon jor ait qui mon euer a, n’est pas o mol 
7,2 /u. j'ai non Emmelot; 8,6 hs. par ci passo Itobins li amoarous. 
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Aäliz main ee leva; 

— Bon Jor ait qui mon euer a. — 
biau 86 vesti et para 
desoz l’aunoi. 

5 Bon jor ait qui rnon euer a, 
n’est pas o moi. 


10 . 

C’est la jus en la praele, 

— Or ai bone amor novele. — 
dras i gaoit Perronelo. 

Bien doi joie avoir: 

5 Or ai bone amor novele 
\tout] a mon voloir. 


11 . 



La jus de - souz l’o - U - ve, — Ne vos re - pen - 



mi - e! — fon - taine i sourt se - ri - e. Puceles, ca - ro- 


ß 



\Azl Ne vos re - pen - mi -e de loi-au-meot a - mer. 


La jus desous l’olive, 

— Ne vos repent<fx mie! — 
fontaine i sourt serie. 
Puceles, carol^z! 

5 Ne vos repeniex mie 

de loiaument amer. 
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13 . 

Blauberjon s’eet main lev^e, 
buer i vig .. . diorde, 
a la fontaine est al^e: 
or ea ai dol. 

5 Dieus, Dieus, or est demetirie 
a Veve trop. 

13 . 

Par un pr<S chcvaiiche 
Kenaus et s’amie, 
tote nuit chevaucho 
jusq’au jor der. 

5 Ja n'avrai ines joie 
de ros amer. 

14 . 

Sor la rive de mcr 
— Mignotemeni alix! — 
UD bal i ot levd. 

MIgnoz sui. 

5 Mignotemeni aUx, 
dui et dui! 

15 . 

Tout la gieuB sor rive mer, 

— 0)mpaignon, or don chantcr. 
dames i ont banz levöz: 
mout ai le euer gai. 

5 Compaignon, or dou chantcr 
en l’onor de mai. 


12,2 hs. dioree buer i rig; s hs. Dieus, Dieus or demouro (—2); 
6 ha. MauboijoDS a l’eve trop; 13,i u. 2 ha. Benaus et s’amie chevanebe 
par un pro; 14,3 hs. un baut i ot leve; 5 ha. aI6z mignotemoDt; 
15,3 ha. dames i ot bauz levez; 4 ha. mout eu ai !e euer gai. 
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16 . 



Que de-man-d4z vos, quant vos m’a - v^z? 



iBj 






Que de-man-d^z vos. 


doot Dem’a-v^z vos? 



Que demandet vos, 
quant vos m’avM 
Que deinand6x vos, 
dont ne m’avdt vos? 

5 Ge ne demant rien, 
se vos m'am6x bim! 


17 . 

C’est la gieus, la gieus q'cn dist cn ces pr^z; 

Vos ne vmdrex mit, damcs, carolcr? 

La belc Acliz i vet por joer 
80 UZ la vert olive. 

5 Voue ne vciuirex mie, da7ne3, caroler, 
que vos n’amex mie? 

[C’est la gieus, la gieus q’on dist en ces prdz 

O’i doi bien aler et bien caroler. 

La bele Äeliz i vet por joer 
souz la vert olive.] 

5 G’i doi bien aler et bien caroler, 
ear j’ai bele amie. 

16,6 he. 86 TOS mi amez bien; 17,6 ha. voua ne Teodroz mie 
caroler ©s prez. 
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18 . 



C^est la gieus en mi les pröz, — J’ai amors a ma vo-len- 



J’ai a^mors a ma vo-leo - te-lcs com ge voel! 


C’eet la gieus cn mi les prdz, 

— fj'ai amors a ma volentö! — 
damcs i ont baus lev^z. 

Gari m’oot mi oel. 

5 J'ai amors a ma t'olenM, 

(des com ye rocl! 
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Vereinzelte Rondeaux und Virelays 

aus verschiedenen Hss. 


A. Eefrains ans der PastonrcIIc (Kayn. 1323) 

Vaticana UiM) fol. 111. 

19. 

Ma mere ot oon Elaine 
et j’ai noD [bele] Emmelos. 
gius i a lev^ et baus 
a la röche Guioo. 

5 Cui donrai je mes amoiirs, 
amie, s’a votis non? 

20 . 

Bele Enmelos, pour voua cant, 
vosire amour me demnim. 

Dma i gueoit, Elaine 
dehait n’amcra; 

5 vostre amour me demaine 
ki m’afokra. 

B. Vlrelay aus der Hs. Paris, Bibi. nat. franv. 12467. 

21 . 

C^est la jna c’on dist da prda, 

— Emmeloa i veut aler, — 
jeu et bal i aont crida; 

19,3 h*. gius et baus i a leves; e h». amie se vous non; 21,3 hs. 
jeu et bal i sont cries; 3 hs. Emmelos i veut aler. 
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a sa mere en acquiert gr^s. 

5 — „■F’rtr Jyieu, fille, votts n'trcs, 
irop y a des bachelers!“ 

C. Tirelays aus der Hs. Paris, Bibi. nat. lat. 1G497. 

22 . 

Belle Aliz mainz sc Icva, 
vesti Bon cors et paraj 
en un vet^cr s'en entra, 
eine dorestes i trova; 

5 un ehapclet fet en a 
de rose florie. 

Por Tltf/ trah^x vos en la, 
vos qui namex mie. 


23, 

Sur )a rive de la mer 
la pucclc i vcault alcr; 
fontenelle i sordeit etcr, 
violcte ai trouvöe. 

5 Je doiy bien conjei d'amer 
dame maul marU^e. 


D. Rondeau aus der Hs. Paris, Blbl. nat. ftan^. 19525. 



Margot, Mar-got, greif sunt H mau d’a-mer, tre-du- 


21,6 hs. trop y a des bachelcrs au bat; 22,i hs. Pa(rU) B. Aalism. 
h’od leva; hs. A(nmde]) bele Aliz matin Icva; hs. Poi(tiers) Aciiz ben se leva; 
ks. Poi. schiebt xirischen V.lu. 2 ein: por De trüez tos en la; a hs. A. BUn 
cors vesti et para; 8 hs. A. enz uo Tergier s'en entra; 4 hs. A. ciok flurettes i 
trava; 6 ha. Pa. rose florie; A«. A. do bei rose flurie; 7 ha. A. pur Deu, trahoz 
vos en la; 7 u. 8 fehlen in hs Poi.-, s hs. Pa. qui n’amez mie; hs. A. vus ki ne 
aniez mie; 23,3 hs. fontenelle i sordeit der; a hs. la pucele i voault aler. 
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cc Mar-got Mar-got s'en sist aus la ri-ve de mer Mar¬ 



got, Mar-got,greif sunt li mau d’a-mer, en-tre ses bras tint 



8 un a-my nau-fr6.Mar-got, Mar- 


fjfrn-N 

got, greif sunt li mau d’a-mer, tre-du-ce Mar-got 

Margot, Margot, greif sunt H mau d'amer, 

treduce Margot. 

Maigot s^en sist sus la rive de mer; 

— Margot, Margot, greif sunt li mau d’amer! — 

5 eutre ses bras tiot sun amy naufr^ 

Margot, Margot, greif sunt li mau d’amer, 

treduce Margot. 

Et el li dist: „Äinmi, [Diex], vos mor^z!*' 

10 — Margot, Margot, greif sunt li mau d’amer! — 

„A ky lerr^z vos borcs et vos cit^, 

lerr^z a Maigot?“ 

Margot, Margot, greif sunt li mau d’amer, 

treduce Margot. 

24,s hs. Uargot etc.; 4 hs. Margot etc.; 6 fehU in der hs.] 7 hs. tre- 
dace Margot etc.; 9 he. hat hier ein unleserlielus Wort am Anfang des 
Verses, vor li dist; 10 hs. treduce Margot, Margot etc.; 11 hs. lorret; 12 As. 
vos lerret a Margot; 13 hs. Margot, tredaco Margot etc. 
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m. 

Rondeaux aus dem Lai d^Aristote 

von Henri d^Andeli. 


25. 

C*e8t la jus dcsoz rolive, 

— Or la voi rmir, vi’amie. — 
la fontaiue i sort Serie 
ou glaiolai desouz l’aunoi 
5 Or la voi venir, m'amie 
la bele, blonde, a li m’otroi. 


26. 

La jus desouz les floretes, 

— Ci me ticnent amoreies. — 
dms i gaoit meschinete. 

Douce, trop vous aim! 

5 (H me tiencni amorrtcs 
ou je tieng ma main. 

27. 

C’est la jus a la Fontaine, 

— Ainsi va qui amors maine. — 
bcle Poe i gh^e laine; 
mestre musars me soustient 
5 Ainsi ra qui amors maine 
et ainsi qui les maintieni. 

25,2 hs. la la voi vonir m'amie; 4 ha. el jaglolai soe l’auDai; 6 ha. la 
la voi, la voi la voi; s ha. la bele la blonde a li m'otroi; 26 ,1 fehlt in 
allen Ilas. 27 ,1 fehlt in allen Haa. 
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IV. 

Rondeaux aus der Hs. Noailles, 
Paris, Bibi. nat. fr. 12615. 



Mes euere est em-pri-so - 


n^s eo trop cni - el 
ß 



KT PRO SDO. 




pri - son; mer-chi, da - me, ki l’a - v^s 
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JHes cuers esi tnvprisonis 
en trop cruel prisoti; 
merchi, dame, kl l’av(^s: 
mes niers est emprisonis. 
5 Amors, car l’eo delivr^; 
s’en prendös raenjon. 
Mes ciiers est emprison^s 
en trop cruel prison. 

[Tenor:] ET PRO 8U0. 



SECULÜM. 
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rj%' 


Ja n*a-vr^ de-duit de moi i se je ne sui be-gi - oe. 


«7a n avr^ dedmi de mot^ 
se je ne sui begine; 
par la foi ke je vous doi, 
ja n'avr4s deduit [de moi, 


Ja n’avrfy deduit de moi^ 
se je ne sui begine. 
[Tenor:] SECULÜM. 


J'ai moD euer del tout a - ban-dou-n^ a vous, ma 

a ß 


LETABITUB. 



1) Die in [ i siebenden Stellen fehlen in der Hs. 
Q^DAlloh, BMldMOZ. 
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a-voit as >Bam-bI^,quantrose est es-pa-ni - e. J^ai mon 

ß a 



cuerdeltouta - ban-dou-od avous,madoucea>mi-e. I 

^ » t 

ft i 



*T'ai mon ctier del tovt abandouni 
a vous, ma doncc atnie; 
c’eBt la jus c’on dist ens mi le prd, 

— J’ai mon euer del tou[(\ abandon^.. 

5 gicus et baus t nvoit assambid, 
quaot rose est espanie. 

J’ai mon euer del tont abandounS 
a vous, ma douce amie. 

[Teoor:] LETABITUR. 


31. 



Ja n’ert 0118 bien as-se - nds, s’amourneli fonta- 

a _ _ ß. 



JUSTUS. 



e; c’est la jus ens mi les prds, — Ja n’iert 
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nus bieD as - se - o^s.—gieus et baue i a le - v^s, 



Ja n'ert nus bien asscn^s, 


s’amotirs ne li font a'ie; 
c’est la jus cns mi les prds, 

— Ja n'iert nns bien asaenis. — 
5 gieus et baus i a Iev«^8, 
quant [la] rose est cspanie: 
ja n'ert nus \bien asseH6s, 
s'amoitrs ne li font «/'r.j 
[Tenor:] JCSTUS. 



m 


IN DOMINO. 

1) Die in I J stehendm Stellen fehlen in der 

“ 2 ^ 
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a a-mi-e: c’est la jus iens mi les pr^s; j bieudoit 



j’aimbien, et s^est ma joi-e Ml-li > e. Biendoitjoi-e 
. ß 



Bien doit joie demener 
chi[t\ ki a son voloir a amte: 
C^est la jus [ens mi les pr^s], 

— Bien doit [joie demener], - 
6 jeuB et baus [i a levds], 
j’aim bien, et s’est ma joie faillie. 

Bien doit joie demener 
eil ki a son voloir a amie. 

[Tenor:] IN DOttlNa 


1) Da» m j ~[ SUhends fehÜ in der Hs. 
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jufl par desous l’o - Ü - ve, — Je 


Quu coMCDPmr hex. 



(olos.) 


Cegt la juB par desous l’olive, 

— Je menrai ma tres douce amte. 
fonteuelle i couroit serie. 

Or charol^: 

6 Je menrai ma tres douce amte 
aval les pris. 

[Tenor:] QÜIA COMCÜPIVIX REX. 
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Aim-mi! aim - nii! aim - mi Dic.x! a-niou-re - tes m’o- 



aim - mi Dicx! a - mou - re - tes m’o -chi - cnL 


Aimmi! aimmif aimmi Diexf 
amourdcs inochieut; 
je ne me sai plaimlrc miex: 
aimmi! aimmi! aimmi Diex! 

Q Si sui sospris U^uns vairs iex, 
ki tuut ad^s mc rieot. 
Aimmi! aimmi! aimmi Viex! 
amoureies m'oehieni. 


35. 



PRO PATRIBDS. 
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a 



mour dound > e ki moncueret muDCorsa. 



(^est la jus CD la roi pr^e, 

— Cele m’a s’avwur dounie. — 
la foDtenele i sort clere. 

Faus vilaios traids en la; 

5 eele m’a s’amour dounee 
ki mon euer et mon cors a. 

(Tenor:] PRO PATRIBÜS. 
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V. 


Religiöse Rondeaux aus verschie¬ 
denen Hss. 


A. RondeaiLx ans der Hs. Metz 535. 


36. 



Dicx d’A-mours, pour coi nemuir,quant ce quej^aios De 

a a 



m’a-dai > gne? Ä li sunt tuit mi de>8tr. Biex d’A- 



moure, | pour coi dc muir? 

* a» • 

ß 


Sans mer-ci me fait lan- 

a 



pour 


guir,8e nem’easaia cuiplan-gne. Diexd’A-mours, 




coi oe muir, quant ce que j’ains ue m’a>dai-gDe? 


J>iex SAmours, pour eoi ne muir, 
quant ce que fains ne m’adaigne? 
A li BUDt tuit mi desir. 
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Diät d’Amours, [pour coi ne muir?] 
6 Sans merci me fait languir, 
se ne m’en sai a cui plangne. 

Diex d'Amours, [jpour coi ne muir, 
quant ce que faine ne m’adaigne?] 


37. 



Bons Jhe>8us, pourvostrea - mour guer-pi>rai tont 

a a 



mon li-gna - ge, je ne puis du-rer scns vous.Dons Jhe> 

a 



6UB, pour vostre a - mour je vnel a-ler a-pr^s 

ß ^ 



vous, ordaingni^s que bien m’envai' gne. DousJbe8us,pour 



Ihue Jkesus, pour vostre amour 
guerpirai tout mori lignage, 
je ne puis durer sens vous. 

Dous Jhesus, pour vostre amour 
5 je vuel aler apr^ vous, 

or daingni^s que bien m’en vaigne. 

36,4 ha. D. d’A.; i ha. oe ne; 7 ha. D. d’A. etc. 
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reis mivousjcucrs clous? Je ue piiis du*rer aans vous, 




V08 - tre gnins biau - teis m’a - grei - e. A - me - reis mi 






vous, cuers dous, a cui j’ai m’a-mour doo-nö - e? 

Amercis mi V(yiis, cuers dous, 
a mi fai m’amour donn4e? 

Nuit et jour je pens a vous. 

Amcreis mi vous, cuers dous? 

5 Je ne puis durer sans vous, 
vostre gmns biauteis m’agreie. 

Amereis mi vous, cuers dous, 
a cui fai m’amour dontUe? 


37,8 ha. ut Bopra. 
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Biaux Diex, por-rai je ve - nir la ou mes euere 



por-rai je ve - nir, se de moi n'a-vez mer- 





ci, j^en sui en dou-tan - ce. Biax X)iex, pour-rai 


ß, 



je ve - nir la ou mes euere pen • ee? 


Siaus Diex, porrai je venir 
la ou mes euere panse? 

Je ne l’ai pae deeervi, 
biaus Diex, porrai je venir? 

5 ee de moi n'avez merci, 
j’en eui en doutanee. 

Biax Diex, pourrai je venir 
la ou mes euere pense? 

39,6 A«. ce de moi.' 
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B. Bondean ans der Hs. Paris, BIbl. nat. fonds fran^. 

nonr. acqn. 10036. 


40. 

o, a. 



N’enpuis magrantjoi-e celer,-En £-gip-tem’envueila- 


ß 



ler.—en^fant, or m'ai-di^s a cban-teri par joie a- 


CL, ß 



voir. Ed £-gyp-te m’envoil a>ler Jo-aepb ve • oir. 


N’en] puls ma grant joie celer, 

— En Egipte m'en vueil aler. — 
eofant, or m’aidi^ a cban[ter] 
par joie avoir. 

5 En Egypte m'en voü aler 
Joseph veoir. 

8e Joseph [i] puis vif trover, 

[— En Egypte m*en vueil aler. —] 
n’arODS eure de recouvrer 
10 por joie avoir. 

En Egypte \rn*en voil aler 
Joseph v&oir\ 

Riens ne me pooist cooforter; 

[— En Egypte m‘en vueil aler. —] 
15 jamais ne laissasse a plourer 

saus joie avoir. 


40,1 ln der Es. ist n'en weggeseknitim; z ln der Handsehrift ist 
ter ioeggesehnüten; s fehlt m der Es. u Der Vers fehlt tn der Es. 
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En Egypte [m’en voil aler 
Joseph vedir\. 

Or doi bien mon duel oblier 
20 [— En Egypte m’en vueil aler. —] 
et m[e8] chaD 9 on 8 renoveler 
por joie avoir. 

En Egypte m’en voil [aler 
Joseph v^'oir\ 

25 Se je pai8 a Joseph parier, 

[— En Egypte m’en vueil aler. —] 
o moi le voldra[i] amener 
por joi[e] avoir. 

[En Egypte m’en voil aler 
30 Joseph vSoir\ 

40,ao u. Ti Der Vert fehlt in der Se.; n es von mes ist in der He. 
obg€9chnitten . 
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Rondeaux und Virelay aus der Hs. Rom, 
Vaticana, Fond. Christ. 1490. 


A. Rondel Wlllammc d'Amions palgnour. 

41. 



A-inoure mc msiint u euer, ki mc fait lan- 



guir, se ne me veut wer-pir, el ne m’est iui<c 



8 ucr,Ä-moursme maintu cucr^ains m’a fnit gc-ter 



puer le ea-ge de - sir <jui me de-ust ga- 



rir. A-mours me mnint u euer, ki me 



fait lan - guir, se ne me veut wer-pir. 
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Amours me maint u etter, 
ki me fait langtiir, 
se ne nie veut iverpir, 
el ne m'est mie suer, 

6 Ämonrs nie maint u euer, 
aiDB m'a fait geter puer 
le sage desir 
qui me deust garir. 

Amours me maint u euer, 
10 ki me fait languir, 
se ne me veut tverpir. 



mois 81 au dc-sous — Ja-mais ne se - rai sa-ous, 



tans res-cous, quant muirtous vis. Ja-mais 



ne se - rai sa • ous d’es - war > der les 
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vain ieus dous 


q[u]i m’ont o - cia. 


f/amais ne serai saoiis 
d’estcarder les vairs ieus dous 
qui m’ont ocis. 

Ooques mais si au deaous 
6 — Jamais ne serai saous — 
ne fu DU8 euere amourous, 
ne ja n’ert a tans rescous, 
quant muir tous vis. 
Jamais ne serai saous 
10 d'eswarder les vairs iex dous 

q[tt]» m’oni ocis. 



Da - me, pour men lonc ee - jour mV 



tri-i^s brief mer > ci a • ten-du ai 



a do - loor, da > me, pour men lonc se- 



jour, le ter*mek’euc du lonc jour quant 



de vous me par - ti. Da - me, pour men 
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lonc se - jour m’o-tri-i^ brief mer-cL 


Dame, pour men Urne fsejoitr 
m*otrii4s brief merci: 
atendu ai a dolour 
— Dame, pour men lonc sejour. — 
5 le terme k^euc du Iodc jour, 
qant de vous me parti. 

Dame, pour men lonc sgour 
m’otrii^s bnef merci. 




Ses tr^s dous re - gars m’a mon euer em-bl^; 



ce n’est mie a gas 



ses tr^ dous re > wars. 
ß 



se li viegne a gr^; 



ses tr^s dous re - wars m’a meo euer em - bl^. 


Ses ires dous regars 
m'a mon euer embli; 
ee n’est mie a gas, 

»es tru dous rewars. 

5 Eie m’oeirra, 
se li viegne a gr^; 
ses tr^ dous rewars 
w'a men euer emble. 

0 *oorleb, BoodMoi. 3 
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et boi - ne m’eu pri - e; il i a bien rai- 


a 



düi. Eie a eai - si mon euer et moi par 


a 



aa graut st-gnou-ri - e. Je chan-te - rai, fai- 

fi 



re )e doi, belo et boi - ne m’en pn - e. 


Je canlei'ai, faire le. doi. 
bele et boine m’eri prie; 
il i a bien raison potir koi 
je canterai, faire le doi. 

5 Eie a saisi mon euer et moi 
par sa graut signourie. 

Je chanterai, faire le doi, 
bele et boine m’en prie. 

45,2 «. 8 car vor bele ist %n der Vai. ke. heidtnuü ausgtttriehen. 
Das Rondel findet sieh tn der Ha. [B] Bibi. not. 12 786 fot. 78 v. 2 B car 
bone et bele; s f il a bien; 0 £ el a conquis; e B par sa donce vortoisie; 
s B eur booe et bole. 
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Ha-reu! cou - ment mi maia-ter - rai? A-moursne 


a 



rai; ba-reu! cou - meut mi main-ter - rai? Ä 



mi sa > ra dou>ner. Ha-reu! com - ment mi 



Mareu! couinent mi mainierrai? 
Amours ne mi laiasent dure[r]. 
Apena^ sui que j’en ferai; 
hareu! coummt mi •nuxinierrai'^ 

5 A ma dame consau preodrai 
qui bien le mi aara douner. 
Hareu! comment tm mainterai? 
Amours ne mi laissent durer. 


46 Das Rondel findet sich noch in Es. B. fol. 80 v. i B mainteD- 
«lisi 2 u. s B qu'amooTB V* dore; 5 B consoil; e B que bieo le me aavra 
doaer. 

3 * 
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47 . 

ß 



de roa da-me vient la grant joi-e que j’ai. 


jye mn dtime. rietii 
la graut joie <jtie jai: 
de li me souvient, 
de rna dame i'ietii. 

5 N’en partirai nient, 
mais tuus jours t’amerai; 
de nia dame vient 
la ffraut joie i/ue j’ni. 


48 . 

ß 



C’est tont la en cel bos-chai-ge, — Est il donc 
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a 



drois k’a-mours mi lais-sent? Nen - oil voir! 


Est U dotic droLs k'nmoiirs vti laisaent? 

Nennil voir! 

[C’est tout ia jus eo cel boschaige, 

— Est U donc trois k'amoitrs mi laüscnt? —] 
5 La paatourefle i] gardoit vn[i]ce[8] 

Ks/ il donc droi« k’amours mi Iniss/tni'^ 

[Nrnnil v</ir!\ 


49 . 

H 



C’est la fing, koi que nus di - e, j’a > me - rai. 




C^cst la jus en mi Ics pres; c’est la tins, je vcul a- 



mer. Jus et baus i a le > ves, bele a - mie 

r % ♦ 
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ß 



ai; C^est la ßns, koi que nus di - e, j*a - me -rai. 


Oest la ßiis, hoi qtui nus die, 
famerai: 

C’est la jus eu mi le[8] pr^[B]; 
cVst la fins, je veul amer. 

5 Jus et baue i a lev^s, 

bele amie ai; 

vcsi la fins, koi que nus die, 
jamero^. 


50 . 



rFi 



PreU'd^s i gar «de, s’on mi rc-gar-de! S’on mi re- 


gar-de, di-tes le moi. C’est tout ta jus cd cel bos- 


a 



chai - ge; pren-d^s i gar-de s’od mi re-gar-de. 


Ia pas-tou-rele i gar - doit va - ches: „Plai-saos bru- 







nete a vous m’o-troi!“ Freu-d^s i gar-de, 

ß 



s’on mi re-gar-de! S’od mi re-gar'de, di-tes le moi. 
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Prendes i gardc, s’on mi regardcf 
S’on mi regarde, diies le moi. 

C’est tout la jus en cel boechaige; 
prendSs % garde, s'on mi regarde. 

5 La paetourele i gardoit vaches: 
„Plaisaos braoet«, a voub m’otroi!“ 
Prendde i garde, s’an mi regarde! 
^on mi regarde, (Utes le moi. 


B. Nachgetragene Rcndeaux der Ha. Rom. 

Tat. &eg. 1490. 



chi» de VOU8, tant ke me soi - ent me - ri — douche 


U 



ki m’a - sai - zi — li mal k’ai pour vous sen- 



ti? S'enert mestra > vauspluBdoua, donche kim’a- 



sai - d, quant is - tra mer - cbis de vous. 


50,5 Die H$. hol M gardoit. 
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Douche ki m’ave* saixi. 
quant istra merchis de vous, 
tant ke me soient meri 
— douche ki m’avös saixi — 

5 H mal k^ai ponr vous senti? 
S’en ert mes travaus plus douä, 
douche ki m’at'^ saixi, 
quant istra merchis de vous. 



r68 et me» a-mis a-nuit Je vous deMeoc k’iin scul mot 



□’eii par-1^: SüU'frds ma-rie et si nc von» a-nuit. La 


ß 



nui»e8tcourte,a-par-mBias me ra-r<58, quant mes a-mis a- 



ra fait sen deduit. Sou-frds, ma-ris, et si nc vous a- 
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Soufris, tnaris, ei ei ne vous anuit: 
demain m’ar4s et mes amis anuit. 

Je vous defieoc k’un seul mot o^en parl^s: 
soufrie, maris, et si ne vous anuit. 

5 La anis est courte, aparmains me rer^s, 
quant mes amis ara faii sen deduit. 
SoufrSs, maris, ei st ne vous anuit: 
demain m'aris et mes amis anuit. 


52,4 k*. voos mouveii. 
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VII. 

Rondeaux und Virelays aus Motetten¬ 
handschriften. 


A. ftondeaax ans dem „Alten Corpus“ 
der Hs. Montpellier, Blbl. de P^lcolc de H^d. H. 196. 

56 . 



Qtie fe > rai biau si • re Dieiis? Li re-gart de 



ses vairs euz j’a > ten>drai poura-voir mielz ain- 



sint. Li re-gart de ses vairs euz m^o - eist. 


Que ferai, biau sire Dieus? 
Li regart de ses vairs eux. 
j’ateodrai pour avoir miels 
ainsint. 

5 Li regart de ses vairs eux 

m'oeisi. 
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54. 



Tuit eil qui suot eo - a - mou-rat vie - gnent dan- 

o, o. 



9 ar, li au-tre non! La re -gi-ne le com-men>dat!Tuit 



sunt en-a-mou-rat ne-gnentdangar, li au-tre non. 


Tuit eil qui sunt enamourat 
viegmnt dant^-ar, li autre non! 
La regine le commendat! 

Tuit dl qui sunt enamorat. 

5 Que li jalous soient fustat 
fors de la dance d^nn baston. 
Tuit dl qui sunt enamourat 
viegnent dan^r, li autre non. 

S ßu hat riegnent avaDt, U a. n. 


Digitized by Goc>gle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


44 


B. Bondoaux und Virelay, zuerst Im 7. Faszikel der Hs. 
Montpellier, de M^d. H. 196 nnd der Hs. Bamberg, 

Kdnlgl. Bibi. Ed. fV. 6 überliefert. 

55. 



Bele Y-sa-be-lot m’a mort, bele Y - sa - be-lot! 



Quant Y>8a-bc'loB fu n^>e, a-moursfu >reut eo es-mai; 



eie cst plus en-cou-Iou-n^ - e (pie nc seit la rose en 



mal EI roi bet, et jei'ains trop, bele Y > sa-be-lot! 



Bele Y - sa-be-lot m’a mort, bele Y - sh - be-Iot! 


Bele Ysabelot m’a mort, 
bele Ysabelot! 

Quant Ysabclos fu n^o, 
ftmours furent en esmai: 

5 eie CSt plus encoulour^c 
que nc seit la rose en mal 
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Ei roi het, et je Taim trop, 
bele Ysabelot! 

Bele Tsabelot m’a mort 
10 bele Ysabelot! 


50. 


a 



Jo • H - e-te-ment mi tient li mal d’a - mer, 



jo-li - e-te-ment. Ma trfes douce a-mi-e, que je 


a 



n'o8 nom - mer; jo-li - e - tc-ment mi tient ii 



ment mi tient li mal d’a - mer, jo-li - e-te-ment. 


JolXetement mi tient U mal d'amer, 

joli'etement. 

Ma tr^ douce amie que je n’os nommer, 
— Jolieiement mi tient li mal d'niner. — 


56,1 U.4 ha. Oxf. Joliettement my teent li maos d'amer; 3 ha. Oif. 
JoUettemeot'. 3 ha. Oxf. ma treu douce dame a ki m'eo suy done. 
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5 je voB ai servie lono tens sane fausser 

bien et loiament. 

Jolieietnent mi tient li mal d’amer, 

jolietement. 


57. 



ne Ma - rot, car on en - mai - ne Ma - rot 


Me/ reveille toi, ÜoOm, 
car OH enmai/ie Marot, 
car on enmaine Marot. 

C. Rondeau und Vlrelay, zuerst ln der Hs. Turin, 
Reale Blbl. Manoscr. rarl 4S Überliefert. 

5S. 


a 



Jt ne chahidrai mais 


56f6 hs, Ozf. jeo vus serviray de fin quer rauus fauser; e h$. Oxf, beo 
e loyaument; 7 hs, Oxf. JoUettemezit my teent li maus d'amer; s hs. Oxf. 
Joliettoment. 57 Motettentenor mit Rondeaubau : aß^ß^aa " ß, fti •* ßf 
58 MoUltenterior ntif Roffdeaubau: afiaaaftaß. 
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ye nie blameis viie 


B. Bondeanx und Yirelays aas dem 8. Faszikel 
der Hs. Montpellier, Ec. de MM. H. 196. 

60. 



J’ai fait Dou*ve-Ie-te - meat a - mi - e. 



JVbn vetU nuiri 


59 MotettenUnor mü Vireioj/bau: aßßßaßaß. 60 Moiettm- 
tenor mit Ramieaub<iu: a^ o, <r| or, a^ a^. 61 Motettentenor mit 

Viretnjfbau: ß ß (a,). 
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62. 



He mi! en-fant, 



He mi! enfant 


66 . 



Hietis ne voiis vaui 


64. 



de voBtre a - mour. Pu - ce 


62 MoUHenienor mit Rondeaabau: a^fta^a^a^ß, 63 MoUlten^ 
tenor mil Virelaybau: a^a^ßß or, a, a,. 
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Vo vair oel m*ont espris, 
bde, de vosire amour. 
Pucele de baut pris, 

[ro vair oel m’ont etpris^ 

Q«&a?ieh, Road«tQz. 


5 met^B m^en vo pourpris, 
si me fer^ hounour. 

Vo vair oel m’ont esprie, 
hele, de vostre amour. 

4 
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E. Rondeau ans der Hs. Bern A. 421 
nnd Cambrai 1328 (1176). 



Contratenor: Ä-loDS com-meD - chier la fes-te, 



dou>che 61 - le-te Her^sent, etjete don - rray un 



Cent 


de chi-voB a grosse tes-te. 


Dicte8,dou-ce 
avec hurtant 
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foy, dou-che gueu-le - te, ma mere en-por-te lea 
ne pain ne hou-le-te, roais j’ay du fourmage as- 







iart 

cl^ 


qui me 

Ma-ri - on 


por- 

son- 



Ma - ri 
au bo 


on, 

don 


u - ne chan - son* 
le pe - re Col< 




s^a. 


.Don^ne moy tetonpainbis, madou* 
a 




ner!] 



e voua fe 
^oy lea clöa 

a 


ny 

Ma-ri- 



Det4e. 


lette. 


}| 


U 5 • rent faire une eu- 

A-lona com-men > cbierla 



ce euer Ma-ro - tel-le, et t’a-raaplaioneea-cu- 

ßt 



queate encootre da-me Do • lent qui ae plaint de 
fea-te, [doucbeOl - le - te Her >8ent et je te don* 

4* 
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Jehan Cli - ment et dist que trop se mo - les-te. 1 

rray un cent de chi-voe agros^se tes-te.] ) 

D&tme moy de tan patn bis, 
ma douce euer Marotelle, 
et t'arae plainne esciielle 
des matons de nos brebis. 

5 Par ma foy» douche gueulete, 
ma mere enporte lee cl^; 
je n’ay ne paln ne houlete, 
mais j'ay du fourmage ass^s. 


10 


[Donne moy de ton pain bis, 
ma douce euer Marotelle, 

15 et faras plainne esciielle 
des matons de nos 6refrü.] 

65,1 hs. C(ambrai) payo; 8 hs- C. plaiae; i hs. (7. no; e C. me foy 
doQce geolete; 6 C. ma me empörte; ? C. n'ai pain ne henlette; 8 C. de 
fromage. 
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[Tenor.] 

J’oy Us cUs Marion sonner 
a sa cainture, 
a sa cainture 
et Baiart qui me port^ 

5 [— J’oy les eUs Marion sonner! —] 
je V 0 U 8 feray bien ferrer 


[J’oy les eUs Marion sonner 
10 a sa cainture, 

a sa cainiure!\ 

[Contratenor.] 

Alons commenchier la feste, 
douehe ßUeie Hersent, 
et je ie donrray un cent 
de ekivos a grosse teste. 

5 Dictes, douce Marion, 
une chansonnette 
avec hurtant au bo[r]don 
le pere Collette; 
la 6rent faire une enqueste 
10 encontre dame Dolent 

qui Be plaint de Jeban Climent 
et dist que trop se moleste. 

Alon\s\ commenchier la feste, 

[douehe fiUete Hersent, 

15 et je te donrray un cent 
de chivos a grosse teste!] 

65 [Tenor] 2 0 . cbaiotare; s h». saintare, ha. C. ohainture; 

5 fehlt *n beiden Haa.; 7—it fehlen in beiden Baa.; [Contratenor] 1 ha. C. 
Alon; 2 C. douce Gllette; s C. eniatelli donnny!; 0 B. Marion fehlt; e B. 
fehlt; 7 0. BToec hnrtaut, B. au bodon fehlt; sa. fehlen in ha. B.; 9 ha. 
C. fierent; 10 daa erate Wort iai unleaerlich. 
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VUL 


Rondeaux, Virelays und Balladen 
von Adan de la Haie. 


A* Li Rondel Adan* 




par de - fau - te d’a * mi - e • te, de mer-cbi. 



1 ) h$, in Oamhrai hat keine pliea. 
plica, 3) he. in Cambrai hat ^4^ c, a 


^ he. in Cambrai hat keine 

krr 
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Je »mir, je muir d'amourete, 
las! aimi! 

par defaute d’amiete^ 
de merchi. 

5 A premien le vi douchete; 

je muir, [je muir d'amourete, 
las! aimi!] 

d’une atraiont manierete 
10 adoDt le vi, 

et puia le truis si ßerete, 
quant li pri. 

Je muir, je muir d’amourete, 
las! aimi! 

15 par defaute d'amiete, 

de merchi. 

«7. 


n. 

Hs. Paris, Bibi. nat. 25566. fol. 32c. 



66,6 ha. Cfambrai) doocete; 6 fehlt in beiden Haa.; 7 ha. je moir etc., 
ha. C. je moir, je muir etc.; 9 ha. 0. atro mamerete; 11 ha. C. et or le 
tnüB; la ha. C. kaot; la ha. 0. Joa moir, je moir etc. 

1) De Couaa. legt in seinem Originalabdruek von hier ab den Text 
falaeh unter. 
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Hb. Cambm. 



me fait es - pe - rer mer - chi. 


c/- h'^ B 

Li dons rctjars de me dame 
me fait esperer merchi. 

Dies gart son gent cors de blame! 

Li dous regars de ma dame. 

5 Je ne vi onques par m’ame 
dame plus plaisant de li: 

67,1 h3. C. de ma dame; 4 hs. 0. li dons regars etc.; s ka. C. onkes; 
6 Ab. 0. von dem ersten Wort ist infolge einee Loches im Pergament der 
hs. nur noch le xu lesen. 

1) In der Hs. ist hier ein Wurmloch, Kohrscheinlieh stand hier k. 
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Li dmis regars de ma dame 
me fait esperer merchi. 



Samt! li maus d’amcr 
m'ochist! 

U me foDt desirrer, 
hareu! li maus d'amer! 

5 Par un douch regarder 
me prist; 

hareu! li matts Warner 
m’ochist. 



67,7 he. C. li doos regars etc. 68,3 he. C. desirer; e he. C. doQc; 
7 he. C. faareo eto. 

1) he. Cambrai hat ^ s b s (^)< 2) he. C. keine pliea und h etait g. 
3) De Couee. hat es iet mit he. ^ xu leeen, he. Cambrai hat % ohne 
pliea. 4) De Couee. hat ^ eialt der he ^ in he. Cambrai fehlt 
5) Die he. hat hier tcovon das sine a xu streichen ist. 
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Bai quantles ver • rai. 


Or maD-de>rai m^a-mi* 





69 Da die hs. von Cambrai wohl dieselbe Melodie hat, in den Va~ 
rianlen aber stark abiceiekt, findet sieh dieselbe in den Anmerktmgen. 

1) Die Hs. hat (d, d); da$ ertie d ist xn streichen. 2) Dieser 

Takif der Anfangstakt ton fehlt in der Ha. und muß ergänxt werden. 
3} Hs. hat hier ein ^ (h), das xu streichen ist. 4) Hs. hat ^ ^ (b. b). 
5) Hs. hat (a, a). 
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69.2 ha. C. kADt; 4 ha. C. ki, ha. C. fines etc.; b ha. nod ha. 0. se 
ne etc.; 9 ha. C. encainte; 10 ha. C. pale. 

1) Ha. hat hier ^ ^ (a, a). 
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g'il en est esclandele et plainte, 
desbonner^ l’arai 
Fines amouretes cd; 

IpUus! 

si ne sai, quant les verraii\ 

15 Miex vaut que je m’en aatiengne 
ct pour li joli me tiengne 
et que de li me aouviegne, 

CAT a’oonour li garderai 
FHnes amouretes ai; 

[Dteiw/] 

20 si ne sai, [quant les terra*.] 


70 . 




69,9 hs. C. escaodelo; i3 hs. C. bricht mit des ab; is As. ai etc. 
ao As. si ae sai etc. 
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A Dieu commant amonretes, 
car je m’en vois 
souapirant en terre €stra\i]nge. 
Dolans lairai les douchetes, 

5 et mout destrois. 

A Dieu commant [amoureies, 
car je m'en i-ois.] 

J’en feroie roinetes, 
s’estoie roys; 

10 comment que la chose empraigne, 
a Dieu commant amouretes, 
car je m'en voia 
[souapirant en terre eatrainge.] 


71 . 

VI. 



Fi, ma - riB,de vostre a - mour,car j'ai a-mil 


r-f i r r^r nrm 

maria, de voatre amour, 
car fai ami! 

Biana est et de noble atour; 

Fi, maria, de voatre amour/ 

5 n me seit et nnit et jour 
poor che l'aim si. 

Fi, maria, de voatre amour, 

[car j’ai ami!] 


70,« ha. commact eto.^ la ha. Tois etc. 71,? ha. amour etc. 


Digitized by Goc tgle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


62 


78 , 

VII. 



Dame, or sui tra - is par I’o - coi - bod 

%‘i r nr ^1^3 


^ ^ ^ ^ ^ r I ^ f r f ^ I ' I I Jril 

de V 08 iex qui sont pri - la - ron. 

I r r’ i r n 


Dame, or sui traU 
par l’ocoison 

de vos iex qui soni privä laron. 

Et par vo douob ris, 

6 dam«, or sui trai's; 
car il eet assis 

eeur euer felon, 
dont j’apel vo vis de traison. 

Dame, or sui trais 
10 par l’ocoison 

de vos iex \qui sont privi laron^ 

72,t ha. Paria, Bibi. not. fr. 12786 fol. ÄO rV“ tnür; 2 B. 
oohoison; s B. voz ieols; ha. Rom, Vat. Reg. Chriat. 1490 fol. 55 v* V.) 
ieos; B. u. V. Urron; i B. toz donz via; 6 B. traiz; 6 B. euer avez assis; 
7 B. en cors feloo; V. soa caer feloo; e B. dont J'apiaa toz ris de tr.; V. 
dont j'apiaa to tib de tr.; s B. tni'z; lo B. oohoison; ii ha. iez etc.; B. 
voz iealz ... larron; V. larron. 

1) Die Stelle bia xum Schluß iat von de Oouaa. vollständig falaeh 
abgedrueH worden. 
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73 . 


VTTT. 



join - tes mains vous proi n)cr - chi! 



Amotirs ei ma datne aussi, 
jointes mains vous proi merchi! 
Vo trea grant biaut^ mar vi, 
ÄiMurs, et ma dame [atian]; 

5 se n’av^a pit^ de mi, 

vo trea grant bonU mar vi. 
Amours et ma dame aussi, 
jointes mains vous proi merchi. 



73,2 ha. B.fol. 78 r* mains tos cri merci; s Tostre grant biaate; 4 ha. 
dame eto.; e B. onques piüs qne la choisi; e ha. bontM ; B. n’oi panses fora a U. 
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Or est BcUars eti la pasiure, 
hure! 

des dem piis defferris, 
des dem piis defferr^s, 

5 il porte souef l’ambleure, 

[hure]: 

or est Baiars \en la pasturc, 
hure\ 

Avoir H ferai Couverture, 

10 hurel 

au repairier dee pr^, 
au repairier des pr^. 

Or est Baiars en la pasiure, 
\hure ! 

15 des deus piis defferris, 
des deus pUs de/ferris.] 


74,7 ha. Baiars eto.; is ha. pastore etc. 

1) De Oouaa. drueÜ die drei folgenden Noten eine Terx xu tief. 
2) De Oouaa. druckt aüea Folgende eine 7brx xu hoch. 
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AjoiDtes mainsvous proi» dou-cheda - me,merchi. 



A jointea tnains vous proi, 
douche damt, merchi. 

Li^s sui, quant je vous voi; 
a jointea maitia votta proi: 

5 aii^s mercbi de moi, 
dame, je vous em pri. 

A jointea mains vous proi, 
douehe dame, merchi. 



He,Diezt quant ver - rai che - li 


que j’aim? 



Diex! quant verrai 
eheli que faim? 
Certes je ne sai, 
hi, Diex! quant verrai. 

5 De vir son cors gai 

iDuir tout de faim; 
hi, Diex! quant verrai 
eheli que j'aim? 
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77 . 

xn. 



Diex, com - mcot por - roi - e sans che- 

^ trt 




Jhex, eomment porroie 
sarts cheli durer 
qui me tient en joie? 
Eie est simple et coie; 
5 Diex eomment porroie? 
Ne m’en partiroie 
pour les iex crever, 
se s’amour n’avoie. 
Diex! eomment porroie 
10 Sans cheli durer 

qui me tient en joie? 


77,3 hs. Paria, Bibi. not. fr. 12786 fol. 78v* (= B.) sanz cele; s ha. 
B. tient a joie; c—s ha. B. hat nur 2 Verae: jamais euer o’avroie de nole 
autre amer; lo ha. B. sanz cele durer qoi me tient a joie. 
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78 . 


xin. 



Trop desir a veoir 
che que j’aim; 
ne m’en puis remouvoir: 
trop deeir a veoir. 

5 Et au main et au aoir 
me complaiu; 
trop desir a veoir 
ehe que faim. 


79 . 

XIT. 



Bonne a > mou - re - te me tient gai. 

. ‘) 



Bonne amourete 
me tient gai; 
ma compaignete, 

— Bonne amourete. — 

79,2 A«. Parte, Bibi. nai. fr. J2786 fol. 77r* (—Ä) mi tient gay. 
1) De Couaa. hat fülaeklich * ^, statt wie Hs. * 

B* 
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5 ma canfoonete 
V 0 U 8 dirai. 
Bonne amourete 
me tient gai. 




Tani con je viirai, 
n’amerai auirui qtie rons; 
ja o’cn partirai, 
tant con je vivrai, 

5 ains vous sen-irai. 

Loiaument mia m’i aui toua; 
tant con je vivrai, 
n’amerai autrui que vons. 

79,s ha. B. ohancooete; 6 ha. B. tos; 9 ha. B, vä tient gay. 
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jyieus soit en eheste maison, 
et biens et goie a fuison! 

Nos sires Noueus 
nous envoie a ses amis, 

5 ch’est as amoureus 

et as courtois bien apris 
pour avoir des pairesis 
a Qohelison. 

Dier sott en eheste maison, 
10 \et biens et goie a fuison!'\ 

Nos sires est teus 
qu^il prieroit a envis, 
mais a frans bonteus 
nouB a en son Heu tramis 

81,10 ha. maisOQ etc. 
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15 qai sommes de ses nouris 

et si eDfan 90 D. 

Diex sott en ceste \mai8on, 
et biens et goie a fuison!^ 


B. Stficke ans dem „Giens de Robln et de Marion**. 




te*-le d’es-car-la •• to boDoe et bc'le, sous>ka*Did et 


a 



m’a, Ro-bios m’a de • man > d^ -e si m’a-ra. 


lißbiiis m'aime, Robi/is m’a, 

Robins m’a demand4e 
si m’ara. 

Robins m’acata cotele 
5 d’escarlate bonne et bele, 

81,17 ha. ceste etc. 82 Das Gedicht findet sieh noch in Hs. Ätx 
en Provencey Bibi, Mqanee 572 (499) fol. I A) und Hb, Parisy Bibi, 
not. fr, 1569 fol, 140 (ts^Pa); \u, 2 A mVimme; 3 A m'avra; 4 A achata; 
5 de barel et bonne et bele; Pa bone. 
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souskaoie et chaioturele, 
aleuriva! 

Robins m’aime, Robins m’a, 
Robim m’a demattdäe 


8% m ara. 


83 . 

xvm. 



doD - 0^8 le moi, 
doo - n4s le moi, 


vo-stre cha-pe 
vo-stre cha-pe 


- let, 


let 



„Ro-bio, veu8 tu que je le me-che seur ton 



chief par a - mou - re-te?** „O-il, et voua sc-rez 




m a - mi 


e - te; vous a - ve - r^s 



chain - tu - re - te 


- niere et mon 




fre-ma - let Ber-ge-ron-ne-te, dou-chebais-se- 
82,6 Ä Vers fehU; Pa Boscaaie; ? Pa AleorjrTB; lo Ä m'avra. 
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le - te, don - d 46 le moi, vos-tre cha-pe- 



let „Vo - len - tiere, mon douc a - mi - et!“ 


Sergeronnete, 
doucke baisselete, 
donnis le moi, vostre chapelei, 
donn€s le moi, vostre chapelet. 

5 „Robio, veus tu que che le meche 
eeur ton cbief par amourete?“ 
„03, et vous Berez m^amiete; 

V 0 U 8 aver^ ma cbainturete, 
m^aumosniere et mon fremalet 
10 Bergeronnete, 

douche baisselete, 
donnis le moi, vostre chapeleV* 
„Voleniiers, nutn douc amiet!*^ 


83 Das Gedieht findet »ich noch in Ha. Aix en Provettee, Bibi. 
JUfjanea 572 (499) fol. 3v* (= A) und Ha. Paria, Bibi. not. fr. 1569 
fol, 14lr^ (=Pa); i A Bergeroaete; Pa Bregeroaete; 3 A u. Pa douoe; 
3 A doonez rooi; Pa doonez le moi, capelet; 4 A Vera fehlt; e A veuls, 
mete; Pa mete; e Pa sor ton cbief par amorete; e A aehiebt nach dem 
Vera ein: Meo iert il miex ae je li met, meo iert il miez ae je li met; 
T Au. Pa oil TOus serez; a A avrea ma caintorete; Pa arez; 9 A fremaiUet’, 
10 Pa Brcgorooete; 11 A u. Pa doaoe; 13 Pa doonez le m. t. capelet; is A 
▼oleotiers ci moo amiet; Pa wiederholt xunächat Vera 12, dann Tolentiera 
meo doacb amiet. 
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IX. 

Rondeaux, Virelay und Ballade 
der Hs. Paris, Bibi. nat. frang.12786. 


S4. 

Vostre dou* viaire der 
fait por cuers coamorer 
m’a saisi sanz moi grever 
d’uDB jolis max a sentir. 

5 [3fa] damt, [tres grant desir 
ai de faire vo plaisir^ 

Cil douz max a eodurer 
que chascuDS doit desirrer 
mi semont de chaot trover 
10 et de jolis devenir. 

{Ma] dame, [tres grant desir 
ai de faire vo plesir^ 

Bele et bone a csgarder, 
de ce c’os a vos panser 
15 doi voz ieux merci crier 
qui m’en ont fait cobardir. 
[Md\ dame, [fres] grant desir 
ai de faire vo plesir. 


84,1 Pour TOS dooz; i5 tu. bien doi toz; i8 tu. toz. 
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85. 

Je ne [it] deffendrai mie 
qu’il ne m'aint, 
et si ne l'amerai mie. 

Tiex dist: „[Je] vous aiog, [ajmie,** 
5 qui se faiat; 

je ne [&] deffendrai mie 
[qM'iV ne m'aint^ 

Mainte dame est eogignie 
par tel plaint: 

10 cele est fole qui s’i fie. 

Je ne [Zt] deffendrai mie 
qu’il ne m’aini, 
et si ne Vamerai mie. 


86 . 

Amours sont perdnes: 
seulete demour; 

U D’en est m^s nules: 
amors sont perdues. 

5 Jes ai mamtenues 
jusqu'a icest jour; 
amors sont perdues: 
seulete demour. 


87. 



fait 


a 


de - por - ter. Äins • si doit on a* 
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ß 





1er, bai - sier et a - co - 1er, pour voir le 


a ß 



di. Aios-si doit ou a-ler a soa a - mi. 



Ainssi doit on aler 
a son ami, 
bon fait [a] deporter. 
Ainssi doit on aler, 
baisier et acoler, 

pour voir le di. 
Ainssi doit on aler 
a son ami. 


88 . 

Or n’i scrai plus amiete 
Jiobin, troj) ai demorö; 
ains cueudrai ou bois violete: 
or n’i serai plus amiete. 

5 Je ferai, s’il amie a fete, 
autresi ma volantä: 

Or n’i serai plus amiete 
RoHn, trop ai demori. 

89. 

Or ai ge irop dormi: 
on m'a m’amie ambUe. 

S’ont fait mi anemi; 
or ai je trop dormi. 

5 Mielz amasse estre ocis 
au tranchant de m’esp^. 

88,8 h*. irai ou bois violete caiilir; 6 h». s'il a let amie je ferai. 
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m*a m'amie amblde. 


77 



de>eer-vid en bo>ne foi; vos a - rez 




dru • e • rie, a • mis, de moi. Mes-dis* Bant Bont 




en > vie et main et soir por nos fai • re 



mis, de moi, ce que mes ma - riz n’a mi - e. 


Vous arex la druerie, 
amis, de moi, 
ce que mes marix n’a vtü. 
VoB Pavez bien deservie 
5 en bonne foi; 

vos arex la druerie, 

[amis, de mot.] 
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Mesdissant soot en envie 
et main et soir 
10 por noB faire vilonie. 

Vous arex la druerie, 
amis, de moi, 
ce que mes tnarix n‘a mie. 


91. 

J’ai un pans^ amoroits 
qui me Üent joH. 

Ma dame, U me vient de vous, 
— J’o* pan84 amorotis. — 
5 bien Bai que vostre sui touz; 
amors en mercL 
J’ai un panaä amorous 
qui me tient joli. 


92. 

Bareu! je ne ctiidai mie 
quamors fHst mal! 

Dame, jomtes mains vob prie 
— hareu! je ne cuidai mie — 

5 pour Dieu, que n’ociez mie 
voBtre ami loial! 

Hareu! je ne cuidai mie 
qu'amore (Hat mal! 

93. 

H4, mesdissans! Dieus voe puisse honir, 
car trop m'avex grevie! 

Tollu m’avez la rieoB ke plus desir: 
hi, mesdissans! Dieus vos puisse honir! 

90,8 ha. 8ont en agait. 93 Daa Rondal findet sieh noch in der 
Ha. Oxford, Douee 308, fol. 248 e® (=» D). i Z> E mesdiiant D. v. puixe 
h.; 2 D a tort m’aveis; 3 D tollat m’aveis; 4 ^ e mesdixans, Dex v. poxe b. 
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5 Ne ja de loi ne quier mais depaiÜr 
moD euer ne ma pans4e! 

H€, mesdissans! Dieus vos puisse konir, 
car trop m’avex grevie! 

94. 

M^! biaus euer» doux, 
a vous 8ont mi pariser; 
je pens a vous, 
h4! biaus euers dous. 

5 Ne nuit ne jour 

sanz vous ne puis durer. 

H6! biatis cuers dout, 
a vous sont mi pariser. 


95. 





Tou - te seu - le pns - se - rai le vert 
ß 0) « 


bos-ca - ge, 



pas - se - rai le vert bos • ca • ge. Je U fe - rai 

V -• ß 



a sa-voir par un me-sa - ge que je li 


93,6 D mais jai de Ini je ae quier d.; e D pancee; 7 D teie 4; g D 
a tort m'aveis grevee. 
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(b) 



men-de - rat Tou-te 8eu>le pas - se - rai le 



vert bo8-ca>ge, puia que com • pai • gni > e n’ai. 


Tonte seule passerai le vert boscage, 
puis que compaignie n’ai; 

86 j’ai perdu mon ami par mou outrage, 
ioute senile passerai le vert boscage. 

6 Je li ferai a savoir par un mesage 
que je li amenderaL 
Toute seule passerai le vert boscage, 
puis que compaignie n*ai. 

96. 

J'ai donni mon euer joli 
en bele dame jolie: 
h6, Dieusl com j^ai bien choisi! 

J’ai doni mon euer joli. 

5 Je 8ui 868 loiau8 amis 
et 8erai toute ma vie. 

J’ai doni [mon euer joli 
en bele dame joke.] 

97. 

Amours ne m’ont pas guerpi, 
ainx mi desiraignent forment. 

Dame, avrai je ja merci? 

Amours ne m’ont pas guerpi. 

97 Das Rondel findet sieh noch in der S». Oxford, Douee 308, 
foL 248 V* (»> 2^- s O destraigne; s R Dieas avrai je. 
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5 N'ociez pas vostre ami, 
trop a est^ en torment. 
Amours ne m’oni pas guerpi, 
ainx me destraignent forment. 


98 . 

8e ü max d’amer m’assaut, 
ccmmant m’en porrai deffendr^ 

C’est la guerre qui ne faut, 
se li maus d’amer m’assatä. 

6 Se priere oe m’i vaut, 
la mort me covieot atandre. 

Se li max d’amer m'assaut, 
comfnani m’en porrai deffendre? 

99 . 

Joliement 
me tieni li maus; 
au euer le seut, 
joliement. 

5 Alegiez m^en, 
fine euere loiax: 
joliement 
me iient li maus. 

100 . 

J’aim par amours pour amander 
sam decevoir; 

si ne m’en devroit nus blasmer: 

j’aim par amours pour amander. 

5 Car bien en puls en pris monier 

et miez valoir. 

J’aim par amours pour amander 
sanx decevoir. 

97,s D c’ele n’ait pitiet de ml; e D por li morrai bonement; 7 Z> dc- 
atraigne. 99 ,1 h». Jolemaat me tien; 3 hs. les aent. 

QeBDricb, BoodMvx. 6 
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101 . 

Dieus! vex les ci les doux brax [m’amüi]; 
ja ü vilains ne s'i dormira. 

C^eat tout la jua c’om diat aouz Tolive, 

— Diex, vex les ei les doux brax [m’awitc]/ — 
5 la fontanele i aordoit aerie: 

bon jor ait hui qui tout mon euer a! 

Dieua! vex les ci les doux brax [m’amie]; 
ja U vilains ne s’i dormira. 

108 . 


a ß a 



pria,— Nus n’iert ja jo-lis. — li voa-trea a>mie vous 



clai - me: nua u’iert ja jo - lia, a’il n'ai - me. 


Nus n’iert ja jolis, 
s’il n’aime. 

Dame de haut pria, 

— Nus n’ieri ja jolis. — 

5 li voatres amia 
vous claime: 
nus n’iert ja jolis, 
s’il n’aime. 

103 . 

H4, Dieusf fai trov£ 
pour cui suis jolis. 

II m’est command^, 

— Hi, Dieus! j’ai trov4. — 
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5 qu’ele m^a mand^ 
que euis ses amis. 

Hi, Dieus! j’ai irovi 
pour cui suis joUs. 

104 . 

Est il paradis, amie, 
est il paradis qu’amer? 
Neoil voir, ma douce amie. 
Est il paradis, amie? 

5 Cil qui dort braz s’amie 
a bien paradis trov4. 

Est il paradis, amie, 
est il paradis qu’amer? 

106 . 

ßi, Dieus! quant vandra 
mes tres dauz amis? 

Ne le vi pie 9 ’a 

hi, Dieus! quant vendra? 

5 Oubll^ m’a, 
si m^en esbais. 

Hi, Dieus! quant vandra 
mes tres doux amis? 


106 . 

Qu’ai je forfet 
a hone amor qui trat m’a? 

Se voB ne m’amez, 
au euer mis m'avez 
5 un mal qui ja 

ne mi laira, ainz m’oeirra. 

Qu’ai [je forfet 
a bone amor qui trat m’a\? 

106,3 hs. dame mort m'sTdz se tos . . . 

6 * 
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a ß. 



Vo8 n’a-Iez mi-e si com je faz, ne vos, ne vob 



n’i sa-vcz a - 1er, ne vos, ne vos n’i sa-vez a- 



1er. Bele A->a>liz par main se le>va,—Vos n’a-lez 


a 



se pa - ra. Bon jor ait ce>le que n’os no>mer! So¬ 


or 



e si com je faz, ne vos, ne vos n’i sa- 



vez a" 1er, ne vos, ne vos n*i sa-vez a - ler. 


Vob n’alex mie si com je fax, 
ne vos, ne vos n'i savex aler, 
ne vos, \ne vos n’i savex aler] 
Bele A[ä]liz par main se leva, 

107,1 ht. n’alez pas. 
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5 — Vos n’alez mie si com je fax! — 
biau se vesti [et] mieuz se para. 

Bod jor ait cele que d’os nomer! 
Sovant m’i fait [eie] Boupirer. 

Vos n’alex mie si cotn je fax, 

10 ne vos, ne vos n'i savex aler, 

[ne vos, ne vos n’i savex aler.] 


108 . 

ß 



der. En ma dame ai mis moo euer et mon pan^ser. 


En ma dame ai mis mon euer 
et mon panser, 
n’en partiroie a nul fuer: 
en ma dame ai mis mon euer. 

5 Si m’ont sorpris si vair oeil 
riant et der. 

En ma dame ai mis mon euer 
et mon panser. 

107,6 »• 9 h$. n’alez pas. 
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109 . 

Äymi, Dieus! aymiJ aymi! 
qu*en ferai? 

Li douz maus me destraint si, 

— Aymi, Dieus! [aymi! aymi!] — 

5 que ja n’en serai gariz, 
ainz morrai. 

Aymi, Dieus! aymi! aymi! 
qu'en ferai? 

110 . 

Troy mi rcsgardex, amie, soranl; 
vostre doux regart traissent la gent. 

Cuers qui velt amer [jolietement] 

— Trop mi resgardex, amie, sovani — 

5 ne se doit venter par dcvant la gent, 
ainz se doit garder pour les mesdissant 
Trop mi resgardex, amie, sovant; 
vostre doux regart traissent Ja gent. 

111 . 

„Ovrex mm Vuis, bele tres douce amie, 
ovrex moi Vuis dou petit präelet. 

Si m’aist Dieus, cc n’est pas cortoisie; 
ovrex moi Vuis, bele tres douce amie.^‘ 

5 — „Ralez vos en, vos nl enterroiz mie, 
car mes mariz, li jalous couz, i est'* 

„Ovrex moi Vuis, bele tres douce amie, 
ovrex mm Vuis dou petit präelet.*‘ 

113 . 

Jji jorx m’a trov^, k^! 
is jolis brox m’atnie; 
il s’i fait bon entr'oblier. 

109,2 hs. diex qaeo ferai. 110,3 Die xtoeüe Hälfte des Verses 
fehlt in der Hs. 
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II o’i ot parl^, h6! 

5 [nul] mot de vilenie 

— Li jorx m’a trov4, \h4! 

4s jolis brax m’amie^ — 
fors de bien amer, b^! 
de [bonne] cortoisie 
10 et de baisier et d’acoler. 

Li jorx m’a trov4, hd! 

4s jolis brax m’amie; 

[t7 s’i fait bon enir^oblier.] 

113 . 

H4! que me demande li misns amis? 

Veit il gtierroier a moi? 

II a bien •VlI* anz que je ne le vi: 
h4! qm me demande [/» miens amis?'\ 
5 S^U a fait amie, je ferai ami 
qui guerroiera por moi. 

H4! que me demande li miens [amis? 
Veit il guerroier a moi?] 


112^6 hs. li jorz m'a zearpris; d et de cortoisie; ii As. el jolis« 
n3>8 As. ne la vi. 
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Rondeaux, Virelays und Balladen 
aus der Hs. Oxford, Douce 308. 


A. Rondeaux ans der Hs. Oxford, Doncc 308. 

114. 

jyime fine amour sans fauceir 
amerai je sans vilonie; 
au Dieu d^amor m’irai clameir 
d'une fine amour sans fauceir 
5 des mcsdbcans qui sont ameir, 
se il It plait, qu’il les ocie. 

D'une fine amour sans fauceir 
amerai je sans vilonie. 


115. 

Por Dieu, dame, ne m’oblieis, 
si fereis vostre cortoisie; 
je voa ain bien an loiaulteit: 
por Deu, dame, ne m'oblieix. 

5 Je met euer, cors sans fauceteit 
dou tout ea tout en vos bailie: 
por Dieu, dame, ne m’oblteis, 
si fereis vostre cortoisie. 
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U6. 

J'ai ameit bien sam fauceir 
damoüeUe de grant valour 
qui me weit congie doneir 
dont je n'ai a euer poour. 

5 Si n’an puiB mon euer osteir 
de li servir neut et jo[u]r. 

J’ai ameit bien sans fauceir 
damoiselle de grant valour 
qui me fait mon euer trembleir, 
10 cant je pance a sai dousour; 
si an suis desconforteis, 
quant ne puis avoir s’amour. 
J’ai ameit bie7i sans fa[u]ceir 
[damoiselle de grant valour 
15 qui me weit congii doneir 
dont je n’ai a euer poour.] 


U7. 

Qui loialment weit ameir, 
il doit hatr vilonie 
et cortoisie moustreir, 
qui loialment weit ameir; 

5 car amors ne weit elameir 
vilains euer de sa maisnie; 
qui loialment weit ameir, 
il doit hayr vilonie. 

1X8. 

J’ai mis mes eus an esgart 
por jolie amor avoir; 

118,1 h». hat irrig Q »UUt J. 
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se n’ai loa euer plus guaillairt, 
fai miß mes eux an esgairi. 

5 n ne furent pais cowairs, 
aios ont pris a lor voloir: 
fai mis mes etts an esgairi 
por jolie amour avoir. 

119. 

Totst an lai qui n’aimme mie, 
voist an lai; 

n’eet pais de nos compaigoie, 
voist an lai qui n'aimme mie 
5 ne jai nuns jor de ea vie 

u’an serait; 

voist an lai qui n'aimme mie, 
voist an lai! 

130. 

En riant, euer dous, 
jointe^s^ mains vos prie 
k’aie vostre amour; 
en riant, euer dous: 

5 oukes anver[8] vos 
ne pansai foUe; 
en riant, euer dous, 
jointes mains vos prie. 

121 . 

En hone amor ai 
mon etter mis, 
tant com je vivrm, 
en hone amor ai. 


119,1, a, 4, 7 8 h*. voit an. 121,8 hs. viveni. 
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5 Aovom^z send 
et jolis: 

an hone amour ai 
mo7i euer mis. 


182 . 

a 6 



£, Dexlor ne voi je mi > e co-ment je puis- 



if, 


U%' 


du-reir; a vos m'an plain, douce a - mi - e, 




h^,Dex!or ne voi je mi-e. Se pi-ti^t ne vos 

fi or 





tri • e, je suis mors sans re - co>vreir: Hd, Dex! 

ß 



or ne voi je mi>e co-ment je pu-xe du-reir. 


Ej Der ! or tie voi je mit 
coment je puisse dureir; 
a vos m’an plain^ douce amie, 
Dezf or ne voi je mie. 

5 Se pitidt ne vos maistrie, 
je suis mors sans recovreir: 
Hi, Dex! or ne voi je mie 
coment je puxe dureir. 


122,1 A«. mies; 7 h». mies. 
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ids. 

Dame, vos vairs oiJ[8\ me foni 
goi'ent sopireir; 
kant je remir vos fasson, 
dame, vos vairs oi/[s] me font. 

5 Vos bouchette^ vos mafojton 
m’ait au euer navreit: 
dame, vos vairs eulx me font 
sovent sopireir. 

124. 

fjui me ferait droit d’atnor, je m'an voil plaindre; 
je proverai bieti k'eües m’ont faii iratson. 

Fauce desloialz, vos mi solicz complaindre: 
qui me fe)'ait droit d’amors, je m'an voil plaindre. 
5 £t si me souliez ambracier et estraindre, 
et si me dixiez que vos n’amiez se moi non. 

Qui me ferait droit d'amors, je m'an voil plaindre; 
je proverai bien k'eUe[s] m'orit fait traixon. 

125. 

Tout mon vivant sermrai loialmetit amors, 
car de li vient ma joie, 
ne jamais ne meterai ma panc^c aillors: 
taut mon vivant servirai loialment amors. 

5 Un dous espoir maintanrai bonement toz jors, 
partir ne m’an poroie; 
tot mon vivant servirai loialment amors, 
car de li vient ma joie. 


123,i kt. oU. 
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m. 

J’ain la brünette 5a»w orguel 
ki est doucette; 

Dieus! com oot biea choixi mi oU! 
J’ain la brünette sans orgueL 
5 N’est nuDs ke m'an ostat mon veul 
de lai tousette; 
j'ain lai bnineite sans orguel 
qui est doucette. 

137. 

Xhvmi! damef je vos ains, 
et vos me haXex, 
a vos meismes m^an plain; 
enmi! dame, je vos ainx. 

5 Anquareiz, ce je m'an faiog, 
ainz que m’ocleiz. 

Enmi! dame, je vous ain, 
et vos me haieix. 


138. 

Par mes eus, lais! mal mis me suis! 
Dieua! que trop les abandonai 
si fort que guarir □[e m’]an puls: 
par mes eus, lais! mal mis me suis. 

5 S^an ma dame piti^t ne truis, 
bien puia dire, mar l’acoiotai 
Par mes eus, lais! mal mis me suis, 
Dieus! ke trop les abandonnai! 


126,1 h*. ain; 6 ostest; 128,1 ht. per mes eus. 
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189. 

Dame debmiaire, 
je me rans a ros; 
de euer sanz meffaire 
je suis vostres ious. 

5 Ne soiez contraire 
de vostre amin dous; 
dame debonaire, 
je me rans a ros. 

Bonteit qui repaire 
10 an euer amerous 
me dont examplaire 
d’ameir par amors. 

Dame debonaire, 
je me rans a vos; 

15 de euer sans reiraire, 
je suis vosire tox. 

130. 

Dor coi me regardent si oil, 
cant eile n'ait de moi merci? 

Diex! c’est la riens dont plus me doil: 
por eoi me regardent si oil? 

5 Je ne sofieiroie a mon voll 
k’elle feist ces gais de mi: 
por coi me regardent si oil, 
cant eile n’ait de moi merci? 

131. 

Mespansans sont a mon preu 
eil qui m’ont doneit mari: 
de moD amin font lor geu; 
mespansans sont a mon preu. 


130, 1 , 4 »• 7 hs. regarde-, 131, i h». Despansaas, proa; 4 hs. proa. 
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5 Mais je lor promet et veu 
ke j’amerai mon ami. 

Mespansans sont a mon preu 
eil qui m’ont doneit mari. 

132. 

E, Dieus! ke porai je faire? 

De mon euer Ji’ai pae: 
je l'ai donei saes retraire 
— E, Diene! ke porai je faire? — 

6 a m'amie deboDaire 

ke n’ain mie a gas. 

E, Diette! ke porai je faire? 

De mon euer n’ai pae. 

133. 

J)a?ne, cui je ne puis veoir, 
iox suix voetre sans deseimr; 
servi vos ai a mon pooir, 
dame, cui je ne puis veoir. 

6 A jomte[8] mams merci vos proi 
ke piti^t vous praigne de moi, 
dame, cui je ne puis veoir, 
iox suis vosire sans desevoir. 

134. 

11 i ait vraie ochoison, 
par amors lou di: 

Vos simple eulx vairs leuchet m’oni saixi; 
d’un dous ris me 6t lou dou, 

6 il i ait vraie oquison. 

131,0 h$. amin; ^ ht. proo; s hs. nurit; 132,0 A«. gais; 134,3 h$. 
eolz Trais leuchet 
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J’avToie biau gueredon, 

B^an dixoit [de] mi: 

„J’ai ami eaidet, gai et joU.“ 
n % ait iraie oquison, 

10 par amors lou di, 

V 08 simple eulx vüirs \leuchet\ m'ont saixit. 


1S5. 

Dame bone et saigc, 
atrai je secors? 

Vo8 simple visaige, 
dame bone et saige, 

5 me fait par usaige 
ameir par amors. 
Dame hone et saige, 
atrat je secors? 


136. 

J’ains dame jolie, 
^an suix plus jolis. 
Gens plainoe d’anvie, 
j’ain dame jolie, 

5 vos ne savreis mie 
cui je suis ami[s]: 
j’ain dame jolie, 
s’an suix plus jolis. 


137. 

Por mon tans useir li^ement, 
amors m’ont de tox biens gami, 
car j’ain dame, s’atant merci. 
An li servir mes cuers s’antant 


134,« A*. biaos; 8 Ä*. j’ai amiete saidet; 136,7 joHve; 137,«Aa- 
»'aistaot. 
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5 por mon tans user lUement; 
car cant je remir son cor gent, 
qui doit plaire a millor de mi, 
lors Bont tuit mi malz en obli. 
Por mon tens useir li4ement, 

10 amors m’oni de iotis Hem gami, 
car fain dame, latent merci. 


138. 

Tant con je fu dexirouxe, 
je n*o point d’ami; 
or Vai: s*an suis dedaignouxe. 
Belle et bone et graciouze 
5 ne m^oblieiz mi. 

'Rmt com je fu dexirome, 
je n’o point d’ami. 

Se veifs] moi n’eBtes pitouze, 
je dirai: „Enmi! 

10 j’ai perdu vie amerousel" 

Tant con je fu dexirouxe, 
je n’o point d’ami; 
or Vai: s’an euie dedaignouxe. 


139. 



Lonc tem servi ai sans avoir merci 
celle por cui je san griix malx plaieam; 
li dous espoir le me £ait dire ainsi: 
lonc tem servi ai sam avoir merci. 
Onques n^an vo mon voloir amainrir, 
mais li panceirs me tient gais et joians. 
Lonc tem servi ai sam avoir merci 
celle por cui je san grUx malx plaisam. 


138,a hs. amin; 7 amin; la A«. amio; 139,8 he. quL 
OvBDriolt, BoadMU. 7 
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140. 

Ancor un ehaipelet ai 
ke ftä m'amie; 
doneiz me fut de euer gai. 
Ancor un ehaipelet ai; 

5 por s’amour lou gardend 
toute mai vie; 
ancor un ehaipelet ai 
gue fut m'amie. 

141. 

J’ai ameit et amerai 
trestout les jours de ma vie, 
et plus jolive an serai. 

J’ai bei amin cointe et gai; 

5 — J'ai ameit et amerai. — 
il m’aimme, de fi lou aai: 
il ait droit, je suis e’amie, 
et loialtei li ferat 
J’ai ameit et amerai 
10 trestout les jors de ma vie, 
et plus jolive an serai. 

143. 

J’ai ameit, plus n’amerai, 
ke loiaulteit est faüUe 
vers ma dame, bien lou sai, 
jamaiB ne m'i fierai: 

5 j’ai ameit, plus n’amerai. 

Folz est hons qui mt euer vrai 
qui en teil ferne se fie; 
et por tant m’an retrairai. 

J’ai ameit, plus n’amerai, 

10 ke loüUteis est faillie 

vers ma dame, bien lou sai. 
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143. 

Tres douee dame, aiex. de moi merci, 

cor an chantant mes fine euere voe an proie, 

et je Berat voBtre loialz amis; 

tres dotice dame, aiex de moi merci. 

5 De voB rae vient un dous espoir [joli] 
qui me soustient, si an vivrai a joie: 
tres douee dame, aiex de moi merci, 
car an chantant mes fins euere vos an proie. 


144. 

Po me mervail, se fa[u]i:e m'ait failli; 
sofi dovoir fait dont tnoins ameir la doie; 
roais ne m’an ebaut: moi n’ait troveit failli: 
poc me merrel, ce fauce m’ait failli. 

5 Servie l’ai c’onkes n’an defailli, 
or m’ait juweit de la boute corroie. 

Poii me mervail, se fauce m’ait failli; 
son dovoir fait dont moiyis ameir lai doie. 



Lai merci Deu, fai ataint 
lai ou je voloie; 
j’en ai lou via paile et taint; 
la merci Deu, j’ai ataint. 

6 Je ne sai c’elle a’an plaint, 
mais j’ao ria de joie. 
Lai merci Deu, j’ai ataint 
lai ou je voloie. 


143,3 hs. anuDB; 4 hs. mercit; 7 h». mercit; 144 ,1 hs. merrtille 
se, faiUit; 4 A«. ce faace m'ait failUe; 7 hs. faillit 

7* 
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146. 

M.es cuers ainime, et si ne daigne 
dire &amonrs Uni desiraigne; 
trop me dout de tricberie: 
mes ctiers aimme et si ne daigne. 

5 Et pour een ne remaint mie 
ke il ne soffre grant poinoe: 
mes cuers ainme, et si 7ie daigne 
dire e’amours Uni destraigne. 

147. 


a 



li dis bien ainz qu’U m’e-ut ple>vi • e: jai 


a 



ne lai - rai por mon ma~rit ne di • e. C’il me ba- 



toit, ne fai-xoit vi-lo-ni - e, il se-roitcous, et 

a 



si lou com-par-roit Jai ne lai-rai pormoD ma-rit oe 


146,4 hs. et ne dit mie. 
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di - li miens a-mins jeut a *■ neut a-vec moi. 


e/at »e lairai per mon mari ne die, 
li miens amins jeut aneut aveuc moi; 
je U dis bien ainz qu’il m’eut plevie: 
jai ne lairai por mon marit ne die. 

5 C’ü me batoit, ne faixoit vilonie, 
il seroit cous, et si lou comparroit. 

Jai ne lairai por mon marit ne die, 
li miens amins jeui aneut avec moi. 


148. 

Puex e'a ros ai faillit, brunete, 
jamais autre n'amerai; 
je vos ainz d'une amour doucette, 
puex e’a vos ai faiUi, brünette. 

5 Ä Dien vos comant, amiette, 

bien croi c’a partir morrat 
Puex c’a vous ai faillit, brünette, 
jamais autre n'amerai. 

149. 

Ball. 58a. Rayn. 937. 

Por Den, car ne m'oblk'eis, 
douce, plaixans, simple et coic! 
Se de vos suix aloignids, 
por Deu, car ne m’oblteix! 

6 car plus sofire de grietei, 
que quant sovaut vos veoie. 


147,2 hs. amios jeat aneat aveacke (-|- 1); s hs. amins jent aneut 
avecque moi (-b 1)- 
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{Por Deu, car ne m'obh'eis, 
douce, plaixans, simple et coie!] 


150. 

Ball. 58 b. 

Maris, cant plus mi desiraigniex, 
tant est mes cuet\s\ d’ameir an graut; 
car amors vuelt ke cous soieis. 

Claris, cant plus mi destraigniex, 

5 saicbi^s ke petit i gaignids, 
au riotei perdeis vos taue. 

[Maris, cant plus mi destraigniex, 
tant est mes cucrs d’ameir an graut.] 


B. Ylrelays nnd Balladen aus der Hs. Oxford, 

Douce 308. 

151. 

Fast. 6. Bayo. 1564. 




1. 

Je 

DC 

li 

ai 

rienz 

mcf 

- fait, 

Ul 

2. 

Et 

B^U 

ne 

mi 

lait 

dn 

- reir 


3. 

Or 

sai 

bien 

que 

je 

fe 

- rai 


ne rieos ne li ai mes-dit fors c’a-col-lcir 

ne bo - ne vi - e me - neir, je lou fe - rai 

et CO -ment mW van - ge - rai: a - vecmon a- 
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ß « 



moQ 

a - 

min 

SOU 

- le 

te. 1 


COU6 

da > 

meir, 

a 

cer - 

tes. 1 

Por coi 

fnin 

gei - 

rai 

DU 

-6 

te. ) 



ß 



me bait mes ma • ris? Lai - set > te! 


Por cot me bait mes maris? 
Laisette! 

Je ne li ai rienz meffait 
ne riena ne U ai mesdit 
5 fors c’acolleir mon amin 

soulete. 

[Por coi me bait mes maris f 
Laisette!^ 

Et b’U ne mi lait dureir 
10 ne booe vie meneir, 
je lou ferai cous clameir, 
a certes. 

[Jbr coi me bait mes maris? 
Laisette!^ 

15 Or sai bien que je ferai 
et coment m’an vangerai: 
avec mon amin geirai 
nüete. 

Por coi mi bait mes maris? 
20 [Laisette!] 

151,9 A«. £t eil De. 
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162. 

Fast. 13. Rajn. 386. 

Au euer les ai, les jolis maXx, 
coment an guariroie? 

Kaot li vilaiDB vait a marchi^t, 

U n’i vait pais por berguignier, 

5 mais por sa ferne a e^gaitier 
que Duns ne li forvoie. 

Au euer les a», les jolis malx, 
coment an guariroie? 

Vilains, car vos traids an lai, 

10 car vostre alainne m’oeidrait; 
bien Bai c’ancor departirait 
vostre amor [de] la moic. 

A[u\ euer \les ai, les jolis malx, 
coment an guariroie?^ 

15 Vilains, cuidiez vos tont avoir 
et belle dame et grant avoir? 

Vos avereiz lai bairt on col, 
et mes amins lai joie. 

A[u\ euer [les ai, les jolis malx, 

20 coment an guariroie?} 

15S. 

Ball. 1. Rayn. 326. 

A la belle me comant, 
et euer et cors i amploi 
com a ma damc i>ozant, 
de doneir ceu ke dui roi 
5 ne poroient pas a moi: 
c’est soulais et joie, 
par tant que je soie 
siens et eile moie. 

152,9 hs. traites; 13 tu. ja! ocaer; ib lu. 0 vilains (-{-1); 19 ht. dieus 
jai aouer; 153,3 h». amploie; s Aa. porent 
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Amours m’ont doneit comant 
10 de H servir, si Totroi; 
car dame si avenaot 
n’est mies, si coa je croi, 
ne d’autre Ban[8] nul deroi 
joir ne vodroie, 

15 par tant que je soie 
siens et eile moie. 

Lis et roze font samblant 
de sa collour, et bien doi 
remanbreir sa trcs plaixant 
20 Contenance, se U proi 
k’elle me retaigne o soi 
et me mette en voie, 
par tant ke je soie 
siens ei eile moie. 

154. 

Ball. 2. Rayn. 1935. 

An mon cbaoteir me reconfort 
et por ceu loii vuel maintenir, 
car je met an plus biau deport 
les malz c’amors me font santir 
5 an atandant lou dous plaixir 
et an umblement obeir 
ma dame, si n’at mie tort; 
car c’esi mon soverain resort. 

Tout ad^s an mon euer reicort 
10 sa biauteit, s'an fais maint sospir 
de paour que par son escort 
ne puixe a sa graice venir; 
mais un dous espoir de joir 
me ferait tot ad^s servir 
15 ma dame, si n'ai mies tort; 
car dest mon soverain resort. 

154,9 /m. au mon euer? 
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Amors m’anivait a droit port 
doo[t} jai n’an quier mon euer partir, 
aios i serai juae’a la mort 
20 an esperance de merir, 
et je penerai d’aconplir 
et de faire tout lou desir 
ma dame, si n'ai mies tort; 
car c’est mon soverain resort. 


155 . 

Ball. 3. Rayn. 1772. 

Amors me met en voie 
d'esire jolis, 
ei pour coi nou seroie? 

Point ameir ne souloie, 
5 or suix amis, 

lou mestier n’an savoie, 
or l’ai apris, 
et li malz qui m’aiproie 
m’ait si sospris 
10 ke partir n’an poroie. 
Amors me [met en voie 
d'esire jolis, 

ei pour coi nou serote?] 

Tous jors vivre vodroie 
15 d’amors espris, 

ke edle a cui m’otroie 
ait si clcir vis; 
se veoir la pooic 
a mon devis, 

20 plus ne demanderoie. 
Amors {me mei en voie 
d'esire jolis, 

et pour coi nou seroie?] 

155,i£ hs. eapiraV 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



107 


Se me point et anoie 
25 ke si hardis 

ne suis ke celle proie 
a cui mis 
mon euer ou ke je soie: 
trop suix doutis 
30 ke refuseis ne soie. 

Amors me met an voie 
[d’estre jolis, 
et pour cot nou soroie?] 

156 . 

Ball. 4. Raya. 1805. 

[Bien doit merci recovreir, 
qui loialment vtielt ameir.] 

Amors qui tant ait pooir 
por amans faire valoir 
5 m’ait mis an un dous espoir 
ki mc semont de chanteir: 

Bien doit merci recoirer, 
qui loialment viielt amcir. 

Je veul bien tot jors manoir 
10 on dangier ma dame, voir, 
taot ke tenir por son hoir 
me voüle amors ct clamer: 
Bien \doit merci recovreir, 
qui loialment vuelt ameir^ 

15 S’ad^s me faizoit doloir, 
ne poroit en non cbaloir 

mes cuers mettre lou voloir 

\ 

que j’ai de li honoreir. 

Bien doit merci recovreir, 

20 qui loialment vuelt amer. 

156,13 he. ToUlet; 17 hs. ralloir? 
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157. 

BaU. 5. Rayn. 370. 

[La saige blondfite m’aü 
mis en joie ou m'ocidrait.\ 

Amors m'ont fait mon vivant 
de 6n euer ameir 
5 dame de si dous samblaut 
cui je n’o[8] nomer. 

Et saveis ke fait en ait? 

La saige blondete m’ait 
mis e7i joie ou m'oeidrait. 

10 Cant la proi, si vait dixant: 

„Laixi^s moi csteir; 
li gens Bont si mal parlant, 
je m’an voll gardeir.“ 

Apres cest mot ne parlait 
ifi La [saige blojidete m’ait 
mis en joie ou m’oeidrait.] 

Se li fellon me[s]dixant 
l’avoient jureit, 
s’amerai je voirement, 

20 con porai dureir; 

car bone amour m'a[i]derait. 

La saige blondctfe [m’ait 
mis m joie ou m’oeidrait]. 

15S. 

Ball. 7. Rayn. 1652. 

Dame saige et antandive, 
a tote honour aconplir 
et la plus plaixans qui vive 
me fait joie maintenir 
5 et avoir joli desir 

plus que Dc suel an chantant 
Et comant? 

Par aon dous comandeinent. 

167,8 hs. la tres saigette blondete m'ait; lo hs. nait? 22 h$. la tros 
saigette blondette. 
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Drois est c^an mon euer escrive 
10 ces gratis biens pour sovenir; 
car plus an serait soutlve 
ma pans^ a obeir 
a 6on saverouB plaixir. 

S’an chanterai gaiement: 

15 Et comant? 

{Par son dous coinandement.'\ 

Fine amour loial et vive 
de mon euer bien esjoir, 
or dont Deus ke soit bastive 
20 celle de moi retenir 
a li bonement servir 
por cui j’ai trovei cest chant: 

Et comant? 

Par son dous comaiidement. 

159. 

Bail 9. Rayn. 1238. 

[Praigne votts pitiit de mi, 
tna danie, car fai trop langui.] 

Or n'est il teil vie 
con de bien ameir 
5 ne si grant follie 

con de haut peoseir. 

Eiais! on m’ait deseu, 
non portant j’atandrai merci. 

Praigne vous piti^t de mi, 

10 ma dame, car fai trop langui. 

J’ai amors servie 
iontans 8an[8] faucer, 
que coofort d'amie 
cuidoie troveir. 

158,19 ha. ordeat deus; 159,lo hs. langoit. 
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15 Elus! j’ai le tout perdu, 
je ne puix avoir non d’ami. 

Praigne [iw« pitiit de mi, 
ma dame, car j’ai irop languii\ 

Puia c’amors l’otrie, 

20 bien voil andurer, 

a li ne doi mie 
mes mal 2 demander. 

EUais! mi eul ont meu 
lou tourmant c’ai lontaos senti. 

25 Praigne vous piii4i de mi, 

[ma dame, car j’ai trop langui.] 

160 . 

Ball. 10. Rayn. 1249. 

[Emi doit amam m'reir 
qui ruelt jo'ir.\ 

Amors m’ait fait adrecier 
a belle et [a] bone ameir, 

5 et je de euer sans trichier 
l’amerai sans desevrer, 
et ei me vorrai peneir 
de bien servir: 

Ensi doit amans ovreir 
10 qui vuelt jenr. 

Jai ne m'an kier delaier, 
eins vorai mon tens useir 
an 81 tres plaxant mestier 
ki me fait joie espereir, 

15 dedus est de recordeir 

si dous dezir. 

[Enai doit amans ovreir 
qui vuelt joXr\ 

159,16 hs. amia; 19 hs. ne doie je mie; 23 ha. sentu; 160,4 ha. 
bone et ameir; 12 ha. en vorai. 
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Se j’ai euer 6n et antier 
20 vers celle eui u’olz uomeir, 
se je tniix en li dongier, 
per ceu ne m’an dcu müeir, 
ains doi bien teilz malz porteir 
et reeuillir. 

25 [Ensi doit amans ovreir 

qui vuelt jotr], 

161 . 

BaU. 11. Rayn. 1773. 

\I)ame, boin grei vos savroie, 
se vostre bouche riani 
daignoit touchier a la moie!\ 

Amors qui m’ait en la voie 
5 mis de loialment ameir 
me semont et me mestroie 
de hautement espireir: 

C'est bien raisons ke j’an aoie 
plus jolis a l’esproveir 
10 et c’an chantant dire an doie: 

Dame, boin grei vos savroie, 
se vostre bottche riant 
daignoit totichier a la moie. 

Si eul ont mon euer an joie 
15 mis par son dous regardeir. 

Je l’ain; se s’amour n’est moie, 
pour eeu ne doi je panser 
ver[s] U riens que U anoie, 
mais servir et honorer. 

20 Ensi doit faire qui proie: 

161,10 h*. fehlt c'. 

161 Varianten aue Ball. 115: i Der Refrain sieht hier am Anfang, 
fehlt aber am Schluß der einxelnen Strophen, tn Ball. 11 fehlt er dagegen 
am Anfang; 2 ce voatre boche; 8 doigaest; 4 ao; s maistroie; 9 esproyer; 
14 oil; 19 boQorer; 20 ansl. 
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[Dame, hoin grei vos savroie, 
se vostre hotiche riant 
daignoit iouchier a la moi«]. 

Se j*an bien amer anploie 
25 moD tans, n’an fais a blameir; 
car por nelui ne lairoie 
si joli mestier mener. 

Caot plus i pans, mues vodroie 
k’il deust tous jora dureir, 

30 c’adds m’i amanderoie. 

[Dame, hoin grei vos savroie, 
se vostre bouche riant 
daignoit touchier a la moie\ 

163. 

Ball. 12. Rayn. 637. 

Avrai aliyement, 
plairans et debonaire? 

De merci desirant 

fais vous mon repaire. 

5 Je suix de haute amor 
espris novcllement 
de dame de vatlor 
a cui mes euere se rant; 
mais je ne sai comant 
10 je li puue mucs plaire: 
par servir loialment 
porai s’amour atraire. 

[Airai aligement, 
plaixans ei debonaire? 

15 De merci desirant 

fais vers vous mon repaire!\ 

161,28 h». can; 162,8 ha. Taot. 

161 Varianten atia Ball. US: 2 i Se j'ain et bien i amploie; 25 teoa; 

26 nelai neu lairoie; 27 tnoneir; 28 cant 
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Je n^ai mal ne dolor, 
cant je voix remirant 
8 on cleir vis, sa color, 

20 sa bouchete riant; 
ke Deus meuOement 
la fist, bien la sot faire: 

DUDS ne voit son samblant, 
d’ameir se pulst retraire. 

25 [Avrai aligement, 

plaixans et debonaire? 

De merci desirant 

fais vers vous moti repaire?[ 

Cuers gentis, plain d’onor, 

30 ne vous voist anuant 
ceu ke je sans foUor 
vous ain, voix recairant 
mercit, dame vaillant, 
c*U ne vous doit desplaire, 

35 cant merci voix priant 
ou touB li biens apaire. 

[Avrai aligement, 
plaixans et debonaire? 

De mei'ci desirard 
40 fais vers vous mon repaire.] 

163. 

BaU. 13. Bayn. 1719. 

Dues, en un praiel^t estoie 
ra[u]tre jor, 

par deleis mon amln seoie 
an un destor 

5 a cui ai dit par dousor 

et de euer gai: 

„Amis dous, je sans pour vous 
les malz que j’ai. 

Dues, o’an ferai?“ 

162,86 fu. toit 

Qannrich, RoodMox. 8 
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10 E! amtete doueeie, je vous ai 
ad6s leaulment servi ei servirai. 

„Biaus dous amins, je vos otroie 
saas follour 

moD euer, por nelui nou lairoie; 
15 car honor 

m’aveis porteit nuit et jor, 
de voir lou sai, 
ma[l]grei tous les anvioua 
vos amerai, 

20 jai nou lairai" 

E! amtete [doucete, je vou9 ai 
cuUs leaulment servi et servirat]. 

„Bele, pues ke vous estes moie, 
grant secors 

25 m’aveis fait, ke morir cudoie 

au teil dolor. 

Bien sai: mefsjdixans fellons 
creveir ferai, 

caD[t] la grant joie eavroot 
30 ke j’averai, 

et je dirai: 

E! [am'iete doucetey je vous ai 
adäs leaulment servi et serviraiM'] 


164. 

Ball. 14. Rayti. 813. 

Bone amour me fait chanter 
et demeneir joie, 
si ne la puix oblier, 

car moios an va[u]droie; 

5 car celle a cui toz s^otroio 
mes euere saofs] jai remüeir 

163,11 hs. tout ados; u A«. non lairoie; 34 ha. cooors. 
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m’aprent si bien a ameir 
c*oblier ne la poroie. 

Dame, por vous voil trover 
10 chant, ce je savoie 

ki me peust conforter 
a ceu ke vodroie 
ke la vostre amour fut moie. 

Li herdcmens dou panceir 
15 tn'apranl si bien a amer 
c’obli'er ne la poroie. 

Balaide, sens demoreir 
vai, ou je t'anvoie, 
a m’amiete parier 
20 et fai k’elle t’oie 

por la millor ke nuns voie. 

A ceu c'on mont n’ait sa per 
m'aprent si bien a anier 
c'oblier ne la poroie. 

165. 

Ball. 15. Bayn. 852. 

\J’ain datne anvcrixie 
ke je n’olx nomeir 
ki tne semont de chanteir^ 

Amors me fait espireir 
5 par son dous acointemcnt 
mercit 8an[8] follour; blameir 
ne m’an doient nul amant, 
car eil n’ainme mie 
DOD nel doit clameir 
10 amin qui plus vuelt roveir. 

J'ain dame anvoixie 
ke je n’olx nomeir 
ki me semont de chanteir. 

8 * 
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Nudb ne porroit deviseir 
15 con fai mon euer ha[u]tement 
mis, cant je puls remirer 
In faaon de son cora gent; 
n’ai mal ke n’oblie 
par lou douB penceir 
20 ke me \’ient dou recorder. 
[J’ain datne avoixie 
ke je n’olx nomeir 
ki me semo7ii de chanieir\ 

Mues ne me pot aseneir, 

25 per avoir son paiement 
amors qui me fait ouvreir 
d’uiv mestier dous et plaixant, 
ne nuns ne doit mie 
teil labour veeir 
30 ki vuelt a honor monier. 
[J'ain dame anvoixie 
ke je n’olx nomeir 
ki me semont de chanteir], 

166 . 

Ball. 16. Raya. 1184. 

„ye m’i baieis mie, 
maleuroz maris! 

Vos ne m’aveis pas norrie.*^ 

Uautrier par une anjom^e 
5 chivachoie mon chamin, 
novelette marine 
trovai leis un gal foUli 
batüe de son man, 
si en ot lou euer doulant 
10 et por eeu aloit dixant 
cest motet par anradie: 
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„Ne rrCi bateis mitSy 
maleurox maris! 

Vo8 ne m’aveis pas rwrric/'] 

15 Elle dist: „Vilains, doo^e 
suiz a V 0 U 8 , ce poice mi; 
mais par la vii^ honor^, 
pues ke me destraigoi^s ci, 
je ferai novel ami. 

20 Ä cui qu’i voist anuant, 
moi et li irona juant, 
ai doublerait la folie. 

\j,Ne m’i bateis mies, 
mal^roz maris! 

25 Vos ne m’areis pas norrie/*] 

Li vilains c[e]u pas n’agr6e, 
la raDponoe, si li dit: 

„Pace avaot!" Grande pam4e 
li donait, pues la saixit 
30 par la main et se li dit: 

„Or rancomance ton chant! 

Et Dens me dont dolor grant, 
ce je bien ne te chastie!" 

„Ne me [bateis mies, 

35 maleiirox maris! 

Vos ne m’aveis pas norrie.“\ 


167, 

BaU. 18. Rajn. 366. 



A-mors ne se don-ne, mais el - le se vant: 



1. CTÜ est 

il n’estnuns ki soit a-meiSjs’il n’ait argent. 2. Ceupiiet 

3. Le-aul- 
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un viel-lars paD-su8 te *ziB de-vant 
on moultbien pro-vercer^tain-ne-ment; 
teis est to - te morste sim-ple-ment 


et kHl ait es- 
car 11 a’est duds 
an fe-me: s’on 



tei tru-ans tot son ^'i-vaDt, c’il ait ai - kes a do- 
ki tant ain-me loi -al-ment c’il n’ait po - oir de do¬ 
li a-porte el - le louprant Qui D’aitrieD8,voist a la 





ner, on i an-tant, 
neir ki puist ni - ant 


et l’au-tre lait on a-Ier 
an a-mormoD-te - pli-er 


qm 

de 


porte a-vuelz Ion vant, en - si de-soi-vent les fe-mcs 




point n’i tant. 
son ta -lant. 
bo - ne gent 


-mors ne se don-ne,mais el-Ie se 





vant: il n’cst nun.s ki soit a-mcis, s’il n’ait ar-gent. 

Amors ne se donne, mais elfr se vant: 
il n’est nuns ki soit amas, n’aif argent. 

C’il est un viellars pansus tezis devant 
et k’il ait estei tnians tot son \nvant, 

5 c’il ait aikes a doncr, on i antant; 

et l’autre lait on aler, qui point n’i tant 
[Amonrs ne se donne, mais eile se vant: 
il n’est nuns ki soit ameis, s’il n’ait argetit.] 

Ceu piiet on moult bien prover certainnementj 
10 car il n’est nuns ki tant ainme loialmcnt, 


167,10 hs. nuas ke taut. 
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c’il n^ait pooir de doncir ki pulst niaut 
au amor monteplier de soo talant 
[Amors ne se donne, mais eile se rant: 
il n’est nuns ki soit ameis, s’il n’ait argent.] 

15 Leaulteis est tot« morte eiropleraent 
an ferne: s’on li aporte, eile lou prant 
Qui n’ait riens voist a la porte avuelz lou vant, 
ensi desoivent les fernes bene gent 
[Amors ne se donne, mais eile se vant: 

20 il n'est nuns ki soit ameis, s'il n’aii argent.] 

168 . 

Ball. 19. Rayo. 254. 

Biautteiz et sans et vaillance 
me fait de fin euer ameir, 
et amors par sa pouxance 
me fait gaiement chanter 
5 et si grant joie espirer 
c’amins doit avoir d’amic 
ki de boin euer la cert et prie. 

Lontans en teil esperance 
me font amors demoureir 
10 Sans panceir a decevance, 
de ceu me puix bien vanteir. 

11 n’est nuns qui puist panceir 

ver[ 8 ] sa daroe teil folie 

ki de boin euer la cert ei prie. 

15 Ma dame ait douce samblance, 
simple et noble a esgardeir 
avo[e]c Sans et honorance 

168 Varianten aus Ball. 119: i Biaoteit; s amours; 4 ebaoteir; ? qui, 
lai sert; s Lonsteas an teil esperence; 9 demoreir; 10 peoceir; 11 puls; 
13 nana ke; is vera sai dame; u qoi, caer l’ait ameit; 17 awelz, hoaoraoees. 
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dont amors la vnelt paireir 
et si graot graice preateir 
k’elle ne deconoist mie 
qui de boin euer la eert et prie. 

169. 

BaU. 20. Rayn. 356. 



voirje nevos puis. 


1. Dou-ce da-me cuij’aim tant, onnous 

2. Je ne de-rir nut ne jour fors ke 

3. Blon-det-teplain-ne d’o>nour, de le- 



?1 


vait si 
le par 
aul euer 


pres gai-tant, 
leir a vous, 
par a - mour 


roais ce n’est 


mais voB ma - ns 


VOU8 ser - VI - 


fors ke pour- 
ris, li ja> 
rai Duit et 


■ U% 



taut c’on ce for-dou-te de moi, 
lous, ü m^aitmis en teil ef-froi: 
jour, con-tre - di - re nevousdoi, 


et ai-man>der je nou 
je li neu - rai, se je 
Car vos loi - alz &- mins 






Je pert tot lou sant de a mi- 



e, cant je voe voi 


a*voir je ne vos puis. 


168 Varianten aus Baü, 119: is pareir; 20 mies; 21 Ui sert. 
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[Je pert toi lou sant de moi, 
amte, cani je vos voi 
ei aroir je ne vos puis^ 

Douce dame cui j’aim tant, 

5 OQ nous vait si pres gaitant, 
mais ce n’est fors ke pourtaat 
c^on ce fordoute de moi, 
et aimander je dou puix. 

Je peri toi Ion sant de moi, 

10 amie, cani je vos voi 
et avoir je ne vos puis. 

Je ne dezir nut ue jo[u]r 
fors ke le parleir a vous, 
mais vos maris, li jalloas, 

15 il m'ait mis cd teil effroi: 
je li neurai, se je puix. 

[Je pert tot lou sant de moi, 
amie, cani je vos voi 
et avoir je ne vos puis.] 

20 Blondette plainne d’onour, 
de leaul euer par amour 
vous servirai nuit et jo[u]r, 
coDtredire ne vous doi, 

[car] vos loialz arnins suix. 

25 [Je pert tot loti sant de moi, 
amie, cani je vos voi 
et avoir je ne vos puisi] 

170. 

Ball. 21. Kayn. 337. 

[J’ai bei amin cointe et gai. 
Amors a cui suix vÖ4e 
vuelt ke fain, si Vamerai.] 

169,6 hs. voDt? 16 fu. joQ Deorai se je peax. 
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Aucudc geot vont dixant 
5 ke j’ain, et si suix am^e, 
et bieo ce vont parcevant 
a cui j’ai m’amor dont^e. 
f?a ne savront mai panc^, 
maifs] por aulz crever ferai 
10 chanson ke je chanterai: 

J'ai bei amin cointe et gai. 
Amors a mi snix vöie 
vtielt ke fain, si Vamerai. 

Se je dixoie an moo chant: 
15 „Amors fut an moi antr^e/^ 
de moi s’iroient mocant 
celle gent maleur^e, 
mais bien mo snix avis^e 
que por aus creveir serai 
20 jolie, si amerai. 

[J'ai bei amin cointe et gai. 
Amors a etii snix vö^e 
vuelt ke fain, si l’amerai.] 

Per mainte fois cd riant 
25 me suix d^ujeun mot passde 
c’on m’ait dit an estordaot; 
ausi coD bien esprov^e, 

Sovant suix d’ialz ranpon^e, 
mais jai por ceu ne lairai 
30 ke ne die de euer gai: 

[tTai bei amin cointe et gai. 
Amors a cui snix vö4e 
ruelt ke fain, si Vamerai^ 

Ai! felloD mal pansaot, 

35 Deu[s] vos dont malle jom^e! 
Maint amant faites doulant, 
s’aveis mainte amour troubl^. 

170,86 hs. maias. 
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Jai por ceu n'iert obli^e 
l’amor c’an mon amin aij 
40 an despit d’ians tous dirai: 
[J^ai bei amin cointe et gai. 
Amors a cni suix vMe 
vuelt ke fain, si Vamerai.] 





Ball. 22. Rayn. 1< 

[Or voüle amors quc semne 
de moi puist estre a son grei.\ 


Se je chans moins ke ne sue], '' 
c’eat por eeu c^on ne puist mie 
5 savoir de coi je nie duel ' 
ne keile est ma maladic, 
fors Celle an cui signorie 
j’ai veacut tot mon aeÜ. 

Or roille amors que servie 
10 de moi puist estre a son grei. 


Que par aon tres dous acuel 
et par an grant cortoixie 
m’ont a ceu menei mi eul 
ke mes euere l’ait anchcrie, 

15 ai ke dou tout a’umelie 
mes cors a sa volanteL 
[Or roille amors que servie 
de moi puist estre a son grei.] 

Ja n’an partirai mon vuel 
20 de li aervir aans boidie, 
car sa biautei aans oi^il 
mc fait espireir ale 

171,9 hs. qai servie. 

171 Vananlen aus Ball. 73: .9 chan; e li malaid; 9 c’ai servie; 
10 puixe estre; 11 acul; ig a ceu moneit; is de tot; le volanteit; 21 Wau- 
teit, orgnel; 22 espirer. 
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et me destreot et me lie, 
si ke je me nms outrei. 

25 Or voille amors que serrie 
de moi puisi esire a soti grei. 

172. 

Ball. 23. Rayn. 461. 

Dame. «’»[/] vos vieiit an grei, 
sotivigne votis de mes malx! 

Dame a cui j’id tot donei 
mon fin euer an loialtei, 

5 al4gi<58 moi ma grietei 
et mon delourous aaalt 
[Dame, s'il vos vient an grei, 
sotivigne vous de mes 

Paez c’amors m’ont aseoei 
10 a belle et booe a mon grei, 
je s’an doi bien mercier 
et mon euer tenir plus bault. 

\Dame, s'il vos vient ati grei, 
sourigne vons de mes malx!] 

15 A nuns jor de mon aiel 
ne vous fut par moi rovei 
riens ou il ust malpancey, 
tenuB seroie per falz. 

[Dame, s'il tsis vient an grei, 

20 souvigne vous de mes malz!] 

173. 

Ball. 24. Rayn. 1146. 
tT’ain simplete anvoixie, 
saverouse et plaixant, mignote et jolie. 

171 Varianten aiie Ball. 73: 28 moi lie; 2 \ nmt oatreit 
173 Varianten aus Pasi. 31 derselben Hs.: 2 saverouze, plaisans. 
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Des or[e] maix avoos asseis 
de Mariooete chantei, 

5 mes ciiers en est trestous lasseis; 
si chanterai: jolietei, 

bone amor qui maistrie 
ÜDS amans nut et jour me tieoneot jolie. 

[J*ain simplete anroirie, 

10 saverouse et plaixant, mignote et jolie.] 

Por moi vanteir nou di je pas, 
teilz cude belle amie avoir, 
caat il la vuelt, il oe l’ait pas. 

Et si ait mis euer et avoir, 

15 c’est trop graut tricherie, 

cant 00 cude estre ameis, et on ne Fest mie. 

[J’ain simpleie anvoixie, 
aaverouse et plaixant, mignote et jolie.] 

A tous fins amans fais aavoir 
20 c^onkes n^orent joie d’amors 

c'il n’ait an aulz saos ou savoir, 
jai n’an avront fors ke dolors, 
mais a la departie 

savrait oo qui avrait fait sans ou folie. 

25 [J'ain simplete anvoisie 

saverouse et plaiaant, mignote et jolie.] 

174. 

BaU. 25. Rayo. 975. 

JVw m'ont, cleire brunete 
vos vair eul et vos riant bouchete. 

Je suix espris doucemeot 
d’une amour novelette 

174.1 ha. Cleire brooete sospria m’out; 3 ha. vostre vair etü. 

173 Varianten ana Paat. 31 deraelben Ba: s ore mais, assez; 4 tfa- 
rionette; 6 mes cors; s uait et jor; 9 u. 10 Verae fehlen; 12 teis euide; is il 
lai weit, pais; 14 cors et avoir; is kaut on enide; 17 «. is Verae fehlen; 
31 an iaos; 22 dolloors; 23 a lai; 24 ki; 36 u. 2 e Verae fehlen. 
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5 por lai belle cui j’ain tant 
qui est saverousete, 
mais verfs] moi est diiremeot iierete. 

m*ont, cleire brunete, 
vos vair eul et vos riant bouchete.] 

10 E, Dieus! je l’ain loialment, 

car sa simple chierete 
dit bieo c’od doie servir 
si douce damoixelle, 
mais ke piti^t au sou euer se mette. 
15 [fVis m’oyit, cleire brunete, 

vos vair ml et vos riant bouchete.] 

Dame, au cui houors apant, 
cortoixie et lai^sce, 
reteneis moi por amant, 

20 tres douce coupaiguete, 

ou vos me voleis a ia mort metre. 

[Pris m*ont, cleire brunete, 
ros vair eul et vos riant bouchete.] 

175. 

BaU. 26. Rayo. 387. 

[Haro, Deus emi! 

Por coi, dante, m’oc'ieis?] 

Amors, de vos malz 
m’aveis asauti, 

5 caut veoir souvaut 
me faites celi 
cui j’ain ne parleir ni olz; 
s^an Buix effraheis. 

Ilaro, Deus emi! 

10 Por eoi, dame, m’oeieis? 

174,12 doit bien; ai hs. merci ou tos. 
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Trop crueis aealz 
est d’ameir ansi 
coo j^ai longement 
Sans parleir a U. 

15 Fran[c] cuers cortois, oaturalz, 
caot m’alligerez? 

Ilaro, Deus, emi! 

Por coi, dame, m*octeis? 

PoiDDes et travailz 
20 meixe en oubli, 
ce me covcoant 
euxe gehi; 

ma dame lors aust, se falz 
Boot U mieus pancera. 

25 Haro, Deits, emi! 

Por coi, dame, m'ocieis? 

176. 

B&U. 27. Bayn. 59. 

Dieus, fai amei et ain ancor 
et amerai. 

De bien servir et ameir 
je ne me puix retraire, 

5 ne ne m’aa puls escbueir. 

Mai dame lou £ait faire: 
eile m’ait si alumei 
lou cors et lou viaire. 

C’an ferai? 

10 [Dmis, fai amei et ain ancor 
et amerai.] 

Bien m’i ait amonestei 
ces vis et aa faitore, 


175,19 ha. travail; 23 ha. sust ces falz. 
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ao li ait tant de bontei 

15 de eans et de mesure. 

Bien Fait nature form^ 

[et] molt est nette et pure; 

joie en ai. 

[Dietis, fai amei ei ain aneor 
20 et amerai] 

Nuns ne seit la graut dolor 
ke j'o et lou coutraire 
ke me fist al premier jor 
la plaixans debonaire. 

25 Cant li kis la soie amor, 
derete de couraigc 
la trovai. 

Dieus, fai amei et ain aticor 
ei amerai. 

177. 

Ball. 28. Rayn. 1048. 

Je cbans en espoir joli, 
an dezirant de merci 
por celle a cui suix ami; 
ce li proi 

5 li sovigne de moi. 

Dame, de euer lou vos pri, 
car riens ne desire si 
con savoir vostre plaixir 
et l’otroi 

10 Idü V 08 sovigne de moi. 

Cant je remir vos cleir vis, 
trestous li cors me fremit. 

L/ors ai je plus grant desir 
de savoir 

16 Idil vos sovigne de moi. 

176.36 ht. ke me fist a racoiotier; as h$. caot la soie amor li kis; 
177.8 amias; is h». Lore saix je plos desirans. 
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178. 

Ball 29. Rays. 1168. 



1. So*vaDt 


envoB-tre bai-li - e, ke oe sai vo peir.! 2. J’ain de 

13. Bien sai 



me voix con - plai-gnant et an mon euer do > lo- 
cuer an de - bi - rant dou mon-de la mues vail- 
ke fei > loD CU • xant m'ont es - tei bou > vant nu- 


ß 



sant d’u - uc ma • lai • di - e dont toua li moos 

laut et la plus pri - xi • e, plus sai-ge ne 

xant vers vos-tre par-ti - e; tres dou-ce dame 



an a'maot doit a-voir le euer jo-iant cui teilz 
mues par-laut n’a ho-nor mues an - tan-dant on mont 
a corsgent, per Deu^nes croi-ez pas taut cesgens 





malz mais-tri - e. Si for-mantm’a-gri - e li dous 

nc cuit mi - e. Ne sai ke i’au di - e; mais a 

plains d'an - vi - e. Jai si cor - te vi - e lor puist 

GeDorich, BoodMox. 9 
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«» 



malz d’a-meir ke par sa si - gno>ri - e me co- 

droit lo-weir c’est la muez en - sai-gnie • e c'on pu- 

Deus do*neir k’il oe me pu-xeotmi - e vers vous 


...o. 



vient chanteir: 

xe tro-ver. | E! da-mc jo~li - e, moDCueraans fau- 
dIub ere-ver! I 



cer met en voa-tre bai-li • e, ke ne aai vo peir. 


E! daine jolie, 
mon euer sans fauceir 
met en rostre Indlie, 
ke ne sai vo peir. 

5 Sovant me voiz conplaignant 

et an mon cner dolosant 
d’une malaidie 
dont tous li mons an amant 
doit avoir le euer joiant 
10 cui teilz malz maistrie. 

Si formant m’agrie 
li dous malz d’ameir 
ke par sa signorie 
me covient chanteir: 

15 [E/ dame jolie., 

mon euer sans fauceir 
met en vostre haiUe, 
ke ne sai vo pnr!\ 
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J’aio de euer au desiraat 
20 dou moode la mues vaillaot 
et la plus prüde, 
plus saige ne mues parlant 
n^a hoDor mues antandant 
OD mont ne cuit mie. 

25 Ne sai ke j’an die; 

mais a droit loweir 
c'est la muez ensaignie 
c'oQ puxe trover. 

[E! daim jolie, 

30 tnon euer sarw faiuxir 

met en vostre bailie, 
ke ne sai vo peir] 

Bien sai ke fellon cuxant 
m’ont estei souvant nuxant 
35 verfs] vostre partiej 

tres douce dame a cors gent, 
por Deu, nes croiez pas tant 
ces gens plain[8] d'anvie. 

Jai si corte We 
40 lor puist Deus doneir 

k’il ne me puxent mie 
veifs] vous plus grever! 

E! dame jolie, 
mon euer sfln[s] faxueer 
45 met an vostre bailie, 

qae ne sai vo peir. 

179 . 

Ball. 30. Rayo. 105. 

De tout mon euer bone amour servirai, 

(fameir me faxt et donner can ke j’ai. 

178.21 ha. prixiee; 22 Sieffena drxieki: na honor mnes parlant na 
hoDor mues antandant; 24 ha. on mont ne enit mies; 27 ha. ensaigniee; 
39 ha. lai; 41 ha. mies; 4S ha. vos peir. 

9 * 
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Des ore mais me doi je maintenir 
jollement, ke j’ain et si desir 
5 la plus plaixans ke nuns porroit veirj 
por sa biauteit de fin euer chanterai: 

[De taut man euer bone amour servirai, 
c’ameir me faii et ilonner can he fai^ 

Douce dame, bien vous doi [jje servir, 

10 de V 08 amer ne me puet malz venir, 
car a millor ne poroie obeir 
ki me feist chanter de euer si gai: 

[De iout man euer bone amour serrirai, 
c’ameir me fait et donner can ke /a».] 

180 . 

Ball. 31. Rayo. 764. 

[Navrei m’ait la belle qw man euer pris ait, 

märt m’avrait.] 

Amors cui je voil servir et amer 
me fait a celi nut et jor panceir 
5 ki me fait santir les dous malz d’ameir 

et ferai. 

Katnrei m’aii la belle qui man euer [pm] ait, 

mort m’avrait. 

Onkes mon vivant ne la so guiler, 

10 s’an deuxe mues piti^t recovrer; 

mais mes euere me dit ke ma loiaulteit 

m’a[i]derait. 

[^arm m’ait la belle qui mon euer prü ait, 

mort m’avrait] 

15 Or me voil dou tot a li coumander, 
pues ke je ne puis autrement durer. 

180,8 ha. Deus, mort zn'arrait c’elle de moi mercit a'ait. 
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Et cant li plairait, geridons doneis 

me serait. 

[Nairei m’ait la belle gut mon euer pris ait, 
20 mort m’ai^ait^ 

181 . 

Ball. 32. Rayn. 1038. 

Tres dous amis, je lou i'os di: 
in({8\iixant sont noire anemi. 

Por ceu se je suix bnmete, 
ne fai je pas a ranfuseir. 

5 Je suix jene damoixelle 
si an fais moult mues a amer. 

Li mesdixant nous ont grevei 
c’oD[t] parleit de moi [et] de ti. 

[Tres dous amis, je hu ros di: 

10 mesdixant sont noire anemi^ 

Mes maris si me menaicet, 
et se dist k’il me baterait, 

mais por chose qu^il me faicet 
mes cuers ne vons oblierait, 

15 mais lealment vous amerai 
con bone dame son ami. 

[Tres dous amis, je lou ros di: 
mesdixant sont nostre anemi] 

183 . 

Ball. 33. Rayo. 464. 

JPar fa[u'\te de leaultei 
ke j’ai an amors trovei 
me partirai don pa'ix. 

On dist an apert 
6 ke sa saixoD pert 

181,a Aa. aDemio; s hs. Or oeu; ii hs. tnanaicet; le hs. amio. 

182 Fartan^en aus Ball. 105: i Par defaat de loialteit 
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folz et qui foloie. 

Je lou di por moi, 
car an grant efiroi 
por ma dame estoie. 

10 An li servir et ameir 
avoie mis men panceir 
por estre loiaulz amis. 

[Par faute de leauUei 
ke fai an amors irorei 
15 me partirai dou patx^ 

Emi, Dues, elais! 

Je ne cudai pas 
c’an si grant biauteit, 
an cors si plaixant 
20 et si avenant 

eust fa[ii]ccteit; 
mais or ai bien csproveit 
ke grant biauteit Ban[8] bonteit 
puet bien estre, ce m^est vis. 

25 [Par faute de leauliei 
ke fai an amors troi'ei 
me partirai dou poilr.] 

Promesse d’amor[8] 
et durer toz jours 
30 me faixoit ma dame. 

CaD[t] je l’aicointai, 
sovant de euer gai 
me dizoit: „Par m’ame, 
je voB ain de loiaul euer, 

35 n’an partiroie a nul fuer!“ 

Ansi fu je d'amor pris. 

182,6 ht. est; 12 hs. amins; ss h$. m’ame. 

182 Varianten aua Ball. 105: 6 fous est ki ne folie; 9 por m’amie, 
11 penceir; 13 loialz; 17 caidai pais; is plaiaant^ 30 an ens si riant; 21 eut 
fanceteit; 22 or lai; 23 sans; 24 bien fehlt, m'est avis; 28 poarmesse d'amours; 
29 duret, jors; so mi disoit; si quant je l’acointai; 33 eile m’acolait et dix; 
34 loial; 36 et sor ceu je suis trais. 
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\Far faute de leaultei 
ke j’ai an amors trovei 
me partirai dou paixi\ 

8e ma dame m’ait 
faillit, et eile ait 
ea volanteit dite 
et m’ait deceu, 
je l’ai bien ceu: 
je l’an clain bien quite. 
Nuns ne e’an doit mervillier; 
car fernes par losangter 
ont plus saige de moi pris. 
\Par faute de leaultei 
ke fai an amors trovei 
me partirai dou pailr.] 


Li saiges Merlins 
et Sances Fortins 
et don(t) Ypocras, 
eil saige tuit troi 
furent pris au broi, 
c’est voirs, n^est pas gas: 
per fernes furent desu. 

Moi, c’an chaut, se je lou sux? 
Car je suix uns foilz nais. 

\Par faute de leaultei 
ke fai an amors trovei 
me partirai dou patx^ 


188 . 

BaU. 34. Rayn. 1782. 

Trop mi desirent 
li malx dont point 
n’ai de confort, et si me point. 

182,57 hs. gais. 

182 VariarUm aua Ball. 105: 42 volenteit dite; 43 deseat; 44 bie» 
m’an ai parsut; 46 si ne m'an doit merv.; 47 feine; 4S ait plos; Strophe V 
fehlt in Ball. 105. 183 Variarüen aus Baü. 106: i destrant. 
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Eiais! se j’ai chantei 
5 et joie demenei^ 

a moi ke valt, 
cant il n’ao chaut 
ma dame a cui mes cuers se joiot? 
[Trop mi destrent 
10 It malx dont point 

n’a» de eonfort, et si me point.] 

Sa mercit ataodrai 
tant con je viverai, 
car boin espoir 
15 doit eil avoir 

ki de bien ameir ne se faint 
[Trop mi destrent 
li malx dont point 
n’ai de eonfort^ et si me point] 

20 Enmi! con pubc derver, 

caD[t] por moi conforter 
n’ozai a roa 
dame parier 

pour me[8]dixaD8 cui Dex mal doiot. 
25 [Trop mi destrent 

li malx dont point 
n'ai de eonfort, et si me point] 


184 . 

BaU. 35. Hayn. 901. 

Bien me puis ranter 
f^il n*est dedus ke d'amer. 

J’ai un dous comaoeement 
ki me fait panseir souvant 
5 comant plus joliement 
me puxe mener. 

183^6 ha. ko. 

183 VariarUen aua BaU. 106: s ce vaat; g s’esjoient; 12 8ai morci 
n’atonderd; 13 come, vivrai; is cilz; le qoi de bien; 20 emi, paig derveir; 
21 kant, cooforteir; 33 pairleir; 24 por mesdisans, dont 
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[Bien me puis ranter 
l^il fixest dedus ke rf’ower.] 

Par un regart atraiant 
10 fu ferus an regardant 

de belle et bone et plaixant 
ke me fait chanteir. 

[Bieyi me pnis ranter 
k’il n’est dedtis ke d’arner.] 

15 Dame de boin coveoant, 
je scrvirai li^cment 
vostre gent cors avenant 
cui je n’oa nomeir. 

[Bieft me puis ranter 
20 Idil n’esi dedus ke d'amer.^ 


185 . 

Ball. 36. RayD.977. 



Or la truix trop du - re 


te, voir, voir! a 




1. Trop por ou - tre - cui- 

2. Da - me, ne voub ain 

3. Tres dou-ce da • me 


di^s me tains, 
pais an vain, 
cui tant ain 


Cant je cu-doie ea-tre cer-tains de 
car euer et cors an vos-tre main met, 
k’il m’anso-vient et soir et main, fai- 


184,9 hi. antraant 
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«1 



ceu kfr o’a - ve - rai des mois,oix, oix! c’estceu ke 
s^il VOU8 plait, vos m^o - ci - roi8,oix,oix! cc ae vous 
tes moi li^s, ou vos m’o-rois, oix^oix! dire an ma 



te, voir, voir! a ceu k’elle est sim-ple - te. 


Or la truix trop durete, 
voir, voir! 

a ceu kielte est simpkte. 

Trop por outrecuidi^s me tains, 

5 cant je cudoie estre certains 
de ceu ke n’averai des mois, 
oix, oix! 

c’est ceu ke plus me blesce. 

\Or la truix trop durete, 

10 voir, voir! 

a ceu k’eüe est simplete.] 

Dame, ne vous ain pais an vain, 
car euer et cors an vostre main 
met, 8’i[l] vous plait, vos m’oeirois, 

15 oix, oix! 

ce ne vous truix doucete. 

185 Varianten aus Ball. 112: i durette; 2 TOir, voir, voir; 8 ©t ceu 
keile est simplette; 4 cuidier; g kant; 6 maverait damois; 8 blesse; 12 vos 
aiaz pas; 14 o'il vos; i« se ne vons truis simplete. 
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\0r la iruix durete, 
voir, voir! 

a cm k’ellc est aimpleie.] 

20 Tres douce dame cui tant ain 
k’il m’an sovient et aoir et main, 
faites moi ou vos m’orois, 
oix, oix! 

dire an ma chaosooete: 

25 [Or la truix irop durete, 

voir, voir! 

a ceu k’elle esi simplete.] 

186 . 

BaU. 37. Bayo. 1221. 

Pues ke li malx d'ameir est vie, 
dont est mercis bien signarie. 

Des pucs ke je premiers pensai 
a fine amour pour cui morai, 

5 ne fus onkes pues en esmai 
d’avoir an aucuo tens amie. 

ke li malx d!amer est vie, 
dont est mercis bien signorie.] 

AmorSj vos dous mak plaxans ai 
10 si graciouB ke voloir n’ai 
de garir, ain[8] vous servirai 
tant joie m’iert otroie. 

[Pues ke li malx £amer est vie, 
dont est mercis bien 8iffnoriei\ 

15 An boin espoir tous jors vivrai, 
c’amors me tiennent cointe et gai. 

Dous est li malz que por li trai, 
c^est bien drois ke je chante et die: 

186,9 As. vous dous; 12 As. otroiee. 

185 Varianten aus BaU. 112: x qoi; 21 qa'aillors ne pans ne soir 
□e maia; 22 liez; 23 oix oix fehlt. 
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\Piie8 ke H tnalx d^amcr est tHe, 

20 dont est mercts Inen signorie.] 

187 . 

Ball. 38. Rayn. 1955. 

[J'/j fauce anior, fi! Fi, je vos reni; 
vos m’aveis trai.] 

Anver[s] fauce amor ai un chant trovei, 
sovant fait son tor, bien Tai eaprovei, 

5 cellc c’a amin m'avoit recovrei, 
ra^ait dou tout faillit 
Fi, fa[uye ainor, fi! Ft, je vos reni; 
ros m’aveis trai'. 

Amors ne font rieos fors lor vüIaotei[8]. 

10 Teilz cude cstre ameis c’arier est bouteie. 
J’ai servi amors iver et csteis; 
mal lou m’ont meri. 

[Ft, fauee amour, fi! Fi, je ms reni; 
ros m'aveis iraX!\ 

15 Qui poroit joir un petit d’amor 
bien dovroit soffrir et poinne et dolor. 

On n’i truevc mais solais ne dousor 
ne point de mercL 

[Ft, fauce amour, fi! Fi, je vos reni; 

20 vos m*areis /rat.] 


188 . 

Ball. 30. Rayo. 1160. 

Li hons fait foUc 
qui cude estre atneis, 
et il ne l’est mie. 

187,7 Aa. reooie: 9 h». volantei. 188,3 hs. mies. 

167 Varianten ata Ball. 109: 3 Enrers; 4 tous jors fait sod tour, 
esproveit; 5 c'ai amin, recovreit; 7 fauce; 8 tra'it; 9 tour volentcis; 10 teis 
euide estre ameis k’est arrier b.; 11 servit, yver et osteit: 12 oou m’ont pais 
merit; le d'amors; le dolors; 17 sonlas. 188 Varianten aue Ball. 108: 
2 qn'il euide; 3 mie. 
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O’est drop dure conpaignie 
6 de ferne, coi ke nuos die; 
trop est folz ki tant fie 
k’il ne s’an puet departir, 
de ma[u]vaiB loiens se lie. 

[Li kons fail folie 
10 gut cude estre atnein, 
et il ne fest mie.] 

Je Tapelloie m’amie, 
moQ euer, ma mort et ma vie; 
car je ne cudoie mie 
15 k’ele me deust trair, 

mais eile ait non „folz c'i ße*'. 
[L» hons fait folie 
qui ende estre ameis, 
et ü ne Vest //ife.] 




Conpaignon, de conpaignie, 
por Deu! ne les croieia mie, 
c’est bairas et tricherie, 
vos ne poriez santir 
nule plus poignant ortie. 

[Li hons fait folie 
qui ende estre ameis, 
et il ne Vest mie.] 


189 . 

Ball. 40. Bayn. 799. 
Coustumier suix de chanteir 
por la joie c’aperer 
me fait ma dame an bien amer: 
c’est boin 


188,33 hs. baires. 

188 Varianten aus Ball. 108: 4 trop malle c.; e foz ke taos se fie; 
7 qu’il; 8 tieins se Ueot; 14 cuidoie; 16 k’elle me deust mentir; le s’i fient; 
20 compaignODS; 21 Im creeia mie; 23 baras; 23 voua oe porieia; 34 nulle 
plus poigaans urtrie. 
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5 que je fcUce sam demorer 
chanson. 

Jai de celi desevrer 
ne kier mon euer ke doubler 
me fait ma joie an bien müer: 
10 c^est bon 

\que je faice sans demorer 
chamon^ 

Or me dont Deus ai ovrer 
ke je puxe recovrer 
15 joie d^amor et reoorder: 

c’est bon 

que je faice sam demorer 
chanson. 


190 . 

Bau. 41. Hayn. 1419. 
Cant remir 

la belle a cui n'os gehir 
lou tourmant 
ke sant, 

5 je soupir. 

S’amor oquixon 
vuelt troveir sor mi 
ke aoie ses hons, 
de euer je l'outri, 

10 mais ke sang anuit 
me faice joir 
doucemeot 
de ceu ke destr. 


190,2 ha. a cai Je d’o gebir; lo ha. mai kes sans; ii ha. faite. 

190 VariatUen oua Soll. 135: 2 n’oz Jehir; s moo tormeot; e sopir; 
6 s’amoar oqoison. 


Digitized by Goc>gle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



143 


[Ckmt remir 

15 la belle a cui n'os gehir 
lou tourmant 
ke sant, 
je soupir^ 

S’ansi est raixon, 

20 j’aie deservi 

de ma dame doo 
ke m’apeile ami; 
je vuel bien por li 
faire son plaixir, 

25 son comant^ 

son boin acomplir. 

[Cant remir 

la belle a eni n’os gehir 
lou tourmant 
so ke sant, 
je soupir.] 

Dame de renon, 
je vos pri merci 
ke faites pardon 
35 moi, ou mar vos vi. 

Et c'il est ansi 
ke doie languir 
loDguement, 
j^ain mues a morir. 

40 Can[t] remir 

la belle a cui w*o[s] gehir 
lou tourmant 
ke sant, 
je sospir. 

100,38 ka. longement; 40 ha. c&n; 4i ha. a cai je n'o gebir; 43 toor- 
maot fehlt in der Hs. 

190 Varianten aus Ball. 135: 19 raison; 20 c'aie; 23 voll tout por; 
24 plaisir; ag longnement; 39 inuez; 40 cant; 41 ca! je n'oz; 42 loa tonnent; 
43 sent; 44 Bopir. 
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191 . 

BaU. 42. Rays. 1210. 

Amours par sa signourie 
doucement 

de vrai euer joli d'amie 
loialment 

5 me fait amer sans retraire 
bei et boin et debonaire, 
saige et cortois et vaillant 
a cui je suis otroie, 
s’ot bien ma 'poinne anploie. 

10 De joie suix reamplie 

vraiement, 

cant amors teil cortoixie 
me consant 

con d’amer sans moi meffaire 
16 bei et bon ei debounaire; 
il m’aimme et ju ansiment 
iui par sa graut cortoixie, 
s*ai bien ma poinne amploie. 

La tres douce conpaiguie 
c’ai sovaut 
de la volantei jolie 
ki m’esprant 

por celi c'a tous doit plairc, 
bei et boin et debonaire, 
il me chastie et aprant 
sovaut s’an 8u[ijx mues prixie, 
^ai bien ma poinne amploie. 


20 


25 


191,3 ht. camie; s ha. otroiee; » ha. amploiee; is ha. amploiee; 24 ha. 
prixiee; 25 ha. amploiee. 

191 Varianten aua BaU. 64: i Amor; 3 doachement; 4 bonemaat; 
6 mi tfut; 8 cui me soix otroiee; 9 amploiee; 12 amor teil signorie; 13 mi 
consant; u mesfaire; le debonaire; le auciment; 17 li; 18 amploiee; 22 
m’aprant; 33 et celoi c'a tont; 34 prixiee; 26 sans seux mieos; 2 ? enploiee. 
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Amors m'aprant a chanter 
et dooe coraige, 
apris m’ait a r^arder 
bellcj booe et saige, 

5 ne jai ne m’an kier oster 
de son signoraige, 
ki ke m*an doie blamer, 

/a voil sen-ir et amer 
Sans pancer folaige, 

10 boTie amor et foi porter. 




Cil ke n’aprant a amer 
£ait trop son damaige, 
car OD i puet conquesteir 
pris et vacelaigc, 
ne ja ne m*an quier oster, 
ams U £ais omaige; 


de boin coer saos faucetei 
la voil servir et amer 
Sans pancer folaige, 
hone amour et foi porter. 


Cant je la faison remir 
et son cleir vismge, 
adoD[tj ne me puix tenir 
d'estre an son servaige; 

25 ne jai ne me kier oster 
de son signoraige, 
ki ke me doie blamer, 
la voil servir et amer 
Sans paneeir folaige, 

30 boyie amor et foi porter. 

Oennrioii, Rondeau. 


10 
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193 . 

BaU. 44. Bayn. 1625. 

On dit c’an amor francbise 
ait et ke droite justice 

fait, 

mais DOD fait; 

5 cor ceu c’ait an ces lais 

fait 

5an[s] mesfait 
renir doti trot a pas. 




Et d^s c’an moi ce fut mize 
ait mon euer an sa justice 


trait 
et atrait 

et or m’ait bien, elais! 
fait 

Sans meffait 
venir dou trot a pas. 


Ne puix dureir en teil guixe, 
s’amors mai dame n’avise 

c’ait 

20 antrezait 

de moi mercit k’elle ait 
fait 

san(a] meffait 
renir dou trot a pas. 


194 . 

Ball. 45. Rayü. 122. 

[Ki puet eslire 
et prant Ion pire, 
il puet bim dirc 
k’il ne voii grain.\ 

5 J'ai esteit clers moult long[u]ement 

8 an[s] faille, 
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bigamus suix; sachi^ coumant 
k’il aUle, 

par Dieu moo sire, 

10 doD[t] je sospire 

de duel et d’ire, 
dont trop me plain. 

Ki puet eslire 
ei prant Um pire, 

15 il puet bien dire 

ne voii grain. 

Li clers ei m^ont jai defiei 
saos doute, 

por ceu ke clei^e laixi^ 

20 ai toute, 

je n’oze escrire 
n’an pial n’an cire, 
ohanter ne lire 
ne c’uDB vilains. 

26 \Ki puet eslire 

. et prant Um pire, 

il puet bien dire 
l^il ne voit grain.] 

Je souloie estre et jolis den 

30 et maistrcs, 

or ne serai jaimais ne clers 
ne prestes. 

Par Den mon sire, 
can[t] plus me mire 
35 et plus m’anpire, 

dont trop me plain. 

[Ki puet eslire 
et prant Um pire, 
il puet bien dire 
40 k^il il ne roit grain!] 

194,19 A«. por oea ke j’ai clergiee; Tnhs. laixic toate; 29 A«. et clers Jolis; 

Sl die Ha. vertauacht V. 31 u. 32 mit 43 u. 44; 35 fehlt bei Steffens. 

10 * 
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Je souloie estre bien ameis 
de dames, 

or Buiz hai's et apelleis 
bigames. 

45 Poinne et martire 

mestuet soffire, 
jüer et rire 
ne m’est pais sain. 
\Ki puet eslire 
50 et prant Um pire, 

il puet bien dire 
ne voit qrain^ 


E, Dieus, e, Dieus! et ke ferai, 
saint Jaikes, 

55 cant j^ai claigie renoieit 

por fernes? 

Teis me de8[ch]ir6 
et saiche et tire 
ki n’i ozaist 

60 mettre la main. 

Ki puet eslire 
et prant lou pire, 
il puet bien dire 
ne i^oit grain. 


195 . 

BaU.46. Rayn.1174. 

[E ai! Ke ferai? 

Je mur ^amouretcs! 

Cknnant garirai?'\ 

De grant volantei jolie 
5 chanterai joliement, 

car amors mon euer maistric, 
a cui je soix Ugement; 

194,41 hs. estre moolt bien*, 46 ha. soffire?; 66 ha. clargiee*, 69 ha. ke; 
62 /w- si prant 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



149 


et s’ain si tres finemeot 
c'an ceete chanson dirai: 

10 E ai! Ke ferai? 

Je mur d*amouretcsf 
Cknnant garirai? 

Douce dame an coi ballie 
suix et send mon vivant, 

15 ce je n'ai de vous tue, 

mar vi vostre douB samblant; 
por poinne ne por tormant 
nuna jor[8] Tamer ne lairaL 
\E ai! Ke ferai? 

20 Je mur (Tamouretes! 

Comant garirai?] 

Mais j’ain mues c’amors m’ocie, 
ce aaichent tuit fin amant, 
ke Dule autre malaidie. 

25 An gueridon yoa demant 
ke m’aligi^ mon torment, 
douce dame, ou je morrai. 

E ai! Ke ferai? 

Je mur d’anuyurettes! 

30 Comani garirai? 

196 . 

Bau. 47. Rayo. 1040. 

J’ai par mainte fois faiUi 
a merci ke faillie 
m’eat et tout bien defailli, 
mais por ceu def^Uc 
5 n’est amor ke n’ait de fin 
n’an moi ne define, 
ear fain de fin euer et fin 
dame hone et fine 
loialx ^amor fine. 

195,23 h3. Gns aoiana; 196,9 ks. loialz d'amor et fine. 
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10 Aucun faigne[n]t bien l’ami 
por avoir belle amie, 
inaU je ne m’an faiudrai mi, 
ne lai ne je mie; 
s’amor vait trop a declin, 

15 an mol ne decline; 

car fain \de fin aier ei fin 
dame bone et fine 
loiah d'ainor fine^ 

Je pran bien a grei ma ßn, 

JO can[t] fine amor m’aßne, 

afineU suix con l’or ßn 
c’an fornaixe s’afine 
par mon loial euer de 6n, 
s’ai bone arme et ßne, 

25 car fain de fin euer et fin 
\dame bone et fine 
loiali d'amor fine^ 

197 . 

Ball. 48. Rayn. 1103. 

La biautei de in'amic 
m*ait si ianrement pris, 
ke trestouie ma vie 
serai ces hone sougis. 

5 Si ne m’an doit nuns hons blamer 
d’une si belle dame amer. 

J’ai a euer si grant joie, 
cant je voi son cleir vis, 
c’avis m’est ke je soie 
10 tout droit an paradis. 

[La biautei de m’amie 
m’ait si ianrement pris, 

196,10 ha. amin; 14 ha. oe bee je; 19 ha. Le pran; 197,t ha. La 
biaatei mal dame. 
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ke tresloute ma vie 
serai ces hons sougin.] 

lö Ma darae cuL je n’o[8] nomeir, 
mon euer aveis, neu puix cellcr. 
Belle plaixaus et coie, 
per V 08 sui je jolis, 
partir oe m’an poroie: 

20 vostre hons suix essescis. 

[La Ifiautei de m’amic 
m’ait si ianrement jms, 
ke trestoute ma vie 
serai ces hons sougis^ 

Mesdixans por lor mal parleir 
me cuident de vous desevreir. 
CertcB plus chicr avroie 
qu’il fiixent tuit honis; 

6! fi! je les renoie, 
trop sont plains de mesdis. 
[La biauteit de m'atnie 
m’aif si Ianrement pris, 
ke trestonte ma vie 
serai ces hons sou^V.] 

198 . 

Ball. 49. Bayn. 54. 

Les malz d’amors santi ai 
[com ami vra%\ 
et Sans et ad4s ferai. 

Dame plainne de bontei, 

5 leaulment vos ai amei, 
bieu m’aveifi reconfortei, 
s’aii ebanterai 


198,3 ha. hat diesen Vera nicht, 

198 Varianten van Ball. 92: i santit; 2 fehlt; 6 lealmeat, ameit. 


25 


30 
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et plus jolis en serai: 

[Les malx d'amors sanii ai 
10 rom ami vrai 

ei Sans et adis ferai^ 

Je chant par joli'etei, 
ma dame lou m’ait mandeit; 
taut me sant auamorei 
16 ke je ferai 

ces voloirs tant coo vivrai. 

\Les malx d*amors santi ai 
com vrai ami 
et sans et adis ferai.] 

20 Daime, je vous ai donei 
moD fio euer saus faucetei, 
si m’an dovriez savoir grei. 

Or i parrait, 

li queilz plus loialz serait 
25 [Les malx damors santi ai 

com vrai ami 
et Sans et adös ferai] 

19 ». 

Ball. 50. Rayo. 1019. 

BaixUs moi, belle plaixans ci grac'ionse, 
de rostre belle bouchete graetottse! 

Bone amor me fait chauter 
cui j^ai loiaulment servi. 

108« 14 hs. Taloirs. 

198 VariafUen von BaU. 92: ib amooTB loo m*ait eomandoi; 14 saus 
amoreit; i6 son Tolotr; die 3. Strophe lautet hier abteeiehend: 

Hod euer trnix antalantei 
de faire vos volentei; 

car tant ait an tos biaatei 
ke joie an ai 

[ne] (je) jai ne in*as partirai. 
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5 J’ain loialment saas faucer, 

li4s fu, can[t] premiers la vi. 

Nule biautei aiiver[8] li 
gaire ne monte. 

(yeBt la plus belle qui soit an tout lou moodc. 
10 [Baixiis moi, belle plaixarie et graci'ouse, 
de vostre belle bouchete graci'otise/] 

Dame cui je d^o[8 ] nomer, 
ameis moi, je vos an pri! 
st vouB poreis bien vanter 
15 ke vos avreis boin ami. 

Mesdixans soicnt honi, 

Deus les confonde! 

car nuns ne les doit ameir qui doute honte. 
[Baixi^ moi, belle plaixans et graciotise, 

20 de vostre belle bouchete graciouse!] 

A ma chanson dehneir 
por Den vos rekier et pri 
ke vos voilli^s conforteir 
d’un dous baixier vostre ami. 

25 Yos ne perderi^s niant i, 

amie douce, 

j'an va[u]rroie muez assez, ce n’est pas do[u]tc. 
[Baiiii’s moi, belle plairans et gracYotise, 
de vostre belle bouchete gradouse!] 


200 . 

Ball. 51. Rayn. 1084. 

[Bon, bon, va hurelidon! 

Par les sains Dm an eordon! 

•f’ain plairant camusette.] 

Chascuns chante de Thierit 
5 et de son bordon; 

199,15 ke. amio*, le kg. toedixans aoient honis; 2 S Aa. vos oi perderies 
jiaot; 26 ks. amio. 
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mais la belle a eui je suis 
m’ait donci lou don, 
vuelt ke je ebante por li 
et ke por l’amor de li 
10 faice uoe chaDsouette: 

Bon, bon, va burelidon! 

Par les saifis Den an cordon! 
fPain plaixant camnsetlc. 

Ses cus, soD neis, taut mar vi, 

15 sa gente faison, 

unkes plus belle de li 

n’esgardait duqs hoos. 

C’elle n’ait de moi merci, 
sa tres graut biauteit mar vi 
20 et sa blanche gorgette. 

\Bon, bon, va burelidon! 

Par les sains Dru an cordon! 

,Vain plaixant camuseite.] 

De ma dame a cui je suis 
25 n’ofs] dire le non, 

por ceu k’elle n’ait auui 
ne ma[u]vai8 renon, 
car loial est anverfs] mi, 
ct samblant me monstre auci 
30 k’elle soit m’amiette. 

[Bon, bon, va burelidon! 

Par les sains Deti an cordon! 

Pain plaixant <amusetie!\ 

301 . 

Ball. 63. Rayn. 1435. 

Dame cui vuel obeir, 
doigneis, si ne ros anoie, 
ma comptainte oir. 

200,11 hs. boQ, bon, bon, bon va burelidon; so die He. füfft noch 
chascuns an; 201,3 be. si je tos anoie. 
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Dieus, a cui moi porai plaindrc 
5 des malz que moi fait santir 
celle cui j’ain sans refraindre? 

Ke por li m’estuet ataindrc 
cilz qui n*o[s]t lai boucbe ouvrir, 
car si sovant con vodroie 
10 ne la puix veir. 

Dame cui vuel \obeir 
doigneiSf si ne vos anoie, 
ma eomplainte oir.] 

Fora don pais saus remaindrc 
15 or m’an veux sans revenir, 
gentii euer, ki taut vos aimme, 
et an mon euer ferai poindre 
sa biauteit por sovenir, 
car Bl sovant con vodroie 
20 ne la peux veir. 

Dame cui \yuel obeir 
doigneis, si ne vos anoie, 
ma eomplainte otr.\ 

302 . 

Ball. 54. Bayo. 1746. 

J>ame, a cui m'olroie, 
je ne puix, cuers dous, 

[mVi o/er] a vorn, 
mon chant rous anvoie. 

5 Mandei ne vos ai ozei, 

car c'il n’estoit bien cellei, 
blameir vos feroie, 
et s’ansi estoit, 
cuers [dous] amerous 
10 por tant i morroie. 

201.7 ht. li moi stnet a; u h«. or m’aa veox sans reveoir; 
foiB doo paix saos remaiodre a deu voe vael comander. 


ib hs. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



156 


[Dame, a cui m*otroie, 
je ne puix, euere dous, 
m*en aler a rotte, 
mon chant vous anvoie^ 

15 Giens ne vos an ai moustrei 
un samblant anamorei, 
can[t] leis vos passoie, 
car li enviouB 
parloient de vous, 

20 forment m’en doutoie. 

[Dame, a cui m’otroie, 
je ne puix, euere doue, 
rn^en aler a voue, 
mon chant voue anvoie^ 

25 Prions Deu de maj[e]8tei 

ke nous dont perseverer 
nos dons, douce amie, 
ke Ics anviouB 
pux'iens trestouB 
30 mettre en bone voie. 

[Dame, a cui m^oiroie, 
je ne puix, euere dente, 
m’en aler a roue, 
tnon chant voue anroie.] 


303 . 

BaU.65. Rayn.278. 

[B/ai« ?neniiene me fait anatner 
la helle qtte je n'oe nomer^ 

Dame cortoise et biens saichans 
ct au regarder avenans, 

5 vostre amor don[t] suix desirans 
me fait de joli euer chanter: 

202,16 ha. Sieos-, i6 ciü ssmblaot; 203,« ha. et an regarder. 
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Biaus mentiens me fait anamer 
la belle que je n*os nomer. 

Vos biauteis, vos bouche Hans, 
10 vos simplesse, vostre samblans 
trambleir, fremir me font tout tans, 
vos riant oel a remirer. 

[Biaus mentiens me fait anamer 
la belle que je n'os nomer.] 

15 Lons je ne puis estre vivans, 
s’umiUteis ne m’est aidans. 

De merci don[t] suix desirans 
voilli^B mon euer anlumineir. 

Biaus [mentiens me fait anamer 
20 la Itelle que je n'os nower.] 

204 . 

Ball. 56. Rayn. 1527. 

Haüais! com est endormis 
mes cuers, cant il ne s'esvaille, 
kant celle a cui suis amis 
et nuit et jour mi travaille. 

5 Elle ait la bouche vermeille 
et blanche cou flour de lis, 
si la servirai tax, dis. 

Mancollous et pancis 
ausi con eil ki someille 
10 fui de s'amor si sospns; 

4, Dues! se n'est pas men’eillc 
c’au monde n^üt sa paraille, 
tant i ait Dex de bien mis, 
si la servirai tox dis. 

15 Amors m’ont si fort saisit 
ki moi tient an sa corbeille, 

204,2 ht. savaUle; 4 ha. qae noit et Joor. 
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encor n’est li biens meris 
ke ßne amors g’aparaille 
et mes iios euere me couseille 
20 ke soie vere li sogis, 

8% la aervirai tous dis. 


205 . 

Ball. 57. Rayn. 1611. 

Se mesdixaoB m’ont repria 
de ceu que j’amoie, 
dame plainoe de delis, 
plaixaoa, simple et coie, 

5 il ont fait follor; 

car Duns ne puet sans amour 
vivre bonement, 
vraieiueni. 

Por ceu voll tant con je vis, 
10 por meuoir an joie, 

amer celle a cui sougis 
Buix ou ke je Boie; 
cant g'i pans folor, 
lor[8] me vint une dousor 
1.5 qu’a[u] euer mi dexant, 

vraiement. 

Or VOU8 pri, fin euer jolis, 
s’amoure s’i otroie; 
car m’ameis, Bi avreis mis 
20 moD euer au graut joie; 

cant dirai la flour, 
j’ain dou monde la millour 
a moD jugemeot, 
vraiement. 


205,9 hs. coD ThTtü; i9 hs. mins; 21 h». dirais. 
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206 . 

BaU. 59. Bayn. 1170. 

La vie metirai jolie 
^ai apris, 

car monier an piiix an prix 
et pis valoir n'an puix mie. 

5 S’il ke de joie n’oot eure 
m’ont de ceu repria 
ct die[nt] contre mesure 
eet mes euere jolis, 
blamci m’oot par lor an vie; 

10 tote bone conpaignie, 
amore, jus, ris 
maintanrai tote ma vie. 

[La i'ie tnenrai jolie 
c'ai aprie, 

15 car monier an puix an prix 
et pis valoir n'an puix miei\ 

Sc laixoie envoiseurc, 
de ceu euix toz 6e, 
je seroie par nature 
20 tristes et pansis 
et an grant melancolie, 
ct peris par grant follie 
iere tous dis: 

fous est cUz que m’an chastie. 
25 La vie \iHenrai jolie 

c'ai apris, 

car monier an puix an prix 
et pis valoir n*an puix mie.] 

Amor ai millour droiturc 
30 ke soie jolis 

por lai plus belle faiturc 
ke seit on pals; 

206,3 hx. mies; s Si ke de coie n’oot eure. 
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mon euer ait saus vUouie, 
an li servir m’estudie 
35 et me suix mis, 

et rosteir ne m'an puix mie. 

La rie [menrai jolie 
c’ai apris, 

car mmiter an puix an prix 
40 et jm vahir n’an puix w/c.] 

207 . 

BalLGO. Rtyn. 1593. 

[Dous Dex, si ne sai kc faire: 
se je li euroix eseris, 
ou uiaintenant roice a li 
se li die ma griis haire.^ 

5 En melancolie ai pris 
volentei de chanson faire, 
car onkes mais si eepria 
ne fu ne de boin afaire 
con suiz, se pooie plaire 
10 a celi qui m’ait sospris. 

Mais onkea ne U geht 
lou mal k’elle me fait traire. 

Dous Dex, ei ne eai ke faire: 
ee je li envoie escrie, 

15 ou mainiejiani voice a li 
ee li die ma gri4s haire. 

Comant amors antrepris 
m’ait de son tres dous viaire! 
qui de tous biens est apris, 

20 m’ait fait; a teil ezamplaire 
doit on prandre son repaire, 
si ne doi estre repris, 

206,84 ha. m’an Studie. 
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se je l'ain saos ma[u]vaig ci, 
ke on s'eo puist par droit taire. 
Dous Dex, si iie sai ke faire: 
se je li envoie escrie, 
ou mainteiui7it voice a li 
se li die ma gri4s haire. 

Amors, vos m’aveis espris; 
por Deu, faites qu*il i paire, 
c’a dame de si haut pris, 
belle, douce et debonaire, 
m^avei^s, ne non contraire 
ne me soiez; car mespris 
n’i ai de riens fors de vis, 
de loiautei sans mesfaire. 

Dous Dex, si ne sai ke faire: 
[üe je li envoie Gtcris, 
ou maintenarU voice a U 
se li die ma gri^ haire^ 

208 . 

Ball. 61. Rayn. 1161. 

Si j’ain sans pancer folie 
dame de vallour, 
et mesduant ont anvie 
de moi nuit et jor, 

5 por ceu ne lairai je mie 
a mener jote et baudor, 
et si garderai s^onor. 

Por maintenir cortoixie 
puix avoir Famour 
10 de ma dame signorie, 
lou grei et Tonor. 

En li servir entPoblie 

207,33 ha. maveiü ne non paa contraire. 

UeDüriob, Roi)dMQZ. 
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mon aonit et ma dolor, 
ei si garderai f^wior. 


15 Plus ke la roze espanie 
ait freche color, 
et c’est plaixans et jolie 
et de noble ator. 

An li voll useir ma vie, 

20 jai ne li ferai faus tour, 
et fei garderai ^onor. 

209 . 

Ball. 62. Rayn. 1714. 

Dame, bien me doveroie 
plaindre de votis par raixon: 

de t'oufi avoir soUxie 
joie, or n*en ai ee dnel non. 

5 Se j’ai ma poinne perdue 
an V0U8, bien me doit peser, 
car am4e et chier tcoue 
voB ai lonctans sans faucer. 
D’amer m’aveis mia en voie, 

10 or me failleis a besoing, 

se m’eist Deu, pas ne cudoie 
c’an vous ust teil traixon. 
[Dame, bien tne doveroie 
plaindre de vous par raixon: 

15 cant de vous avoir soloie 
joie, or n’en ai se duel non^ 

An mon lit trop mi remue, 
can[t] je m’i doi reposerj 
un griös malz formant m’arguwe 
20 plus ke n’oze demoustrer; 

208,16 ha. roze est panie. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGM- 



163 


car vostre amor desiroie 
a avoir plus ke duds hons, 
bien deservir lou cudoie, 
mais autre an aveis fait don. 

25 \J)ame, bien me doveroie 
plaindre de votis par raixon: 
cant de vous avoir soloie 
joie, or n'en ai se duel no».] 

Je Claim quite vostre aiue 
30 a tous jors sans recovrer, 
car trop iestes ameihuwe 
de ma[u]vei8 samblant moustreir. 
Certes, bien lou me dixoient 
cilz ke vostre vexins sont, 

35 mais celle ou mes cuers s'otroie 
valt mues de vous, se dist on. 
[Dame, bien me doveroU 
plaindre de vous par raixon: 
cant de vous avoir soloie 
40 joie, or n*eti ai se duel tion\ 

310 . 

BaU. 63. Rayo. 2001. 

An danie plaixans d’onor 
novellement 

me suix doneis saTis retour 
outre\e\meni. 

5 Elle est de tous biens gamie, 
et s’ait si tres grant biauteit 
ke me[8] cuers a li s’otrie 
por faire sa volenteit, 
d^ ke m’aeointai de li, 

10 certainement 

209,29 hs. aide; $2 ha. moostrei; 210,? ha. sotroie. 
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ne reposAi ne dormi, 

tant l’ain forment 
[An danie plaixans d'onor 
nwellenient 

15 me suix doneis sans retour 

outreement.] 

Or n’eet il ei bone vie 
con de loialment amer 
c’ons an lait melancolie 
20 et tous malz fait oblieir, 
et la saverouse joie 
ke j’ain tant 

me met de chanter an voie 
moult sovant 

25 [An dame plaixans d'onor 

norellemeni 

me suix doneis saiis retour 
outreement^ 

Douce dame signorie, 

30 je ne vos puix plus celler 
les dous malz qui me maistrie 
nuit et jor por vos vis der. 
Voste douce conpaignie 
desir tant 

35 ke je nou porroie dire 

nuUement. 

[An dame plaixans d'onor 
novellemeni 

me suix doneis sans retour 
40 outrf^nent.] 

211 . 

BaU. 65. Kayo. 710. 

Je me suix moult long[u]ement 
tenus de chanter, 
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or vuelt amor ke je chant, 
plus ne puix sasser, 

5 car j’ai uu joli pauseir 
anverfs] la belle plaixaus 
ke me conferme mon chant, 
car je n’i puix autrement 
avoir euer lief ne joiant. 

10 Je l’aiu si perfaitemeut 

ke n'i sai pauser 
aillors, si ai powor graut 
de durtei trover, 
or me fait rasaürer 
15 ces doz euere bumilians 
ke me conferme mon chant, 
car je n'i puix [autrement 
avoir euer li6t ne joiant!\ 

Dame a cui toz biens s^aipant, 
20 ne vos oz rover 

vostre amor, mais an chantant 
vos wel remanbrer, 
car mi voUliez conforter 
d’un mal saverous poignans 
25 ke me confermet mon chant, 
car je n’i puie autrement 
[avoir euer li4t nc joiant.'] 


812 . 

Ball. 66. Rajm. 1602. 
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[t/e ne puix sans a7nor durer, 
ceu me fait servtr ct amer.] 

Amors a coi je me rant pris 
m’ait par sa sigoorie apris 
5 si ke j’ain dame de teil priz, 

ke bien sai c’on mont n’ait sa per. 

[Je ne puix sans anior durer, 
ceu me fait servtr et amer^ 

Saverosement suiz conkis, 

10 dame, an cui toz biens sont assis, 
c’est per vos debonaire vis 
ke je viz si riant et der. 

Je ne puix sans amor durer, 
cen me fait servtr et amer. 

15 Je n’osaixe avoir antrepris 
a mettre si haut mon avis, 
mais amors a cui suix sogis 
mi fait bien et joie espirer. 

Je ne puix [sans atnor durer, 

20 ceu me fait servir et atner.] 

Vos volanteis ferai tous dis, 
ne ja n’an kier estre alantis; 

212,18 hi. Ce ne puix. 

212 Forian^cn aus Hi. Bern 389 (B*) fol. 20 und Hi. Vai. Reg. 
Chriit. 1490 (R') fol. 31 i u. 3 fehlen in B* u. R'; z B* u. R* Amours, 
R} reach; 4 R} m’a, signourie; 5 B* j’am, R' j'aim, R' tel pris; e R^ bien 
croi k'el moot u'a soq per, B* k'el mont n’at sa peir; 7 R^ puis, amors, 
B* sens amors dureir; s che, B* ameir; 9 die übrigen Strophen iind 
in R^ nicht mehr erhalten, B* seox cooquis; 10 tuit bieu 8. aissia; 11 par 
To; 18 puis sens amors dureir; u fehlt; 17 maix amors cui bom sui sougia; 
16 me, espereir; 30 fehlt; 21 to Toleoteit; s estre partis. 
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car je voub suix si Rdb amis 
ke je ne puix aillors pancer. 

25 Je ne puix [sa^w amor durcr, 
ceu me fait servir et amer.] 

Dame, pues ke il est ansi, 
por Den, aicz de moi merci, 
et je voB eervirai tons die 
30 loialment sana jai decevrer. 

Je M puix saus [amor durer, 
ceu me fait servir ei amer.] 

313 . 

Ball. 67. RayD.860. 

[Je n'os a ceti parleir 
por cui sovani sospirer 
me font amors /?««.] 

Me[8jdixant por moi grever 
5 me font de cellc aloignier 
cui j’aiu Bans retraire. 
Lea euere lor ferai crever; 
car plus ne me vuel taraicr 
de jolit chaot faire 
10 por la belle an cui baülie 
ni mia euer et core et vie 
tout an Ba saxine. 

Je n’os a celi parleir 
por cui soraut sospirer 
15 me font amors fine. 

De soQ dous viaire cleir 
se doit on bien mcrvillicr; 

car nuns hons portrairc 
nc porroit mie aa per, 


212.23 hs. amiaä. 

212.24 B* poifi alory pnnseir; 28 s’aiM; 3o loiaubueot sens jai desevroir. 
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20 tant seust estudieir. 

Trop i ait a faire; 
car Deus la fist per maistric 
de sa saiote main polic. 

Drois est c'on Fancline. 

25 [Je 7i’os a celi parleir 
por cui sovant sospirer 
me font amors fine.] 

Mort m’avront sans recovrer, 
c'ele n’ait de moi piti^t, 

30 la tres debonairc, 

si eul ke por moi navrer 
sont li saverous archicr 
ki mc vloxeot traire 
d’une siete aucochie, 

36 doD[t] j’ai espoir de s’aie 

an aucuD terminc. 

[Je n’os a celi parleir 
por cui «ovant sospirer 
me font amors fine.] 

314. 

6&U. 68. Bays. 2043. 

[Dame, por Den n’ocieis pas lou vosire 

Mercis, je vos proi, 6n[B] cuers doz, 
ke vos m’afligt^s mes dolors, 
car se je mur, ceu iert por vous, 

5 bien lou vos di. 

Dame, por Deu n'o&ieis pas lou vosire ami! 

£! damc, se je mur por vous, 
adons diront les gens entr’ous 

213.23 hs. se sa?; 28 hs. moxiroDt?; 34 ha. ancochoiee; 214 ,1 ha. atuin 
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ke je suix mors des malz d’amors 

10 par bien semr. 

Dame, [por Deu n’oc'ieis pas Um vostre amH] 

£! 6ds euere dous et saverous, 
cortois, jolis et amerous, 
car me faites prochien secors! 

15 Je lou V 08 pri. 

Dame, [por Dm n'ocieis pas lou vosire amif] 

215. 

BaU. 69. Rayo. 1550. 

Li tres dous pencere jautis 
ke j’ai de ma dame vient, 
toz dis 8u[i]x je antantis 
a li k’elle me roaintient 
5 an feste et an joie. 

Dire ne porroie 
com est doux li noiis d'amic.! 

Mais chascuns ne lou seit mie. 

An regardant son cicir vis 
10 fut pria, moult bien m'an sovient, 
mes euere c’ains ne fut faintis 
de servir, c’amore me tient 
a sa droite voie, 
guenchir ne poroie, 

15 tant est dous li nons d’aniie, 
mais chascuns ne Um seit mie. 

Belle, plaixans, signoris, 
vostre hautesce ne Orient 
falz fellons vis ne ehartis, 

20 car nuns biens d’iaulz ne revient 

215,8 hs. mies. 
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E! Deus, se j’osoie, 
volantiers diroie 
com est dox U nons d'amie, 
niais chasntns ne hu seit mie. 


m, 

Ball. 75. Rayn. 379. 

JoUe ne suix je pas, 
mais je suix bhndette, 
d'amin souletie. 

Booe aventure alt amore 
5 ki teil cortoixie 

m’ait fait ke ne pans aillors 
c’a dame jolie 
ki d’amer ne recroit mie, 
ena dit chansonete: 

10 „Jolie [«« suix je pas, 
mais je suix blondetlc, 
d'amin soulette.“^ 

JoUement voll toz jore 
ma dame proxio 

15 servir, c’cst trop biaus labore 
et honeste vie. 

Mais de ceu formant m’aigrie 
k'elle dist: „Laisette! 

Jolie \ne suix je pas, 

20 mais je suix bhndette, 
d’amin soulctte.*^ 

Douce dame an cui valour 
maiot et signorie, 


215,34 die Hs. fügt noch an: Ad regardant; 216,8 hs. mies; 23 he. 
0 doDce dame (-}- !)• 
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V 08 eetes doii mont la flor 
25 et la plus jolie. 

Por ceu V 08 requier et prie 
ke dites: „Doucette, 

Jolie ne suix je pas, 

[mais je suix bUmdette, 

30 d’amin soülette. ‘‘J 

217. 

Rai). 76. Rayo. 1426. 

Dame, gardeis vous de mantir 
ver\s\ vostre amin, se vos Vamcis, 
mues ne vos poex maintenir. 

Onkes jor de ma vie 
5 nc pansei fauceteit 

HDverjs] vous, douce amie, 
mais ad^s loiaultcit; 

' se nuns amans doit servir 
coo li doie gueredoner, 

10 düD[t] ni doi je mie faillir. 

Dame, [gardeis votis de mantir 
vers vostre amin, se vos Vameis, 
mues ne vos poex maintetiir.] 

Saveis por coi vos prie, 

15 dame de graut bonteit? 

Saus, valor, cortolxie 
et debouaireteit 

sout au vous. Por coi departir 
les an feri^s por moi grever? 

20 Ades se doit li bieus xuir. 

[Dame, gardeis vous de ma^itir 
vers vostre amin, se ros Vameis, 
mues ne vos poi-x maintenir.] 

210,38 hs. iMÜs; 217,10 kt. doie je (+1). 
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Dame, je ne croi mie 
25 c’amors m’ait oblieit; 

bien voit ke sans faintixe 
V 08 ser s'avrai piteit 
de moi, ke me faites languir: 
tost voB avrait donneit panceir 
30 teil don[t] vos mi poreis garir. 
Dame, gardeis vos [de mantir 
vers vostre amin, se vos l’ameis, 
mues ne vos poex 7namtenirl\ 

218 . 

BaU. 77. Rayn. 362. 

l}anie d’onor qui valeis tant, 
se deveneis m’amie, 
je vos servirai loial/nent, 

Ma dame de cui je vos chans 
5 est de toua biens garnie, 

saige, cortoise et bien parlans, 
jante, jone et jolie, 
bouche vermeille, eus va[ijr8, rians, 
blanche gorge polie, 

10 grac'ioiise et bien avenans. 

Dame [<tonor qui valeis tant, 
se deveneis m’amie, 
je vos servirai loialment.] 

D^s ke vous vi premierement, 

15 ma dame signourie, 

mon euer i mix anticrement; 

s’i voU nzelr ma vie. 

Car nulle rienz ne dezir tant 
com avoir vostre ale 
20 par vostru greit, c^est biaiis presant 

216,2 ha. car ce veneis m’amie. 
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Dame [d’o7ior qui valeis tant, 
se deveneis m’aniie, 
je vos servirai Imalment.] 

Je vog jur, dame, vraiement, 

25 et si n’an doteis mie, 

si me doDt Deus aprochemeot 
de vostre compaignie, 
oo mont n’ait riens ke dezir tant 
ke puisse dire: »Amie!‘^ 

30 par vostre dous coDsentement. 
Dame \d'onor qui valeis iant, 
se deveneis m'amie, 
je vos servirai Unabnent]^ 

Ä douteir font li mesdbtant, 

35 gor amans ont anvie; 

dame, teneis moi por amant, 
g'iert mai joie Momplie; 
car ce nos somes d’un talent, 
oug et lour coopaignie 
40 eschüeroDg plus gaigement. 

{Datne d’onor qui valeis tant, 
se deveneis m*amie, 
je ros servirai laialment.] 

Chanson, vai t’an cell4ement 
45 a celle an cui bailie 

ai mis trestout entierement 
euer et cors sans boidie. 
Secorreis moi hastivement, 
s’iert ]ai guerre fenie, 

50 et ma joie iert doublte an saut. 
Dame d’onor ki valeis tant, 

[se deveneis m’amie, 
je vos servirai loialment.\ 


Digitized by Goi. »gle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



175 


319. 

Ball. 78. Raya. 203 bis. 

ne mi voll &tr ma danie 
n’antendre mes dis ne mon chant 
k’an son dongier me vit menant. 

Amours qui sor tout ait poixance 
5 mouBtre anverfs] moi bod maltalent, 
k'elle m’ocit saos defiaoce, 
doQt eile fait pechi^t mont grant; 
car je la sers sans repentance 
et ai servit tout mon vivant 
10 k’ains ne me fut gueredonant, 

[jmex ne mi voÜ oir ma dame 
n'antendre mes dis ne mon c)iant 
k’an son dongier me vit menant.\ 

J’ain luialment sans defaillancc 
15 dame qni m’anlume et esprant. 
Saveia ke me fait souBtenance 
de lai dolor ke por li sant? 

Boins espoira ou j’ai ma Bance. 

Bien croi, ce droiture ne mant, 

20 loialteit mc serait garant, 

[ptiez ne mi voll oir ma dame 
n’antendre dis ne mon chant 
kfan son dongier me vit menant^ 

Or n’i ait plus c^an sai poxance 
25 me met dou tout antierement, 
mai douce joie ou ma grevence 
est dedens son cors demorant, 
si vair oil ont fait decevrance 
de mon euer qui a li se rant 
30 par BOn dous r^airt entraiant, 

219,2 ha. anteodre. 
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pux ne ine vot o'ir ma dame 
\ii’\entendre \mes dis ne vu>n ciiant 
k'an son dongier me vit m&nani^ 

220 . 

BaU. 79. Rayn. 1359. 
vait qui aimme jol'ietemeni.\ 

Quant je ving an ceste ville, 
je n’avoie point d'amie, 
mais or l’ai jolie 
5 malgrcit mesdixant. 

Ansi vait qui aimme jolHetemenl. 

Honis soit !a jangierie 
qui depairt atuin d’amie! 

De Deu soit malditte 
10 et de toutes gens! 

[Ansi vait qui aimme joVietement.\ 

Or n^est il si bone vie 

com d’amcir, kai ke nuns die, 
et d’uscir sa vie 
15 amerouzement 

Ansi vait qui aimme jolietemenl. 

221 . 

Ball. 80. Bayo. 102. 

tf’ain par amors et si nr sai 
se jai nuns jors ameis serai. 

Äucunefs] dame[s] font samblant 
d’amer et si n’an ont talent; 

5 et par darrier les voot mokant 
ciauB qui les aimmeut de euer gai. 

220,6 ha. tout aasi vait qiii aimment jolietemaat; 8 ha. d'arnin d’amie 
16 ha. tout aasi vait qui aimme loiaulment. 
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[J‘ain par amara ei si ne sai 
se jai nuns jors ameis serai.] 

Qui teil ferne poroit troveir 
10 k’anci vuellent lai geot mokelr, 
tons li moDS les dovrait hüeir; 
an despit d'elles chanterai: 

[J’ain par amors et si ne sai 
se jai nuns jors ameis serai\ 

15 £n belle dame ait biaus solas, 
kant on gist leis li bras a bras. 

E lais! je suis si pris au las 
ke j’an morrai, ce mercit o’ai. 

J'ain par amours et si ne sai 
20 [se jai nuns jors ameis seraii\ 

333. 

Ball. 81. JElaya. 1908. 

Ma dame, je vos aimme plus ke nuns hons. 

Por Deu, n'amex nul autre, se nun sol non! 

Chansonette vos dirai 
d’une ami'ete ke j’ai. 

5 Elle ne mi daigne amer, ee ne li doing. 

Pauvres hons ne puet faire [nul] riebe don. 

[Ma dame, je vos aimme plus ke nuns hons. 

I^r Deu, n’amex nul autre, se moi sol non!] 

Ma dame, ce je suis nus, 

10 mal cha[u]ci4s et mal vestus, 

se je vos tenoie nue an un destor, 
ansi boin euer avroie com riches hons. 

[Ma dame, je ros aimme plus ke nuns hons. 

Por Deu, n’amex nul autre, se moi sol non!] 

221,16 he. brais a brais; 19 he. Laio par; 223 ,1 Ua fehlt in der 
Ha.; 2 he. oalle autre se moi non. 

OoDnrlch, Roodoaax. 12 
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15 Or U lu je tout doneit: 

euer et cors et can ke g’ci, 
a faire sa volenteit a 80 d besom 
et kan que d’avoir j’ai an mai maison. 

[Ma dame, je vos aimmc plus ke nuns hons. 
20 Por Deti, n’amex nul auire, se woi sol non!] 

Ancor fui je plus bardis, 
par lai blanche main la pris, 
ai l’an meoai on veiler leis un bouxon, 
puez li baixai lai beuche et lou menton. 

25 Ma dame, je vos aimme plus \ke nuns hons. 
Por Peu, n'amex nul autre, se moi sol non!] 

22S. 

BalL82. Rayn. 632. 

Je fu de bone houre n£e, 
ke fai bei ami. 

J’ain bien et ai suis am^e 
et ai ai m’amour don4e 
5 a celui ki forment m’agr^, 
qu’il l’ait deservi. 

[Je. fu de bone houre nSe, 
ke fai bei ami.] 

II m’ait toua jors foi port4e 
10 et servio et honor^, 

et bien aai ke feile panc^ 
n'ot onkea ver[8] mi. 

[Je fu de bone houre n4e, 
ke fai l>el ami.] 

15 Sa[u]ve mon bonor gard^e, 
li aerait abandon^ 
m^amor qu^il ait dezir^e, 
de euer li otri. 

222,18 ha. i’ai d’SToir; zi ha. suis jo; 223,2 ha. amin. 


Digitized by Got. tgle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



179 


Je fu de hone houre nie, 

20 he fai [bei amt.] 

224. 

BaU. 84. Rayn. 1828. 

Dotice damr, a vosire voloir 
puis Itien et mal et joie avoir. 

Orandroit mues c’ookes mais sai, 
coment c’on aimment de euer vrai, 

5 amors mercit par cui je sai 
lai signorie et lou pooir. 

[Vouee damc, a vostre voloir 
puis bien et mal et joie avoir^ 

Douce dame, dooei vos ai 
10 et euer et eors et kan ke j'ai 
et loiaulment vos servirai 
Sans guilleir et saus deeevoir. 

Douee dame, [a vostre voloir 
puis bien ei mal et joie aroir.] 

225. 

Ball. 85. Rayn. 1101. 

Je me duel, amie, des dous malK ke j'ai, 
se n’ai vostre ayde, bien croi, fan morrai. 

Amours qui m’ont pris si me font chanteir, 
an prison m’ont mis dont ne puis durer: 

6 C’est por la blendete eui je n'oz nomeir; 
se secors je n’ai, jai n’an garirai. 

[Je me duel, amie, des dous malx ke j'ai, 
se n’ai vosire ayde, bien croi, j’an morrai^ 

Languir me covient et dou tout morir, 

10 je suis autreci con un drois martir: 

225,4 k$. aa prison; 6 h». je n’oze nomeir; 6 hs. cccors. 

12 * 
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je ris de la bouche et dou euer sopir 
et tramble tous jors et point de froit n^ai. 

[Je me duel, amie, des dous malx ke j’ai, 
se n’ai vostre ayde, bien croi, fan rnorrai.] 

15 De froit n’ai je point, mais li malz me tient 
SOS mai mamelette, qui d’amors me vient, 
c’cst por la blondette de cui me sovient, 
cui j’ain sans fauceir, ja n’an partirai. 

[Je me ditel, amie, des dous malz ke j'ai, 

20 se n’ai vostre ayde, bien croi, fan morrai.] 

Quant regart son vis, sai cleire fasson, 
ses euB, sa bochette, son volis manton, 
je suis plus jolis kc nuns oixillons. 

La tres grant biauteit me Lient cointe et gai. 

25 [Je me duel, amie, des dous malz ke fai, 
se n’ai vostre ayde, bien croi, fan morrai.] 

An ma chansonete pri je doucement 
k’ello n’oblit mies son loial amant; 
car amor[s] faucetes ne valent niant, 

30 et an bien amer tous jors me tanrai. 

[Je me duel, amie, des dous malz ke fai, 
se n'ai vostre ayde, bien croi, fan morraii] 


226 . 

HaU. 86. Rayn. 877. 

Dame cui nomeir 
je n’oz, mais ameir, 
de ros vient ma joie. 

Amors m’ansaignc a ameir, 

5 por coi n’ameroie? 

J’e[n] oz tant de gens loweir 
ke je li otroie 

225,16 fis. sor mai; 226,i hs. Dome cui ja n’oz nomeir de vos 

vient ma joie. 
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mon euer sans fauceir, 
se n’i puifi troveir 
10 mercit ke je proie. 

\pame cui nomeir 
je n'oxt maxB ameir, 
de vos vient ma joie.] 

Onkefs] oe vos vo fauceir, 
15 belle, simple et coie, 

por ceu vos voll demandeir, 
se veifs] vos poroie 
piti^t recovreir, 
d’un douB regardeir 
20 bicD paiez seroie. 

[Dame cui nomeir 
je n’oXf mais ameir, 
de vos vient ma joie.] 

Nuns nc doit trop golozeir, 
25 por ceu ne vodroie 

requerre que riens greveir 
li puisse ne doie, 
s’ains muez andureir, 
ke par trop haster 
30 tout perdre je doie. 

[Dame cui nomeir 
je n’ox, mais ameir, 
de vos vient ma joie.] 


837 . 

BaU. 87. KayB.970. 

E, bonc amourette, 
tres saverouxette 
plaisans, 

n’oblicix nuns fins amant! 

226,11 he. aehiebt hier den Vera belle simple et coie ein. 
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5 Amors m’aprent a ameir, 
c’est mout bone vie: 
j’en oz tant de gens lower 
qu’ü me prent anvie 
d’estre amerouzette; 

10 plus suis joli'ette 

ceos tans 

ke [je] n’estoie devant. 

\E, bone amottretie, 
tres saverouxette 
15 plaisans, 

n’oblieix nuns fins atnant!] 

J'ain loialment sans fauccir, 
c’est grant melodie, 
se ne m’an doit nuns blameir; 
20 se seroit folie, 

car je suis jonette, 
plaisans et doucette 
et rians, 

s’amerai tout mon vivant. 

25 [K, bone amonretle, 

trea saverouxette 
plaisans, 

n’oblieix nuns fins amant!] 

Amins cui je n’oz nomeir, 

30 ne me fauceir mie! 

Je voB ain, nou pux celleir, 
et Sans vilonie 
ceste Chansonette 
voix de ma bouchette 
35 chantant 

an despil des mesdixant: 

[E, bone amourette, 
tres saverouxette 
plaisans', 

40 n’oblieix nuns fins amant !\ 
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228 . 

Ball. 88. Rayn. 1. 

Xat saige bloftdetie m’ait 
{pris ei m’avrai(\ 
an coveyit k’eUe m’amerait. 

Dame cui je n’oz oomer, 

5 an vos sont tuit mi panceir, 
si ne m’an doit nuns blameir, 
car de voir eai: 
jai por chastoi ne vos lairai. 

{Lai saige bhndette m’ait 
10 pris et m’avrait 

an eovent k’elle m’ameraiL] 

Nons ne me puet destorneir 
de vos servir et amer, 
tant vos ain, nou puis celleir, 

15 ke j’an morrai, 

se de vos aucun confort n’ai. 

{Lai saige blondeite m'ait 
pris et m’atrait 
an covent k'elU m’amerait] 

20 De tant me puis bien vanteir 
k’ains n'o voloir de fauceir, 
kaot je vos puis regardeir, 
grant joie an ai. 

Por l’amor de vos chanterai: 

25 {La saige bhndette m’ait 

pris et avrait 

an covent k’elle m’amerait.] 

Vostre oil vair, riant et cleir 
m’ont pris par lonr regardeir; 

30 mout me doi savoir boin grei, 

kant m'aeointai 

228,iff. hs. Lai saigette blondette m'ait an oovent k’elle m'amerait. 
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a vos, dont jai n’aa partirai. 
[Lai saige blondeite matt 
pris et avrait 

35 an covent i^elle m’amerait^ 

Chaason, vai moi salueir 
lai belle cui n’oz nomeir, 
ct li di, nc li celleir, 
ke je ferai 

40 sai volanteit tant con vivrai. 
[Lai saige blondeite m’aü 
pris ct avrait 

an covent k’ellc m’amcrait.] 


S39, 

Ball. 90. Rayn. 50. 

Li ires dous panccirs ke j'ai 
por ros, dame, me tient gai. 

Onkes ne fu si hardis 
ke mes deziriera jolia 
5 fut a ma dame geiiis 
ne ne fenu, 

s’autrc chose an li nc truix 
ke troveit ai. 

[lA ires dons panccirs ke j'ai 
10 por tos, dame, me iient gai^ 

Douce dame de baut pris, 
V 08 geilt cors et vos cleir vis 
m^ont navreit, j’an crien morir, 
et si nc sai 

15 coment je porai garir 

des malz ke j’ai. 

[Li tres dous panccirs ke j’ai 
por vos, dame, me tient gai.\ 
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Ma dame au cors hoooreit 
20 cui Duez ait bi bien formeit 
ai doucement m’ait navreit 
ke de fi sai 
ke par tans serai garis 
des malz ke j’ai. 

25 \Li ires douee ‘panceirs ke j’ai 
per V 08 , dame, me iimt gai^ 



Autrement Bereit faillis 
li dous espoirs signoria 
c’an soQ dous viaire prix, 
caot l’acointai, 
ne jai por trop grant dezir 
ne la perdrai. 

[Li ires dous panceirs ke fai 
por vos, dame, mc tient gai.] 


230 . 

Ball. 91. Bayc. 983. 

I}eduxans suis [je\ 
et joliette, i^amerai. 

Jer matin je me levai 
droit au point dou jour; 

5 on vergier mon peire antrai 
ki iert plains de flours: 
mon amin plus — [4!] — 
de Cent fois i soubaidai. 

[Deduxans, suis je 
10 et joliette, s’amerai^ 

J’ain mon amin, j’en ai droit, 
ke proi^t m’an ait, 
il est [et] biauB et cortois, 
bien deservit l'ait; 

230,3 ha. matin ne levai; 6 ha. ke iert; u ha. J’amorai moo amin 
(—1); 14 ha. deservlr. 
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15 moD fia euer malgreit 

peire et meire li donrai. 

\Deduxans stäs je 
et joVielte, e’amerai^ 

ChansoQ, je t’an voi a toz 
20 fins, loialz amaus, 

qu'il se gairceot bieu des folz 
ma[ii]vaiB mesdisans; 
car j’ain, tant bieo sai 
ke covrir ne m’an poraL 
25 \peduxam suis je 

ct joliette, s’amsrai.] 

231 . 

BaU. 93. Kayn. 763. 

Trop mi demoinne ü malz d’amer. 

Je me levai icr matin droit au point dou jour, 
si trovai dame qui pansoit a ces amors; 
a son amin voloit pairleir. 

5 [Trop mi demoinne li malz d’amer.] 

„£! amle, je vos ai Ions tens anam4e, 
onkes vers moi ne vos trovai abandoo^ 
ne de baisier ne d’acoleir. 

{Trop mi demoinne li malz d’amer^ 

10 Mai douce suer, j'ai amie ki tout mi done 
et 800 avoir et son gent cors tout m’abandone, 
ce je vos pooie antr’oblieir. 

[Trop mi demoinne li malz d’amer.]“ — 

„£! amins, or l’ameis bien celle [fort] ligiere, 

15 puez ke vos volanteit ferait de graot maniere, 

230,2l ha. folz; 231,a matiii a poiat (—1); lo ha. jai uae amie; 
13 ha. ce je vos poie; u ferait et abandonee (-f-1). 
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ke jai a ceu ne me mainrez. 

[Tr<fp mi demoinne li maXx d’otwer.]“ — 

„Mia mWeis an grant efiroi, douce chiere amie, 
kant vos ameia autrui ke moi, si con j’o dire, 

20 voB me voleia dou sent geteir. 

[Trop mi demoinne U mah d'amer^** 

S3ä. 

Bau. 94. Rtyn.2028. 

Boin fait ameir par amors, 
c’on n'an est ce muedre non. 

Escouteis! je vos dirai 
por coi il fait boin ameir: 

5 por ateodre a cea amors, 
on n’i doit nuns malz panceir; 
on aimme Den et honor, 
autre pechi^t n’i fait on. 

[Boin fait ameir par amors, 

10 (fon n'an est ce muedre 

De bien ameir par amors 
devieut on hardis et prous, 
saiges, cortois et vaillans, 
dezirans de bone amour. 

15 Q,ui bien aimme, ne feroit 
vilonie per nul hon. 

Boin fait ameir par amors, 
c'on n'an est ce muedre nmi. 

333 . 

Ball. 95. Bayn. 2067. 

[Tuit biens sont en Alixon, 
ei por ceu au» an sa prixon.] 

231,18 Aa. effroi amie chiere (—1); 232,le /u. hoas. 
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Amours ait bone aventure 
kaa[t] ßst teille cieature, 

5 ke cilz ke ccs malz andure 
ke nuna n’aii sentent fellons. 
Tuit biens sönt \eri\ Alixon, 
et por ceu sttis an sa prixon. 

Elle est belle a desmesure 
10 et de cors et de faiture, 
d’onor, de ranvoizcure 
dcsor toutes ait lo non. 

[Tuit bicns sont en Alixon, 
et por ceu suü an sa prixon.] 

15 On n’an doit mcsdire mic, 
eile cst de tant biens garnic. 
Por ceu n’an pnrtirai mie, 
aiuz lai sersdrai tous jours. 

[Tiiit bicns sont en Alixon, 

20 et por ceu suis an sa prixon^ 

Mcrcit V 08 proi, douce amie, 
por Dcu, ne m’oblieiz mie! 
Vo8tre suis sans tricherie, 
n’an crien mesdisans felons. 

25 biens sont en Aliwn, 

et por ceu suis an sa prixon^ 

Au departir de vos prie 
com mni dame qui maistrie 
mon euer et tient am baillie; 

30 nou ravrai, ce par li non. 

[Tuit biens sont en Alixon, 
ct por ceu, suis an sa prixon.] 

233,6 ha. anduret; 7 ha. mies; a? As. an departir. 
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Ball. 96. Rayo. 1814. 

[Mal li vaigne et Deus maleur lou dont 
kt sötte croit ne ki Vaimme, 
k’elles ne font se mal non\ 

Vo8 qui ameis, je vos fais a savoir: 

5 (loneis dames et a mnio et au soir, 
et s’i meteis euer et cors et avoir, 
pandeis moi, ereile vos aimmc, 
se ce n’est par traison. 

Mal li vaigne et Deus [mali-ur] lou dont 
10 ki sötte croit ne ki Vaimme, 

k’elles ne font sc mal non. 

Or H avels dooeit im pelissoo 
et en aprds lai cotte a recorson, 
ancor vos dist qu’U U faut un chasson 
15 d'escarlette tiote an grainne 

et soulairs a baikillon. 

[Mal li vaigne et Deus maleur lou dont 
ki sötte croit ne ki Vaimme, 

IVelles ne font se mal non.\ 

20 Ancor vos dist qu’il li faut un mautel, 
une aumoniere, une coife, un chapel; 
s^avoir pooit un tronson de vos pel, 
volentiers i metroit poinne 
pour orleir son pelisson. 

25 [31a/ li vaigne et Detis maleur lou dont 

ki sötte croit ne ki Vaimme, 
k’elles ne font se mal »on.] 

Qui ferne croit, il euvre follement; 
je lou vos di a tous comunalment: 

30 gardeis vos an, s’overreis saigement. 

Qui a sötte s’aeompaigne, 
il n’i puet se perdre non. 


234,10 A«. ke sötte. 
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[Mal li vaigne et Deus maleur loti dont 
ki sötte croit ne ki l’aimme, 

35 k'elles ne font se mal non^ 

Cant V 08 avereis tout lou vostre gasteit 
et as dames l’avereis tout donelt, 
dont vos sereis povres chatis clameia; 

lai gent diront: „Dex an soit aoreis, 
40 cils est pris a lai musenne!“ 

On Dou fait ce gabeir non. 

Mal li vaigne [et Deus maleur lou dont 
ki sötte croit ne ki Vaimme, 
k'elles ne font se mal tio».] 


285. 

Ball. 08. RaTD. 1105. 

a /5, 



Silz a cui je suis a • mi • e eet cointe est 



1. A - mors m’ait an sa bai - li > e, 

vrai. 2. Mout me plait sai cor - toi • xi > e, 

3. Li dous malz trop mi de - tri - e, 



qni me tient cointe et jo • li > e; j'a - me- 

c’on - kes a jor de sa vi - e ne pao> 

si c'est voirs que In gent di - e; bien sai, 
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6 



rai Sana vi > Io - nt - e teil ke ne sai 


aait a vi - lo ni - e si con je sai; 

g’en per - drai la vi - e, se a’a - mour n’ai; 



ne keil pairt li euere me ü- 
trop fait mal qui m’an ebaie-ti 
por Deu, nuoe ne m’an chois-ti 


■ re, maiB ja-me>raL 
> e, jai nou lai - raL 
- el Je l^a-me~rai. 





Silz a cui je suis a>mi>e est cointe cet gaie 


a ß. 



por e’a-mor se^rai jo-li>e tant con vi > vrai. 


Sih a cui je suis amie 
est cointe et gais: 
por s’amor serai jolie 
tant com vivrai. 

5 Amors m'ait an ea baiüe, 
qui me tient cointe et jolie; 
j’amcrai eans vilonie 
teil ke ne sai 

ne keil pairt li euere me tire, 
10 mais j’ameraL 

[iStV« a cui je suis amie 
est cointe et gais: 
por s’amor serai jolie 
tant con vivrai^ 

15 Mout me plait sai cortoizie, 
c^onkes a jor de sa vie 

235,7 ht. et ameir sans; e hs. Üret 
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ne pansait a vilonie 
si coD je sai; 

trop fait mal qui m’an chaiatie, 
20 nou lairai. 

[Silz a cui je suis amie 
est coinie et gais; 
por s’amor serai jolie 
tant con vivrai.] 

25 Li dous malz trop mi detrie, 
[si] c’eat voirs que lai gent die; 
bien sai, g’en perdrai la vie, 
se s’amour n’ai; 

por Deu, nuns ne m’an ebaistie! 
30 Je l’amerai. 

[Silx a cui je suis amie 
est cointe et gais: 
por s’amor serai jolie 
tant con vivrai.] 

236. 

BaU. 99. Bayo. 2048. 
Mesdixant, c’an tient a ros, 
ce voil ameir par amours? 

Ains ke fuxe maride, 
fu je par amors amde, 

5 a tort m’an oot escuz^ 

U ma[u]vais lozangcoura. 
[Mesdixant, c'an tient a vos, 
ce roil ayyieir par amours?] 

Cant j’o amors premeraines, 

10 je les o si tres certainncs 

k’ains por travail ne por poinne 
je oe po panceir aillors. 

235,26 hs. dient; 236,2 hs. ce je voil. 
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[Mesdixant, (fan tient a vos, 
ce voil ameir par amours^ 

16 Or suis je bieu asen^ 
d’estre par amors am^; 
a boin qui fiert de Pesp^ 
ai je doueit mon euer dous. 
[Meadixant, &an tient a vo$, 

20 ce voil ameir par amours,] 

Dame qui est bieu am^ 
ue doit pais estre blam^; 
qui bieu ainme a recell^, 
hair doit les anvious. 

25 fMesdixant, (/an tient a vos, 
ce voil ameir par amours.] 

Prions Deu qu’i[l] nos anvoie 
de nos amouretes joie, 
et a la fin tote voie 
30 ain je bien lou gueridon. 

[Mesdixant, c’an tient a vos, 
ce voil ameir par amoura\ 

äS7. 

BaU. 100. Rayn. 1013. 

I>eus, doneis honor a seus 
ki amor maintiennent mues/ 

Cant je fu petite garce, 
si me norit ma mairaistre. 

5 El me fist garder les vaiches 
tote soule a un pastour. 

[Deus, doneis lumor a seus 
ki amor maintiennent muesf\ 

237,1 hs. Deos deos deoa d«as dena doneis; & hs. eile (-f-1). 

G«DQrlob, RoodMU. 13 
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Je m’an antrai on boucaige 
10 apr^ uoe de mes vaichea, 
si trovai Robin lou saige, 
lou veirelit me fist pnez. 
\Peua, doneis honor a sms 
Id amor maintünnent mues/] 


338. 

Ball. 101. Rayn. 976. 

[O, certes, o, douehette, o! 
nos moinrons si bone vie 
on boix 8or la ramie, o! 
qui bien aimme bien aii 

6 „J’anoomanB ma Chansonette cointe et ameronxe 
d'une 6ne amour novelle k^ai on euer anclose. 

Flor de lis ne violette ne mugu^s ne roze 
non est pas ausi doncette oom est celle chose 
a cui j’ai mon euer assis; 

10 an U ai mon panceir mis. 

Duez qui trestoute sa eure 
mist an li ovreir nature. 

0, certes, o, douchette, o! 
nos moinrons si bone vie 
15 on boix sor la ram4e, o! 

qui bien aimme bien aii tout." 

„E! amios, je n'irai mie, frans et debonaire, 
car se ma meire i venoit, feroit moi contraire; 
d’une menue ram^ li vis veige faire. 

20 Qui l’aimme, lai malle vielle? Je ne l^aimme gaires. 

[Tres dous] amiz, vez la eil 
[ViteJ fueiz voe de mi! 

Par Deu, qui o’an ait an vie, 
si moinrons nous bone vie. 

238,16 kt. ramte. o. o. o. o. 
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25 O, certes, o, \douehette, o! 

nos itunnrons si bone vie 
on boix sor la ramie, o! 
qui bien aimme bien ait tout^] 

„Douce amie, je vos pri» ne voa esmaiez mie, 
30 vos an vanreiz avuelz moi on boix sor la gadine; 
lai mainrons noetre deduit et nostre bone vie. 
Laixiez esteir celle vielle, Jhesus lai maldie!** — 
„Bien aveiz dit, dous amins; 
mes euere est veifs] vous si fins 
35 k'avec vous moinrai ma joie 

ne por nelui nou lairoie." 

0! certes, o! dowhette, o! 
noiis moinrons si bone vie 
on boix sor la ramie, o! 

40 qui bien aimme bien ait tont. 


339. 

Ball. 102. Rayo. 102. 

Saige blonde, vos biauteit 
m'ait si pres dou euer navreit, 
bien croi, jai n’an guerireix. 

Amors m’aprent a ameir 
5 lai millour c'on puist troveir 
deisai meir ne deilai meir; 
an li n'ait riens ke blaismeir, 
de tant Poz je bien vanteir. 

{Saige blonde, vos biauteit 
10 m^edt si pres dou euer navreit, 
bien croi, jai n’an guerireix.] 

Dame ou tant ait de bonteit, 
c’or alez de moi piteit, 
servir vos voil et ameir 
15 tant con je porai dureir; 

238,3s ht. dod; 89 A«. ram^. o. o. o. o. o.\ 40 ht. aimment, tost; 

239,1 h$. bloodette tos. 
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jai De quier aillors panceir. 
[iSeu^e blonde, vos hiauteit 
m’ait si pres dou euer navreii, 
bien croi, jai n’an guerireix.] 

20 Belle cui je n’o£ nomeir, 
oe me dooeü: ranfuzeir; 
car euere ne poroit panceir 
ne DUDB ne poroit nombreir, 
con je vos ain sans fauceir. 

25 \Saige blonde, vos biauteit 
m’ait ei pres dou euer navreii, 
bien croi, jai n'an guerireix^ 

Se de moi n’aveis piteit, 
morir m’estuet et ßneir; 

30 mais ceu iert por bien amer, 
s’an feriez trop a blameir, 
s’anci me laissiez fineir. 

blonde, vos biauteit 
m’ait si pres dou euer navreit, 
35 bien croi, jai n'an guerireix.] 

Dame, je ne puis panceir 
ke si grande cnialteit 
con de vostre amin fineir 
fust an si tres grant biauteit, 

40 ceu me fait reconforteir. 

[Saige blonde, vos biauteit 
m’ait si pres dou euer naireit, 
bien croi, jai n’an guerireix.] 


840. 

Bdl. 103. Bayo. 878a. 

n’ox a m’amie pairleir 
devant la gent ne salueir. 
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240,61 A«. 


Vos ne saveiz k^elle moi fist 
tout ausi tost k’elle moi vit? 

5 De sai bouche getait ud ris, 
et j’ancomaDsai a chanteir: 

\Je n’oz a m’amie pairleir 
devant la gent tu saltuir.\ 

Or sai je bien ke je ferai: 

10 ausi tost coD je lai vairai, 
a halte voiz m’escrierai: 
belle, boin jor vos soit doneis! 

[Je n’ox a m’amie pairleir 
devant la gent ne salueir.^ 

15 Se je trovaisse un conpaignon, 
qui moi fut messaiges d’amours, 
mais li mons est si anvious 
o’on ne ce seit an cui fieir. 

[Je n’ox a m’amie pairleir 
20 devant la gent ne ealueir.] 

241. 

BaU. 107. Rayn. 1624. 

Trop mi destraini l’amor Biaufrix 
et sai houchette et son cleir via. 

Por U cbaoBon ferai, 
puis c'ancomanci^t I’ai, 
ne jai ne m’an departirai, 
ains la servirai de euer hn. 

[TVop mi deatraint l’amor ^autrix 
et mi houchette et son cleir m.] 

Nuns ne m’an doit blameir 
d’une teil dame ameir, 

et je*anooiDansai. 
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kar en U sont tnit mi panceir, 
et Be ne pux troveir mercit 
\Trop me destraint Vamor Biaiärix 
et sai houehette et eon cleir t’M.] 

342. 

Ball. 111. Bayn. 78. 

lYop mi destraint amorette, ke ferai? 
Lai volenteit de ma dame atendrai. 

Novellement m’ait apris 
loialz amors 

5 ma dame ou tant ait de pris 

et de valour; 

ces cleir vis plains de colour 
me fait chanteir de euer gai: 

\Trop mi destraint amorette, ke ferai? 

10 Lai volenteit de ma dame atendrai.] 

Dons regaire et plaisans ris 
Sans tenebrour 
me font espereir tous dis 
d’aucuDS secours, 

15 et ceu ke j’ains sans foUour 

me dit ke mercit avrait 
[Trop mi destraint amorette, ke ferai? 
Lai volenteit de ma dame atendrai.] 

Cuers debonaires, gentis, 

20 de net atour, 

jai de voe ne aoie ois, 
se deshonour 

voB requier, mais ke dousour 
et piti^t, tant con vivrai. 

25 [Trop mi destraint amorette, ke ferai? 
Lai volenteit de ma dame atendrai^ 

242,1 hs. amoorettes; 5 A«. de ma (+ 1). 
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343. 

BalLllS. Bays.974. 

Bergeronnetie, 
tres douce eonpaignete, 
doneis nun vostre chaipelet, 
doneix moi voitre chaipelet. 


6 L’antre jour je chevaohoie 
sor mon palle&oit amblant 
et trovai eo mi mai voie 
paetorelle agniaus gardant 
et chupial fiuxant 
10 partit a maguet 



Je li di: »Margnet, 
Bargeronette 
tres douce convaiqnete, 

r ^ 9 

doneis moi vostre chaipelet, 
donneit moi vostre chaipelet.“ 




Elle dit, oe Dex me voie, 
k’elle o’an feroit oiant 
„Robins eat an la codroie 
qni revanrait mainteoant 
C’il vos voit, ribant, 
j'avrai teil niket 
de ea masBuette." — 
„Kon avres Matguet, 
Bargeronette, 
tres douce eonpaignete, 
\doneis moi vostre chapelet, 
doneix moi vostre ehqpeleV*\ 


243,2 A«. d. baioelette; s h$. doneii loo moi; 4 h$. donez loa moi; 
6 h». jor moi ctuTachoie; 8 A«. p&iBtorelle aigoiaos; 9 h». chaipiaus; u Vers 
fehlt; 180 . der Sehluß fehlt m E». 

243 Varianten aus Patt. 1 derselben Be.: Der Refrain aus Anfang 
fehlt! 8 goardant 
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344. 

BaU. 114. Rayn. 1907. 

JBijonis soit li Jones kom 
qui Premiers fut sans amors! 

J^ai trop loDg[u]ement esteit 
ke je a’amaL 

5 Ceu m’ait fait ma niceteit; 
car bien lou sai. 

S'an requier mercit amors, 
k’elle m’an faice pardon. 

\Uonis soit li Jones hons 
10 qui Premiers fut sans amors!] 

245. 

Ball. 116. Rayn. 1770. 

Dame d’onour m’ait an voie 
mis de bien ameir. 

Bien est raisons ke je soie 
plus jolis ke ne soloie, 

5 car bone amor me maistroie 
ke me fait cbanteir: 

[Dame d’onour m’ait an wie 
mis de bien ameir!] 

Cant plus ains, plus monteploie 
10 amors an mon euer, s’otroie 
mon penceir ou ke je soie 
a li sans fauceir. 

[Dame d’onour m’ait a7i voie 
mis de bien ameir.] 

15 Et coment santir poroie 
si douz malz sans autre joie? 
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Car dou pix c^amors anvoie 
c^est de deririer. 

Dame d’onor m’ait an voie 
[mis de bien ametr.] 


346. 

BaU. 118. Rayn. 301. 

J'ain sans faire fam aainblant 
a loi de tres fin amant. 

Cd dist ke j’ain fa[u]cement 
et ke je auis pou jolia 
5 et ke trop comunement 
valt mes euere par lou pus, 
maie certee il ont meepris, 
cilz qui de ccu voot parlant 
[J’ain Sans faire faus samblant 
10 a loi de tres fin amant.\ 

Ne eeiveut keil mal je eent 
eil qui de ceu m^oot repris: 
je suie Ii4z eutre lee gens 
teil fois c’a euer suie pancis. 

15 Se j’ain dame de baut pris, 
ne m’an doi alleir vantaot 
[J'ain Sans faire fam samblant 
a loi de tres fin amant.] 

Se j’amaixe faucement, 

20 je fuxe piee’ai banis 
de l’abie et dou covent 
d’amour qui mon euer ait mis 
en celle a eui suis amis, 


246,1 ha. Por oeu ebaot j'aio (-|-3); 3 ha. fine; le ha. doie; as ha. 
tmiiis. 
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Buis et serai mon vivant 
25 [J'ain sans faire faus samhlant 
a Ud de tree ßn amant!\ 


247. 

BaU. 120. Rayn. 1069. 

On dit ke trop siUe jone, 
se poiee mi. 

Asseis suis saige por ami. 

Pancis d^amour au tens paiscour 
5 l’afujtre jor chaminoie 

et trniz pastore an un destour 
ki demoinne grant joie. 

Verfs] li tornai ma voie, 
cant je l’oy 

10 dire ceete chaneon ansi: 

[On dit ke trop suis jone, 
se poixe mi. 

Asseis suis saige por ami.] 

Moult fu joious, c’an teil estour 
15 trovai la simple et coie. 

Je li dix: „Dame, mes euere tous 
cst vostre, ou ke je soie.*‘ 

Elle dist: „J’an ai joie. 

Soiez vos ci, 

20 et vos joereiz avec mi.“ 

[On dit ke trop suis jotie, 
se poixe mi. 

Asseis suis saige por am».] 

Quant il li plait par sai dousour 
25 que je deleiz li soie, 

247,a h$. znais asaeis suis saigette por faire amin; u tu. je an; ao tu. 
juTreii. 
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je U ai dtt sane lona 8ejo[u]r: 

„Ce vostre amor avoie, 
plus jolis au seroie, 
je lou V 08 di“ 

30 Mais plus ne pou traire de li: 
[On dit ke irop suis jone, 
se poixe mi. 

Asseis suis sctige por am».] 

348. 

BaU. 121. Rsyn. 271. 

Ihiex confonde mesdis/ms, 
ear il n’ont droit ne raison 
de greveir loialx amans. 

Se je D^ai sovent coraige 
5 ne volenteit de cbanteir, 
j’ai droit ke par loiir outraige 
nous vuelent tous dis greveir 
mesdisaos [vilain] felon 
veifs] vos, dame de renon, 

10 si an dirai en toz tens: 

{Duex confonde mesdirans, 
ear il n’ont droit ne raison 
de greveir loialx amans.] 

Dame, par vos signoraige 
15 ne les voiiliez escouteir, 
ciaus ki nous heient d’usaige, 
car loiaulment voll ameir 
et Sans [nnle] mesprison 
vos cors, belle de fassen, 

20 si an suis por ceu dizana: 

248, ao A«. suis qor? 
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Duex [confonde mescUxam, 
car il n'ont droit ne raison 
de greveir loialx amans.] 

douB visaige, 

25 Baverouae a regardeü*; 
belle, graciouse et saige, 
mercit de vos voll roveir. 

S« ceet [dous et] joli don 
ai de vos, j'ai gueridoD, 

30 s’an cerai tous jors dixans: 

Duex confonde meedirarts, 
car ü n'ont droit ne raison 
de greveir loialx amans. 

249. 

lUU. 122. Rayn. 1051. 

Cilx qui ine tient por joli 
ne seit pais les malx quc je trai. 

ChascuDs (Hst por cui je chanz, 
mais DUDB ue lou savrait jai 
5 fors celle de cm j’atans 
coiifort, (iant il li plairait 
ke inon euer et mon penceir 
et m^amour ait, s’an chantenii: 
[CV/t qui me tient por joli 
10 ne seit pais les malx que je /mt.] 

Li fauB fellons mespansant 
qui grevei mi ont piea’ai 
BOot de mon amin joians, 
mais li biens ad^s vancrait 
15 S'elle me voit andureir, 

dur euer avrait, ce mercit n’ait 
[Cilx qui me tient por joli 
ne seit pais les malx que je trai.] 

249,1 ht. joUt 


E! plaixans au 
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Certes ne suis pas dolans, 

20 s’an ces liens laci4t m’ait 
ma dame, ainz en suis joians, 
kant de ces eus me doignait 
lancier par son r^ardeir 
lou dmrt dont la pointe a[u] euer ai. 
25 Oilz qtä me Hent por joli 

ne seit pais les malt ke je tray. 

350. 

Ball. 124. Rayu. 1926. 

Ikmt soni, qui sont 
ci varlet a ces comettes? 

Par la meire Deu, bien vont! 

L’autre jour moi chivachoie 
5 mon chamin devers Anglers, 

si ancontrai une dame 

qui chaotoit des eseuwiers 
et dit qu*il sont 
oi^illouB por lor comettes 
10 qu’il ont an lour chaperon. 

[Dont sont, qui sont 
d varlet a ces comettes? 

Par la meire Deu, bien ront!\ 

Je demaodoi a la dame: 

15 „Dont sont or cU eseuier, 

de Poitou ou de Torainne? 

Cowes ont de mal Hvrier.** 

Et eile dist 

qu’il sont oigillous sans faille 
20 por les comettes qu’il ont 

[Dont sont, qui soni 
ci rarlet a ces comettes? 

Par la meire Deu, bien vontf] 
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8is petie chaipiaus de fautre 
25 sont or mout veaus avant; 
ü Bont amploiez derriere 
et se Bont agus devant 
li amerouB 

les mettent desor les testee 
30 por les mowes qu’il en font. 

{Dont sont, qui sont 
ei varlet a ees comettes? 

Par la meire Deu, bien vontf] 


351 . 

Bau. 125. Rarn.702. 

a ß 



On-ques an a-meirloi - al - ment ne con-quis 



par 

gra 


- roug, 
• mors 
> ous 


ainz ai tous jors a - meit 
unb«8dou8 bai-sier sa • 
et si res-pons sont bi 

ß 


tOUB SOUS, 

ve - rouB, 


cm - ouz; 



se U douB malz ne me se - cort que moi ^t 

Bi an se - rai moinz do • lo • rous des malz qui 

se cee cuers n’est vers moi pi - tous, mar vi sai 
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a 






gj j I j- - 







yivre a grant tor-ment I 

a di - re m^a-prent: [ On^ques an a - meir 
biau - teit qui m^en-prent j 



loi - al • ment ne con-quis fors ke mal-ta>lent. 


Onques an ameir loialment 
ne conquia fors ke maltalent. 

Je ne fu onkes eurous, 
ainz ai tous jors ameit tous sous, 

5 Be li douB malz ne me secort 
que moi fait vivre a grant torment 
[Onques an ameir loialment 
ne conquis fors ke maltalent^ 

Bele, doneiB moi par amors 
10 an tres douB baisier saverous, 

Bl an Berai moinz dolorooB 
des malz qui a dire m’aprent: 
[Onques an ameir loialment 
ne conquis fors ke maltalent.] 

15 Si samblant Bont bi gracious, 
et Bi responB soot Bi cniouz; 

Be ces euere n’est veife] moi pitous, 
mar vi sai biauteit qui m’enprent 
[Onques an ameir loialment 
20 ne conquis fors ke maltalent.] 


251.15 h*. Ti samblant 
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252 . 

BaU. 126a. Rays. 848. 

Amors qui tout puet dooeir 
par ea signorie 
me fait de dame chanteir 
cui j’ain sans boidie, 

5 mais n’ao seit mot, se poize mi: 
w 3ai coment farai merei. 

Muez ftina vivTe Sans roveir 
en espoir d’aye 
ke perdre par trop haisteir 
10 si joiouze vie, 

mfliH je ne lai puis deservir: 

[ne sai coment j’arai merci?[ 

Tost m^avroit amors cesseit 
les tnal?: qui m’agrie, 

15 c’elle s’an voloit peneir, 

mais point ne l’an prie. 
Eiais! je o’oz pairleir a li; 

[ne sai coment farai merci.] 


253 . 

BaU. 126b. Rays. 910a 

Larges et amerouxis 
et loialx est mes amis. 

De jolie volanteit 
voil ameir sans £auceteit 
5 celui ke par sa booteit 
doit estre ameis et cheris. 
[Larges et amerotixis 
ei loialx est mes amis.\ 

252,6 h». et ai ne sai; 253,'3 hs. amios. 
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Kuns ne m’an dovrait blameir 
10 d’ameir un teil baicheleir. 

Je li ai mon euer doneit 
por faire tout Bon plaisir. 

\Larges et ameroux^s 
et loialx est mes omw.] 

15 En li suis bien aseneis, 
orgu^z heit et fauceteit, 
onkes jour ne fut lasseis 
de conkerre loz et prix. 

[Larges et ameroux4e 
20 et loialx est mes amis] 

254 . 

Ball. 127. Hayn. 1070. 

JEt por ceu avoir doi je 
et mis an obli 

toute vilonie et miex valoir por li. 

Je mercie amours 
5 d'une plaixant panc^e, 

qui par sai dousour 
est an mon euer entr^e, 
si an Buix resors, 
c’est ma joie dobl^e, 

10 et Bai de fij 

car j’m la millour de tout lou mont choiaL 
\Et por ceu avoir doi je 
et mis an obli 

toute vilonie et miex valoir por li.\ 

15 J’o dire a plusours 

dont l^amour mues m'agrde 
k’elie est de valour 
Bor toute renom^, 

253,17 ha. fax; 254,i ha. Et por oen doi je avoir et mins an obli; 

11 ha. choiait 

Qenorloh, BoaiMox. 14 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



210 


De roze ne fiors 
20 n’cst si biaul color^e, 

por ceu Tain si, 

c^a tout deviseir si belle ne naquist. 
\Et por ceu avoir doi je 
et mis an obli 

25 touie vilonie et miex valoir por /e.] 


30 


35 

255 . 

Ball. 128. Rayn. 97. 

JHerci, dame, oii je morrai! 

II ait teil an ceste me cui j'ain bien, 
mais prierc ke je faice ne vaut ricns. 

Se je ne Tai, qu’en ferai? 

5 [gieret, dame, ou je morrai!'\ 

Fins amans, alegiez moi de mes dolours! 

Lairai je cellc cui j’aimme nuit et jour? 

Nennil voir, ainz Tamerai! 

{Merci, dame, ou je morrai!] 

10 Quant je regairt sai bouebette et son cleir vis, 
de joic mes cuers tressaut dedens mon pis; 
j’oblie les malz ke j'ai 
[Merci, dame, ou je morrai!] 

254,19 he. rozes; 29 ha. ait; ss ha amin; 255,ii ha. peis. 


An H qui est tors 
de bia[u]teit compass^e, 
par gracTous tor 
ai m’amor prisonn^, 
de prochien secors 
ai mestier, s’a li gr^e, 
c'a son ami 

me voille clameir, por Deu, je li soupli. 
[Et por ceu avoir doi je 
et mis an obli 

tonte vilonie et miex valoir por /*.] 
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356 . 

Ball. 129. Rayn. 1734. 

Lai blonde saige gue j’ain 
me iient en jaie. 

Orendroit plus c’onkes mais 
serai joli^ et gais, 

5 ke dou dairt d’amors suis trais, 
ki me maistroie. 

\Lai blonde saige que fain 
me iient en joie^ 

Dame saus visces ma[ii]vai8, 
10 an voQS soot tuit mi retrais; 
vos core de biauteit parfais 
m’en met an voie. 

[Lai blonde saige que fain 
me iient a joie.] 

15 Tres bone, en dis et an fais 
de vos servir suis entais 
con 6ns amans leaulz, vrais; 

a vos m’otroie. 

[Lai blonde saige que fain 
me Hent a joie.] 


257 . 

Ball. 130. Bayn. 1358. 

[Je suis ü povres Qaier^s.] 

II ait teil en cest pais qui ait belle amie, 
mais je n*an puis point avoir, dont je ne ri mie. 
Kt si pert de can ke gfi met: 

5 Je suis li poires OaterSs. 


256,1 hs. Ia blondette aaigetta qae j’aio; e ha. ke me; 257,a ha. 
en ceste vile. 
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Je l’amaixe volentiers; ereile moi doignest omeir, 
je fuxe ces eaeuwiers. Por faire sa voleoteit 
donaixe li mon anelet: 

Je suis li povres Oaterds. 



Ancor li voil je prieir k^elle soit m’amie: 
eile ne vajujrroit jai pix de mai compaignie, 
et j^an serai plus jolT^s: 

Je suis li pevres [Oaieris!\ 


Douce dame a cui je suis, por Dcu je vos prie 
15 ke de moi aiez mercit, belle, douce amie, 

car mon gueridon sor vos met: 

Je suis li parres Oaierds. 


358 . 

Ball. 131. Rayn. 190bi8. 

[C'est li malty li malz d’ameir qui nos prent, 
ameir a ln ßn, dous au comancement.] 

Dame, U n’est dolors en terre ne en mcir 
ke tant soit gri^z con sont li malz d’ameir; 

5 car caut je me doi la nuit reposeir, 
lors m’asaut amors tant dolorouzemcnt 
C'est li malx, [// malx d'ameir qui nos prent, 
ameir a la ßn, dous au comancement.] 

Dame, doneis moi un jour de regairt 
10 de vos biaus vairs eus cui li cors Deu gairt, 
car il m’est avis, kant je les r^airt, 
ke de mai dolour aie aligemcnt 
C’est li malz, malx d’ameir qui nos prent, 
ameir a la ßn, dous au comancement.] 

15 Cant il me sovient de vostre cleir vis 
qui lou euer de moi ait dou tout conquis, 

257,16 Ztcitchen V. 15 u. 16 schiebt di« Es. den Vers ein: ko vous 
me Toilliez ameir par tos cortoisie; 258,4 ks. tant me soit 
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a poc ke je dont n’aoraige tout vis, 
cant de vos oe puis avoir aprochemeot 
Cent li malt, [K malt d'atneir qui tws prmt, 
20 ameir a la fin, dous au coma'ncement!\ 

Je vos proi mercit de euer, fins euere dous, 
et saichiez por voir, je me mur por vos. 

St tres mallemeot me destraint amore 
ke trestout ad^s me truix eu [graut] tormeut. 

25 C'est li malt, [i? malt d’ameir qui 7iOS prmt, 
ameir a la fin, dous au comancement.] 

Chansonette, vai la belle moustrelr 
les malz ke por li me fait andureir. 

Jointes mains li pri, ne puls plus dureir, 

30 c’elle u’ait de moi mercit [tost] maintenant. 
C’est li malt, li malt d'am^ir] qui nos prent, 
ameir a la fin, dous a[u] comancement. 


259 . 

Ball. 133. Bayn. 900. 



let-tes sont par ces ver>gier8 


- det-tes, BO'pris 



suis d’une a^mo - ret>te dont tous li euere mi vo- 
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let-te. Mes>di- 2 aDs par leur an>vi-e m’oat grc- 


a 



veit;Deu8 les mal-di *6! Ea>mi! bru-netzte jo> 



[Enmi! bnitieite joUe, 
por Deu, 7ie in'oblieU w»«/] 

A[u] dous tans kc violettes 
Bont par ces veigiers iodettes, 

5 sopris suis d’une amorette 
dont tous li euere mi volette. 
Mesdixans par leur anvie 
m’ont greveit; Deus les maldie! 
[Entni! brünette jolie, 

10 por Deu, ne m*obUeis laie!} 

Caut je remir vo boebete 
et vo colour vermillette 
et vo dure mamelette 
qui lieve lai corriette, 

15 lors suis sopris, douce amie, 
d’une plaisaut jalouzie. 


259,1—3 fehlen in Hs. Oxford, Douce 308 (D) und Hs. Paris, Bibi, 
de l'Arsenai SI98 (Pa) pag. 411; 3 Pa Ed marz quant la violete; 4 Pa 
nest par, indete; 6 Pa mi destraint uae amoarete; 6 Pa toaz, balete; 7 Pa 
mesdiaaDZ, eorie; % Pa mi nuisent Dez les maudie; 9 Pa Aimi brunete; 
10 Pa m'oeiez mie; 11 D sa b., Pa Quant je regart vo bouchete; 13 D 
sai 0., Pa TO color vermeillete; 13 D sai d., Pa to d. mamelete; 14 Pa to 
cotelete; is Pa plesant jalousie. 
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[Enmi! brurietie jolie, 
por Deu, ne m'oblme nUe!] 

Tant estes bele et doucete, 

20 plesant et savoreusete, 

vo gent coro et vo mainete 
blanche com flor d^espinete^ 
et vostre goi^ polie 
par pou ne mi tout !a vie. 

25 [Enmi! brünette jolie, 

por Deu, ne m'oblieis mie!^ 

Se V 08 seotiez lai destreBse^ 
le douz mal c’a[u] euer me blesse, 
voB ne lairiez por peresse, 

30 por poour ne por mancsse, 
ke par vos grant cortoisie 
n’alegiez mes malz, amie. 

[Enmi! brünette jolU, 
por Deu, ne m’oblieis 7me!] 

35 Elaia! mai dame cst si Here 
et de si dure maniere, 
ne weit oir ma priere 
ne chose ke je li quiere. 

Aiez mercit, douce amie, 

40 de moi qui de euer vos prie: 

[Enmi! brünette jolie, 
por Deu, ne m^oblieis mie!\ 

259,17 Pu Aimi etc.; iss. IUe 3. Str. fehlt in D; Pu Se savi'ez 
ma destrece; 38 27 les dooz malz, Pa et le mal qui mo blece; 39 Pa oe 
leiiez poar pereoe; so Pa poor, poor menace; si Pa qne par vostre 
coQitoisie; 83 Pa ce m’ostez ma maladie; ss Pa Aimi etc.; ss Pa Las j’ai 
ma dame si chiere; se Pa et eie eet vers moi si fiere; 37 Pa ne daigne 
oir; 38 Pa poor riens qae l’en li reqiere; S9 Pa ono mee nnl jor de ma 
vie; iO Pa ne vi si donce anemie; u Pa Aimi etc. 
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260 . 

Ball. 137. Rayn. 266. 

[Por ceu chans et pri 
ke Dex dont hanour et joie, 
grant bien a eeli.\ 

Anvobci^z suis et chantaiiB 
5 ct apris de bone amor, 
se mi fait estre menans 
an Hesse et an baudour, 
et ceu k’ai choisit la flor 
de lai plus millor c’on voic, 

10 amor en greci 

Por ceu chans ei pri 
ke Dex dont honour et joie, 
grant inen a celi. 

Plaisans ait non; cors plaisant 
15 est de si tres bei atour, 
car des belles est passans 
ct des bones la millour; 
kant je remir [sai] collour, 
sai grant biautei mi desvoie 
20 et dist: „Fu de ci!“ 

Por ceu chans et pri 

[ke Dex dont honour et joie, 

grant bien a celi^ 

Je ne suis pas soffixans 
25 de venir a teil honour; 
k’ai teil dame abelixans 
peuxe estre a li un soul jour, 
s’amor ne li vait antour 
ke toz fins amaos convoie 
30 et met a merci. 


260,6 h$. et se (+l)i 7 Heesso et au b.; 13 h$. grant bien a oeli 
por qoi J’ai lou euer et loa cors JoUt; 19 tu. derroie; ao hs. morcit. 
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Por ceu chans et pri 
ke Dex dont honoiir et joie, 
grant bien a celi. 

261 . 

BaU. 140. BayQ.2110. 

De mai droite norriture 
doi de fine amor chanteir, 
car por li aant teil pointuro 
qui me fait joie meneir. 

5 C’est que j^ain dame sans peir 
dont j’atant bone aventure 
et can Vamis esperer 
doit a fxme dame ameir. 

Or voll et doi par nature 
10 an 8on douz servise useir 
mon tens et mettre ma eure 
veifs] teil dame, et foi porteir 
lou on puet bien recovreir 
sens et raison et mesurc 
15 et can k’amie espereir 
doit a boTie dame ameir. 


262 . 

Ball. 141. Rayn.lOe. 

[Amors graci hautement 
de son saverox present.] 

Plus amerous c’oukes mais 
et de plus honeste vie 
5 voll cstre jolis et gais, 
car dame bien ansignie, 
cointe et noble et anvoisie 

260,33 ks. grant bien a celi por qui j'al loa caer et lou cors jolit; 
261,7 h$. teile c’amia; s hs. doit; 12 ks. soi porteir; u ha. sent et rai^'^n 
et musure? 
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vuelt ke por li bonement 
chant et amerouzement; 

10 Amors graci. hautemetii 
de son saveroz present. 

Mout par fa[i]t dous ciz atrais, 
et por tant I’ai ancbierie, 
car de ces vaira eus fu trais 
15 d’un dairt qui joie anoncie 
preaant^c et anvoie 
a moD euer qui hu[m]blement 
joient par mea eua lou prent 
Amours \ßraci hautement 
20 de son saverot present^ 

Cointement dezent li raia 
ki mc vient de aa partie 
parmi lou cora a un £ais 
fandre lou euer a moitie. 

25 Lai a’est amoura habergie, 
et je lou aai vraiement, 
a’an di de vrai aentement: 
Amours \graci hautement 
de son saverot present.] 

363 . 

Ball. 142. ßayn. 718. 

Sia qui contre mal bien rent 
eat loialz amis, 

|K)r moi lou di vraiement 
qui moQ euer ai mia 
5 en dame de ai haut piis 
qui me beit a tort, 
a’an traix un mal aiprement; 

[pres suis de la mort] 

262,16 h$. anvoieie; 26 Aa. est jo; 263,2 ha. amins. 
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A Premiers m’ot [eo] coveut, 

10 confort ces dous vis; 

mais or m’est tout autremcnt, 
car il m’est avis, 
mes malz li seroit delis: 
si ai gri^ deport 
15 Or faice tout liement, 

pres suis de la mori. 

Dame, ce U mont me prent, 
pou avriez cookis 
fors que blaisme de lai gent, 

20 de ceu suis toz fiz. 

C’U vos plaisoit uc dous ris, 
j’avroie confort 

Hasteis vos, dame au cors gent, 
pres suis de la mort! 

364 . 

Bau. 143. Rayn.399. 

J’ai maiD[t] jour de euer amei 
et aiu et tant amerai 
plaisance a gent cors seneit 
dont vivre et dureir porai, 

5 ne jour ne m’an retrairai 
por poinne c’avoir an doic, 
c’amors lou vueÜ et otrme. 

Plaisance ait tant de biauteit, 
car cant la vi, tant Tamai, 

10 et plui et plot, a planteit 
plait et plairait, que bien sai, 
jamais ne l’oblierai, 
an keil estat ke je soie, 
c’amors lou weit et otroie. 

15 Quant j^ai partout esgardeit 
onkes millour n’esgardai; 
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por ceu m’ai tous jors gardeit 
d’autre amer^ et garderai, 
et si ne me partirai 
20 de ii ameir tonte voie, 
damors lou weit et otroie. 

365 . 

BaU.144. Rayn.1738. 

\Ikime, vos suis et serat; 
comandeis, et je ferai] 

An espoir d’avoir lai joio 
qui vieot de loial amor 
6 chaut per celle a cui j’otroie 
euer et cors sans nuns faus tour, 
car en li sont mi retour, 
et j>or s’amor je dirai: 

Dame, vos stiis et serat; 

10 comandeis, et je ferai. 

Vos Bcrvises point ne m'anoie 
dame de tres grant valour, 
car vous m’ansigniez la voie 
de toz biens par vos dousour. 

15 Vos estes lumiere et flours 
de tout lou mont, bien lou sai. 
Dame, [roa sttis et serai; 
comandeis, et je ferai^ 

Gais ct anvoixi^z seroic, 

20 se j’avoie lou secors 

de vos, plaisant, simple ct coie; 
mais je ne sai, s’a nuns jor 
vanrai a si haute honour; 
csperence i averai. 

25 Dame, ros suis et serai; 
[comajideis, ct je ferai.] 

264,ao ht. Teier 
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366 . 

Ball. 145. Rayn. 705. 

Se j’ain et sera loialmeot 
amours, j^ai raison, 
car de li vient vraiement 
un saveroits don 
5 teil con de mcrcL 

Por ceu vous di: „Mi ami, 
mes euere vous en prie: 
Ameis, ke c’est hone vis!“ 

Cuers qui n’ait parfaitement 
10 mis s’antencion 

a celi ou ces cuers tent, 
il pert sa saixon; 
et por ceu je pri 
a tous fios amans merci 
15 lu’ifl] faice[n]t c’on die: 

Ameis, qm (fest Ixme vis! 

Et qui n’avroit soulement 
fors ke lou renon 
d’amer dame de jovent, 

20 c’est bia[u ]2 gucredon, 

s’an lo et graici 
bone amor, cant j’ai choisi 
dame qui m’afie. 

Amtx, qtie e’est ixme vis! 

367 . 

BaU. 14G. RajD. 735. 

\On dit (famers est joie, 
et je Tie trux fors ke iorment.] 

Je chant d’uo amerous talant, 
car amors me maistroie 


266,24 it*- qQi c’est. 
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6 et dame cui j’ai longement 
donei, ou ke je soie, 
mon coer, mais je foloie, 
k’uDS o’i trovai aligement. 

On dit c'amors est joie, 

10 et je ne trux fors ke ionnent. 

Cnious respons i truix sovent, 
c’est ceu ki me desvoie; 
car je Tain plus que riens vivant, 
partir ne m'an poroie. 

15 Et kant merci li proie, 
adons suis au comancement 
On dit c'amors est joie, 

[et je ne trvx fors ke torment^ 

S’amor [m’en] rendoit paiement, 

20 ancorcs garirote, 

mais eile fait tout autrement, 
car je, qui ne vorroie 
fors c’onor, moi garroie 
et ancontre bien mal me rent 
On dit c’amors [cä< joie, 

25 et je ne trnx fors ke tormcnt.\ 

268 . 

Ball. 147. Rayo.1832. 

[Coment c'amors crucilment se maintaigne 
ve7-s moi, iox jors con sienx liges me praigfie.] 

Or est raisons, et si l’acorde drois, 
ke je faice, dame, ceu ke vodrois 
6 a vostre amor, doble noble, me taigne, 
je pri mon euer, nuit et jor l'an sovaigne, 
coment c’amors orneilment se maintaigne 
ver\s\ moi, iox jors con sienx liges me praigne. 

Dame pl^ans, vos gent cors Ions et drois, 
10 vostre cleir vis rians, simples et cois 
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me dit, dame, ke je point oe refraigne 
de vos ameir; voilUes, merci m’aD vaigne, 
conient &amors [crueilment se maintaigne 
vers moi, tox jors eon sienx liges me praigne.] 

15 En bien ameir gist mes loiaz esplois; 
bien voll soffHr les dongiers, les anois 
de voB, dame, cui biens et honour vaignc. 

A VOB me rant, et il vob en sovaigne, 
coment tfamora crueilment [se maintaigne 
20 vers moi, tox jors con sienx liges me praigne.] 

3G9. 

BaU. 148. RAyQ.730. 

[Snmctte plaisans, par aniws vos pri: 
de moi ke vom am faiies vostre ami.] 

Je buIb an esmai, ma dame, sovent 
des malz ke je traix por vos si gri^ment 
6 Onkes mais amans teils malz ne sentit 
ei douB a porteir; il me tien[en]t si. 

Brünette plaisans, par amora vos pri: 
de moi ke vous ain foAtes vostre ami. 

Dame, cant j’osai si tres hautement 
10 panceir, j’en ovrai un pou folement 
PardonelB le moi, ma dame, merci; 
ceu me fiat amora qui m’an eohardi. 

Brunete. plai.^ns, {par amors vos pri: 
de moi ke vous ain faites vostre ami]. 


370. 

Ball. 149. Baya. 165. 

[Jf’aj/es ansi se vireli, 

4! faitex onj/.^l 

268,16 A«. geist; 269,8 h». amio; lo hs. na poo; is hs. bruoeta 
plaisaos. Je anis en esmai. 
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Chansonete m’estuet faire 
de V 08 , simple debonaire. 

5 Vos poieis vostre amin faire, 
s’ip] vos plait, de mi. 
Faites anai se vireli, 

[i!\ faites ansi! 

N’cst Duns qui seust ke dire 
10 an la belle bien aprise, 

nes mesdixans plains d’anvie 
dient bien de 11 
Faites aiisi \se Hrelij 
i! faites 

15 Baichclei[r]8 qui vuelt amie 
ne doit panceir vilonie, 
mais amer sans tricherie 
de fin euer joli. 

Faites ansi se vireli, 

20 [^/] faites ansi! 

371 . 

Ball. 160. Bayo. 1423. 

[JXens, je n*i jmis durcr! 
Cett font U malx. d'ameir!\ 

Amors me font languir, 
et se ne puis morir; 

5 forment suis malaidcs, 
vrais Deus, ke (erei? 

Dex, je n’i puis durcr! 

Ccu font li malx d'ameir. 

Ma dame a cui je suis 
10 me fait sovent anuit, 
mais bien m’an passaixe, 
s’an li eut piteL 
Dieus, je n'i puü durer! 

[Ccu font li malx d’ameir.] 

271,8 hs. cea mo foot U malz d’ameir. 
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Qeonrieh, 


15 An ma chanson li pri 
k’elle ait de moi merci; 
des malz alejaisse 
k’elle m’ait doneit. 

Dieu.s, je n’i ptix durer! 

20 [Ceu foni li mah rf’awwr.] 

278 . 

Ball. 151. RajD. 1873. 

Onkes mais o’o oquixon 
de cbanteir 

si plauaot; or m’an fait don 
Sans fauceir 

5 amors qui me fait ameir 
belle et bone de haut non, 
s'an doi Inen faire chanson. 

Se l’ain et sers, j’ai raison; 
ne blameir 

10 par droit ne m’an dovroit on, 
mais loweir, 

car paix prang au regardeir 
sa mainiere, sai fassen, 
s'an doi fnen faire ckatison. 

15 Dame, an vos sugesslon 

demoreir 

voll a tous jors, de euer boin 
honoreir 

vos cors ou n’ait comandeir; 

20 por ceu dirai a haut son: 
s’an doi bien faire chanson. 

273 . 

Ball. 152. Rayn. 2021. 

Je morrai des malz d’amours, 
se celle ne m’asoaige 
RoDdeanx. 15 
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et ne me fait bri^z secora, 
cui j’ain sans panceir folaige, 

5 ne ja jor de mon eaige 

je n’an quier mon euer osteir; 
muex ain morir por ameir. 

Por ceo prierai toz jors 
a la belle a[u] cleir viaaige 
10 k'elle 8a[u]ve cea honora 
me retraigne en aon omaige, 
c’il li plait, car par hausaige 
ne voll a'amor eonquesteir, 
mitez ain morir por ameir. 

15 Dame plainne de valours, 

plaiaana, noble et simple et saige, 
praigne vos de mes dolours 
piti^t, car j’ai gri4z malaige, 

8 ’i[l] vos plait que nuna hontaige 
20 ne kler vera voa cora panceir, 
mieux ain ‘morir pour ameir. 

374 . 

Ball. 164. Rayn. 1077. 

[E! Mergot, belle au geni cors, 
bien amie, in m'aie mort.] 

Douce Margot, je voa pri 
ke, ce voa n’aveiz ami, 

5 que voa lou faitea de mi. 

Je n'ain rlena fora voa gent cora. 
[E! Mergot, belle [au gent cors,\ 
bien amie, tu m'ais mort. 

Mergot, ce voa ne m’ameia, 

10 mal jour voa aoit ajomeia! 

Ke por voa auia aaoteia, 
li dinblea vos brit lou col! 

274,4 hi. amin. 
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E! Mergot, {belle au gent cors, 
bien am^e, tu m’ais mort] 

15 „Robln, ne me maldi mi! 

Je te don l'amor de mi, 
a faire tout ton plaisir 
je t’otroi et euer et cors." 

E! Mergot, [belle au gent cors, 

20 bien am4e, tu m'ais mort^ 

275 . 

Ball. 165. Rayn. 51. 

[«Tat ne me repentirai 
de bien ameir.] 

Bone volenteit ke j’ai 
de servir dame au euer gal 
5 roe tient jolis, a’an dirai 
por amendeir: 

Jai ne me repentirai 
de bien amer. 

Je ne sai, ce jai avrai 
10 confort ou ce gM fa[n]iTai; 
mais tant com je viverai 
vorrai chanter: 

Jai ne me repentirai 
de bien amer. 

276 . 

Ball. 156. Rayn. 161. 

Onques mais de ebanson faire 
n’ot nuns vrais amis 
si gracious examplaire 

con jV, ce m’est vis, 

5 car j’ain dame de baut pris, 
plaixans, noble et simple et coie 

274,16 hs. te dODt Tamor.; 275,12 hs. Dorrai? 276,3 h». amios; 
4 ht. je? m’eet 
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qui weit qite por U tox dis 
gais, chantans et jolis soie. 

Li mesdücaoa de malaire 
10 m’oDt a ceu repris 

k’il m’estuet de ceu retraire, 
ke j’avoie apris 
de rcgardeir son cleir vis, 

Bon gent cors, pareit de joie, 
15 qui weit ke por li tous dis 
gais, chantam et jolis \soie^ 

£t cant a celle puis plaire, 
de moi Buis saisis, 
cant j’ai si noble cellaire 
20 anvers li aquis, 

s’ao rent bono amor mercis 
qui m’ait mia an teilte voie, 
qui weit ke por li totis dis 
gais, chantans et jolis soie. 

377 . 

Ball. 157. Rayn. 346. 

[2V« m’oblieix, douce amie, 
se sovent t'ers vos ne voix!\ 

De vrai euer humeliant 
et an bone amor norris 
fu tous en voBtre comant, 
dame, ke je vos vi 
prcmicrement, si vos pri 
en chantant a baute voix: 
ne m’oblieix, douce amie, 
se sovent ver\s\ vos ne voixf 

Que jai n’avrai repenfant 
lou euer ne lou cors ausi 

277,9 ha. doQce dame; ii ha. avrait 
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de V 08 servir jusc’ai tant 
que mort m’an avrait jiartit. 

15 Et s’ains la mort u’ai merci, 
se dirai ad^s, c^est droie: 
ne m’oblietx, dotice [amie, 
se sovent i'ers vos ne roix/] 

Se je m’an voix atenant, 

20 douce dame, je vos di: 
c’est por ceu ke mesdisans 
qui maint amant ont nusi 
ne m’euxent tost choisi; 
jKtr ceu pri, frans cuers cortois, 

25 ne m’oblieis, dotice amie, 

[se sovent vers vos ne voix!\ 

378 . 

Ball. 158. Rayn. 85.5. 

[üfa dame m’ait ranfuxeit, 
si ne sai por coi, 
ensi moi dont Deus honour! 

Tort ait vers moi] 

5 Certes nuns ne ce doit fieir 
en ferne qui sert de guileir. 

Je cuidai bien estre ameb 
et en bone foi, 
mais c’est toute traison, 

10 bien m’an parsoL 

Ma dame m'aii ranfuxeit, 
si ne sai por coi, 
ensi moi dont Deus honourf 
Tori ait ver[s] moi. 

15 S’on deust croire por jureir 
ferne ne por samblant mostreir, 

277,1» hs. dirai je adte (+M pns; k h*. doace dame; 

276,13 ht. et si ne. 
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je deize veriteis, 

fut li core de soi^ 
mais cea euere est toz doneis 
20 autre c’a moi. 

Ma dame [m!ait ranfuxeit, 
si 7ie sai por an, 
ensi moi dont Dens honour! 

Tort ait vers woi.] 

25 Or me covient reconforteir, 
puiz ke merci ne puis trovelr; 
foz est qui deseepereis 
est por teil anoi; 
bien voi, ce gfen suis troublez, 

30 ke je folol 

Ma dame m’ait \ranfuxeii, 
si ne sai por coi, 
etisi nwi dont Deus honour! 

Tort ait vers moi!\ 

379 . 

BaU. 159. RayD. 875. 

Je ne sai coment nomeir 
ceu que si fort me destraint, 
espire m’ai por esgardeir; 
biauteis qui tout a[u]tre vaiot 
5 formant m’ait ataint, 

et aye avoir, 

dame, ne puis mie sans vostre voloir. 

Clameir ne l’oz: „mal d’ameir“ 
que j’ai oit dire maint 
10 c’om l’apelle: „dezireir“, 

de merci c’au dame maint 


278,30 hs. a autre (+1); 279,3 ha. per esgardeir; e ha. & aye 

7 ha. voir por voir dame. 
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Deus a moi Fainaint! 

Mais lou recevoir, 

\^me, iie puis mie sans vostre voloir.] 

15 Ou k’U me covaigue aleir, 

dame, mes euere vos remaiut, 
ne nuns ne l’an puet osteir, 
certes, que U ne vos aint; 
de ceu ne ce faint 
20 Et je riens valoir, 

äame, m puis mie sans vostre voloir. 


380 . 

Ball. 160. Bayo. 797. 

[Ma penc^e, 

mon euer et kan ke fai, ai, ai, 
ai don4e 

ma dame ati euer gai.] 

5 Fine amour me semont de chanteir, 
nuit et jor mi fait joie espereir. 
Tant m’agr^ 

jant core ke choisi ai, ai, ai; 
bien am^e 

10 serai tant con vivrai. 

Ma penc6e, 

mon euer et kan ke fai, ai, ai, 
ai don4e 

ma dame au euer gai. 

15 Sans retour me voil a li doner, 
a millour ne me puis aseneir. 
Debonaire 

sambiant en li trovai, ai, ai, 
douB viaire, 

20 par coi je l’acointai. 

279,14 hs. Toir por voir; 21 ht. voir por voir dame. 
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Ma panc6e, 

\mon euer ei kan ke /ai, ai, ai, 
ai don4e 

ma dame au euer yai^ 

25 Quant d’aillor ne quier confort troveir, 

par dousour li voll merci roveir, 
ke je soie 

giens, et je Pamerai, ai, aL 
O'elle est moie, 

30 ma joie doublerait 

Ma panc4e, 

nion euer \et kan ke fai, ai, ai, 
ai donie 

ma dame au euer ^a».j 


281 . 

Ball. 161. Rayo. 1944. 

[jpor coi dona ne s’aperi a ma dame mcrcie?] 

Puez ke bone amor ait en soi 
pooir de ceu gueredoneir, 
c’a ciaiis e’offre qui de sa loi 
5 eont tuit et vuelent sans fauceir 

parcev[e]reir, 
ct je ja tous a li m’otroi 
con Bns amie, 

por coi dons ne a'apert a ma dame mercis? 

10 Quant j’ain si ke point dc recroi 

de li servir et de porteir 
foi a ma dame ki je doi 
et voll sor toutes honoreir, 
si c^a panceir 

15 a son gracious maintien coi 

ne suis faiotis, 

por coi dons ne s’apert a ma dame mercis? 

281,7 As. et je suis tous a li; s As. amios; 9 As. an ma. 
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Dame cui j’ain et crien et croi, 

61 me suis mis a vos ameir; 

20 car tout ad^s, kant je vos voi, 

san je mon dezirier doubler 
por espereir 

les biens c^amours done et l’otroi 
a ces sougis. 

25 Por coi dont ne s’apert a ma dame mercis? 

383 . 

Ball. 162. Rayo. 1107. 

[Ralons a la balerie, 
bure luriva/ 

qui n*atmme n*i vaigne viie, 
aadeliva!] 

5 Amors an la cui bailie 
je suis et de sa maisnic 
Bcrai Sans panceir folie, 
jai n’an partirait 
mes cuers en jour de ma vie, 

10 ainz l’amerai. 

Ralons a la balerie, 
bure luriva! 

qui v!aimme n’i vaigne mir, 
sadeliva! 

15 J’ai bien ma poinne amplo'ie, 
kant j^ai la millor choisie. 

De valonr, de cortoisie, 
de biauteit tant ait, 
naturc n’i faillit mie 
20 qui la formait 

Ralons a la ballerie, 

[bure luriva! 

qui n’aimme nH vaigne mie 
sadeliva!] 

282,16 hs. amploiee. 
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25 Elle est si de moi eaizie, 
ma damc d’onour garnie, 
de mes euz est coDvoie 
keil pari k’clle vait, 
mes euere li tieut compaignie> 

30 o’an guerpirait 

Ralons a lat ballerie, 

[bure luriva! 

qui n'aimme nH vaigne mic, 
sadeUva /J 

38S. 

Ball. 163. Bayo. 1796. 

[Et si ne sai, 

se jai niins jor ameis serai.] 

Onkes mais ue so, de voir, 
c’amoura eut teil poissance: 

5 eile m’aprent a savoir 
kc ferut m’ait de sai lancc. 

Bien prent de ceu lai vengencc 
ke tart me suix entremis 
d’ameir lou sui vrais amis. 

10 Et si ne sai, 

se jai nuns jor ameis serai. 

Amors mc fait maio et soir 
sovenir de teil samblance 
(jui sovent mi fait doloir 
15 et perdre ma contcnancc, 
cant je suis an lai presence 
de la tres belle au cleir vis 
cui j^ain tant coo serai vis. 

Et si ne sai, 

20 ce ja nuns, jor \ameis serai]. 

282,37 ha. coovoiee; si Aa. an lai; 283,9 ha. amios; 12 ha. fait uut 
et joor, maia et soir. 
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Je n’ai ne oe voU avoir 
d’autre chose deziraoce 
fors de servir cn espoir 
d’akerre sa bieavoillance, 

25 a’an suis, c’an folle beance 
ne send je jai pancis, 
ne de bien ameir fainds. 

Et si nt tai, 

ce jai nuns jor a[mei8 serai\. 

284 . 

BaU. 164. ßayo. 1140. 

[2Ve jai pour lour janglerie 
ne lairai ke je ne chant.\ 

Aucuns sont qui ont anvie 
sor moi et sor mon chanteir 
ct dient ke ce n’est mie 
Sans grandement espireir. 

O^il savoient mon panceir, 

U s^an tairoient atant, 
ne jai por lour janglerie 
ne lairai ke je ne chani. 

De ceu ne me dout je mie 
kc DUDS me puist reproveir 
cbose a nul jor de ma vie 
dont on me doie blaismeir 
15 fors chanteir, rire et jueir, 
et si n’en iert autrement 
Ee jai por lour janglerie 
ne lairai que je ne chant. 

Lou chauront ne voient mie 
20 qui lour eus lour weit creveir, 

284,6 h$. mies; i« kt. mies. 
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ansois quierent la putie 
lou on ne lai puet troveir; 
miez va[u]iToit Bor iauB pairleir, 
de Deu soient il nuxant! 

25 Ne jai por lour janglerie 
ne larai ke je ne chant. 

385 . 

Bau. 165. EayD.753. 

Por nul meschief que je sante 
je ne laisserai 
c’a celle amer ne m’asantc 
dont millour send, 

5 et por cea eschüerai 
toz vices et vilonie 
an espoir d'avoir amie. 

Et por ceu an teil entente 
mon tens userai, 

10 car biens me vient en m’atante, 

plus ni miizerai, 
mais a mon pooir ferai 
soD voloir toute ma vie 
an espoir d’avotr amie. 

15 Dame saus peir, vos presente, 
de euer chanterai; 
ma ebanson je vos presento 
et presenterai, 
nc jai ne me partirai 

20 de vos c’ai Ions tens servic 
an espoir d’afotr amie. 

386 . 

Ball. 166. Rayn. 850. 

Tant ai mal, ni puis dureir, 
et malz bien venir me doit; 
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nuDz hons vivant conforteir 
de mes malz ne mi dovroit: 

5 j’avoie amin qui m’amoit 
et je lui, or est ansi 
k‘il c’est esloigniex de mi. 

Nuns me l’an dovroit blameir, 
car a tout tens il faixoit 
10 ceu k’il pansoit c^agraeir 
me deust muez orandroit; 
mes cners s’an orguillixoit. 

Lais! aparsut s’an est si 
qu’il c^est esloigniex de mi. 

15 Amours, je vos wel roveir 
ke mi voilliez orendroit 
a mon amin racordeir; 
se ceu faire vos plaisoit, 
mes cners plus ni m’espanroit 
20 ver[8] lui qui l’ait deservit, 
k’il c’est esloigniex de mi. 

287 . 

Ball. 167. Rayn. 854. 

Tant ai servi sans fauceir 
amors et sans decevoir 
que nunz par raison blameir 
ne m’an doit, mais nnl espoir 
5 nt truix, ains me fait doloir 
ma dame qui m'ait guerpi. 

Lai doi je mettre an obli? 

Ainz ne pout en mi trover 
vilonie a mon pooir, 

r y 

10 riens ne me puet reproveir, 
par coi je deuxe avoir 

287,6 hs. gnerpit 
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de U fors ke boin voloir^ 
mais a ceu ai je failli. 

Lai doi je mettre an obli? 

15 Or voil a toz demandeir; 
Fcrai-ge amors son devoir, 
s’autre amie puis troveir? 

Je lax messe an noncbaloir, 
et c’elle me weit ravoir, 

20 c^amours la messe a merci, 
la doi je meitre en obli? 

288. 

Bau. 168. Ba7D.897. 

\Bairo crieir puU, kant je n*ai 
confort, ei por iant an nwrrai.] 

S’aligemeDt ne puis troveir, 
prochiennement estuet fineir 
5 ma joie saus mais recovreir; 

gri^z m’est li malz, de voir lou sai. 
Ilairo crieir puis, kant je n’ai 
confort, et por tani an tnorrai. 

Doucement por moi faire entreir 
10 apcrtement en lais d’ameir 

m’ait ma dame par biau pairleir 
mis en teil tour dont jai o’istrai. 
Hairo crier [puis, kant je n'ai 
confort, et por tant an morrai] 

15 Certainnement vos di, passeir 
ne autrement ne puet alleir, 
covient mon rire a ducl roeneir, 
car par defaute traosirai. 

Haro erier [pwis, kant je n’ai 
20 confort, et por tant an morrai.] 
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889 . 

Ball. 169. Rayn. 108. 

[Je ne senti onkes fars mal 
et travalf 

Diex! ma dame me moine tat; 
ke diroi at? 

5 Trop ai mal] 

Onques jour oe me vaotai 
ke j’euxe amie, 
et Bl aio en bone foi 
et Sans vilonie; 

10 si me mervoil coment ceu vait; 

navrei m’ait, 

Duez! lai belle qai mon euer ait. 
Se merci ne n^ai, 
mal ferait. 

15 Je ne senti onkes fors mal 

et travalf 

Diex! ma dame me moine tal; 
ke diroi ji al? 

Trop ai mal 

20 An boin espoir servirai 

trestoute ma vte, 
si ne sai, ce jai avrai 
confort ne aie. 

Je sai bien, cant eile vorrait, 

25 tost m’avrait 

al^dt, mais trop tazgi4t m’ait; 
tant atenderai, 
mort m’avrait 
Je ne santi onkes fors mal 
30 [et travalf 


289,7 ht. ke je eoxe (-{- 1); ao Aa. espoir tos serTirsi 1). 
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THex! ma datne me moine ial; 
he diroi j4 al? 

TVop ai »w/.J 

Dame qui mon euer avez, 

35 por Deu, je vos prie, 

c’il vos plait, vos li porteis 
hone compaignie, 
autrement dureir ne porai. 

Ke ferai? 

40 S’an 81 dous samblant piti^t n^ait, 

mar s’aeompaignait, 

DUDS jor l’aL 

Je ne sanii onkes fors mal 
[et traval! 

45 Diex! ma dame me moine ial; 

he diroi j£ al? 

Trop ai mal] 

m. 

Bau. 170. Kaya. 1069 bis. 

Bonc amor qui m’ait norrit 
an joHe vie 

et Ion mien euer ait saixit 
dont je Fan roercie, 

5 car dame de cortoisie 
nc pnis oblieir 
qui me fait chanteir. 

Ad chantant vos pri merci, 
dame signorio, 

10 ii’ob][i]ei8 pas vostre ami 
cui amour maistrie! 

Por ceu voil sans vilonie 
servir vos vis cleir 
hi me fait chanteir. 

290,10 he. amin. 
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* 91 . 

BaU. 172. Rayn. 1760. 

[An espoir d’avenir 
a mon tres dotts dexir 
voÜ ma dame servir 
a joie.] 

5 Beile et booe mi proie 
que gais et jolis Boie; 
et suifi cilz ki vorroie 
Bon voloir acomplir, 
a faire son plaisir 
10 m’otroie. 

An espoir d*aven%r 
a mon tres dous dexir 
voil ma dame servir 
a joie. 

15 Deservir ne poroie 
si baut doo; toute voie 
tont moQ panceir amploie, 
kant Ba biautei remir; 
c'est ceu qui de guarir 
20 m'avoie. 

An espoir d^avenir 
a mon tres dous dexir 
voil ma dame servir 
a joie. 

893 . 

BaU. 173. Rayo. 680. 

[ Vos ki lou f)oin tens areix 
une aumone m’en doneixi\ 

Pr^s d’uQ bolz et lofijns de gent 
[l’autner] jueir m’an alai; 

291,7 ha. et je suis; 17 ha. panceir i amploie. 
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5 s’antr^oy un pairlement 
de damoiselle au cors gai 
qui baicet parloit 
et a 8on parier dixoit 
et ce recordoit asseiz: 

10 Vbs ki lou boin tens aveix 
une a[ii\tn<me m’en doneix. 

Je ne savole coment 
je puisee savoir de vrai 
coobicD ne con faitement; 

15 por ceu de li m’aprochai, 

di, c'il li plairoit, 
c[e] eile me conistroit, 
por coi fut ciz mos diteis: 

Ttm qui lou boin tens avcx 
20 \une aumone m^en doneix^ 

Celle qui sot saigcment 
parleir ne fut an esmai, 
dist: „Miizairs, aleiz vos an! 

A vos k’afiert ke dit ai? 

25 Je voi lai androit 

deux amans vivre en lour droit; 
por ceu di, et c’est mes greiz: 
Vos qui lou boin tens aveix 
une alu^mone doneis.“ 


293 . 

BaU. 174. Kayn. 208. 

Aucuns d^ameir ce lx>bance, 
mais jai mot n’en sonerait 
qui a7i ait lai cognissance. 

Tuit li cordeliers de France 
5 ne font pais si grant penance 

292,18 hs. diateis. 
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coQ je faix, mais j’ai fiance 
ke ma dame me donrait 
un petitet d’aligence. 

Aueuns d'ameir ce bobance, 

10 [wais jai mot n’en sonerait 
qui an ait lai cognissanee.\ 

Deus d’amoar, preneiz vangence 
des felloDs, plainz de vantance, 
k^a ßDB amans font grevance; 

15 tous jors uoua guerrieroot, 
tant coD seront as poissaoce. 
Aucuyis (fameir ce [bobance, 
mais jai mot n’en sonerait 
qui an ait lai eogyiissance^^ 

294 . 

Ball. 175. Hayn. 1676. 

Helais! je chante ei bien voi 
ke ma dame aimme autre ke moi. 

Loialment con fios amis 
ai servit bien loialment 
5 la belle a cui suis sougis 
et serai tot mon vivant; 
trop me moustre gri4f samblant 
et si ne sai raison por coi. 

Helaia! [je chante ei bien voi 
10 ke ma dame aimme autre ke moi.] 

Je puis bien dire: Mar vis, 
belle, vostre acointement, 
se ne truix an vos merci, 
douce dame cui j’ain tant. 

15 Je sux an vostre comant, 

[si] ne mi faites plus d'anoi. 
llelais! je chante et bien voi 
ke ma dame aimme autre ke moi. 

204,7 hg. gricz. 
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295 . 

Ball. 176. Rayn. 27. 

Un dous regairs sans folaige 
me fait a savoir 
d’amor son doue signoraige 
et aparcevoir, 

5 si m’ait mis Bans decevoir 
sai tres douce signorie 
ke n’ai pooir ne i'oloir 
ke ne soie eti sai baiUe. 

Douce plaisans, simple et saige 

10 de tous bien movoir, 

a toz iestes avantaige 
por miex a valoir; 
ne prix trezor ne avoir, 
car vostre amour s’umelie, 

15 qtte n’ai pooir ne voloir 
ke ne soie an ros bailie. 

Siens suis de son heritage 
come son droit holr; 
c’est ma dame an cui mainage 

20 voU toz jors manoir, 

ne jai ne m^an qnier movoir 
tant con j’aie ou cors la vie, 
ke n'tti pooir ne voloir 
ke ne soie en sa bailie. 

296 . 

Ball. 177. Hayn. 766. 

\J^ai un mal si dous qu’il m*ocisi 
dont nuns fors c’amors ne guerisi] 

Despuez ke je so ameir 
et ma dame foit porteir, 

296,1 «. a fehlen in Ha. Bern, Siadibibl. 389 fol. 62 r« (B*) und 
Oxford, Douee 308 (D); 3 B* son; i B* foi, D ne ma. 
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5 d’o oquizon de chanteir, 

s’amors ne le fiat. 

J'ai un mal si dous qu’ä m’ocist 
dont nuns fors e'amors ne guerist. 

Jai ne puiat U amendeir 
ki aert amora de guileir 
ne de fa[u]cement parleir, 
car 11 les traiat. 

J’ai un mal si dous qu’il m'ocist 
[dont nuns fors c’aniors ne guertsi]. 

Si puize je recovreir 
dame de merci troveir 
plua mi faitea endureir 
et miez m'abelist 

J’ai un mal si dous [qu’il m’ocist 
dont nuns fors e’amors ne guerist]. 

Ad^a veul a voa penaeir 
et aervir et honoreir 
amora ke par eagardeir 

moD fin euer conkiat. 

J’ai un mal [m' dous qu’il m’ocist 
dont nuns fors c’amors ne guerist]. 

Plaiaana, plainne de bonteit 
et de san et de biaulteit, 
ae n^aveia de moi piteit, 

30 mors auix aena reapit. 

J’ai un mal si dous qu’il m’ocist 
dont nuns fors c’amors ne guerist. 

296,6 B* n’o ochoisoo, D n’oquixou; $ D se de li oe Tiot; ^ B* dools 
Ic'il, D qni; 8 B* riens fors amors, D garit; es. in D alt 3. Str.; 9 B 
puit; 10 ^ U boos ki aert de goilleir; 11 B* ne de bei sambUnt mouatreir; 
13 D tnyt; is B* doaU ke; 14 fehU tn beiden Btt.; isff. in D alt 2. Str.; 
16 B* puisse jen; la B* marcit; 17 B* plus ne faites; is B* et ploa tn'abe- 
liat, D m'abelit; 19 Text hinter doos fehlt in beiden Htt.; sis. die folgen¬ 
den Str. fehlen tn D.; so B* aeox; 31 B* dools ki m'oeiat; 33 B* riens 
foia amors. 
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897 . 

BaU. 178. ßayn. 1996. 

Honis soie je Ion jour 
que je serai saus atnonrs! 

Helais! je ne me vaat mie 
ke j’euxe onkes amie, 

5 et si aioB sans vilonie 
de loiaul euer sans folour. 
llonis soie je lou jour 
\qne je serai sans amours!\ 

Premiers cant je l'o choisie 
10 belle et bone et esebevie, 
mon euer otj je ne l’o mie, 
mal me gardai de son tour. 

Honis soie je lou jor 
[ke je serai sans amours!] 

15 Hons qui bec a vilonie 
ne doit pas avoir amie, 
ainz doit mout bair sai vie, 
car il vit a desbonour. 
llonis soie je lou jour 
20 ke je serai sayis amours! 

398 . 

Ball. 179. Rayn. 1808. 

[Enmi! je viuer des jolis malt d'anieir 
ct si ne puis en li merci troirir.] 

Onkes ne so e’amors cust pooir 
fors maikes taut c’ad^s mi fait doloir. 

5 Kant plus la sers de fin loiaul voloir, 
moinz me vient conforteir. 

Enmi! je muer des jolis malx d’ameir 
et si ne puis en li merci troveir. 
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Merci, dame, ce je lai doie avoir, 

10 puez k’ü m’estuct en vo8 prifion manoir; 
vos m'ocieiz, bien lou pociz veoir 
ko je n’i pux dureir. 

Enmi! je muer des jolis malx d'anier 
ei ai ne puis en li merdt iroveir. 

299 . 

Ball. 180. Rayn. 228. 

Alegiex nun ma grevance, 
doucc dame, que por vos ai; 
nuivei roa pri ou je morrai. 

Amors m’ont mis en lour lais 
5 ki tant sont jolis et plaixans, 
e[t] dame de grant soulais 
qui tant est belle et avenans. 

Por s’amour suis an gri4z poiune: 
vivre ne puis, se je ne I’ai; 

10 navrei m’ont si oU qui sont gai. 
Alegicx moi [ma grevance, 
douce dame, que por vos ai, 
merci pri ou je morrai^ 

Cant je remir sa fasson, 

15 son cleir vis, sai freche colour 
qui m’ait mis an sa prixon 
dont ja [je] n’istrai a nul jour, 
se je n^ai joie proichienne, 
bien puis dire: mar l'acointai, 

20 car trop longuement langui ai. 
Alegicx moi ma grevance, 

[douce dame, que por vos ai, 
merci vos pri ou je morrai.] 


299,3 ht. qoi por; 14 ha. Gaot? je remir la fasson. 
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Gent cors por euer esbaudir, 

25 Boverain de toute biautei, 
des malz ke j’ai a soffrir 
ne vos doi je rieoB demandeir 
fors mes euz qui lai me moinnent 
ou je suis Bovant an esmai. 

30 Veifs] mi faut piti^z, bien lou saL 
Alegiex ffioi \ma grevanee, 
douce dame, que por ros ai, 
tnerci ros pri ou je rnorrai.] 

300 . 

BaU. 181. Rayo. 1781. 

Ponce in*ait point ci poius si point 
ke point pert et pointure. 

PoDce m'ait point, dds ke je viz 
lai douce fasson de son vis. 

5 Et cant je plus sor ceu m’avis, 
la Vision plus dure. 

Potice {m’ait point ci poins si point 
ke point pert et poititure!\ 

Ponee m’ait point d’un dous regairt 
10 a coi afiert tres bien esgairt; 

mais mes euere n’est teiz qu’il s’an gairt. 

Teile est la gardcure. 

Ponce \in’ait point ci poins si point 
ke point pert et pointure.] 

15 Ponce m’ait point d’un sovenir 
de coi j’espoir joie avenir 
et kai qu’il m’an doie avenir, 
j’en ain bien l’aventure. 

Police {m’ait point ci poins si point 
20 ke point pert et pointure.] 

209,24 hs. Cent? 25 ha. »ooTerainne de toute biauteis; 300,i ha. 
For ceu m’ait 
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301 . 

Ball. 186. Bayn. 466. 

Se fortune m'ait mostreit 
UQ petit de son pooir, 
je l’an doi savoir boin grei^ 
k'elle m'ait fait parcevoir 
5 c’ao li ait force et poxance. 
Ausi, dame de vaillaoce, 
ce V 08 en aveiz seoti, 
or faixoDB lou jeu parti, 
ke nos dui cuers soient un, 

10 s’averons confort eomun. 

11 faut Boffrir gri^teit, 
dame, pour muez recevoir, 
et kant od ait avizeit 
k’est amiB, lors puet savoir 
15 cuerB qui ait point d’entendance, 
kant fortune desavance 
c’ansi tost ait an rechi, 
et por ceu mercit vos pii 
ke nos dui cuers soient un, 

20 s^averons confort comun. 

Teneiz voBtre loiaulteit, 
dame cui j^ain sana movoir; 
por meschief ne por gri^tei 
ne lairai mon boin voloir, 

25 que ne vos ain sans faillance. 
Servir doit sans repentance 
frans cuers; dame, jou vos di: 
soiez loialz par ansi 
ke nos dui cuers soient un, 

30 s’averons confort ccnnun. 


301,11 ha. 11 fait soffrir. 
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303 . 

Ball. 187. Bayn. 1446. 

Je me doi bien resjoir, 
ke j’ai mins euer et talent 
a bone amor maintenir, 
et ferai tout mun vivant, 

5 enr j’ain bien et loialmcnt 
la millour de 80 u pais. 

J*an voil esire plus jolis. 

Kant je recort a loixir 
sai biauteit et son cors gent, 
10 et j’ai lou dous sovenir 
de ceu k’elle m'ait covent, 
ct je U par Bairement, 
que je li Berat amis, 
j'an foü estre plus jolis. 

15 Dame cui j’ain ct deztr, 
s’aucuuB feloDB mcsdixaiis 
vont pairlant, au bien covrir 
meteis vostre entendemeut, 
ct je VOB jur et creant 
30 ke por iaus ke je po prix 
j'an roil estre plus jolis. 

303 . 

Ball. 188. Raya. 1601. 

Graciouzement suis pris 
de cteir vis; cors avenant 
ki lou euer on cors oit pris 
m’ait si amerouzement; 

5 mnis n’ai tant de bardement 
que je verfe] li me descuevre, 
et si me samble soient 
c'an regardant lou me pruere. 

302,13 h». amios. 
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Digitized by 


Amelr la voll come cilz 
10 qui siens est entieremcnt, 
tant que piti^z et mercis 
seront d'un acordement; 
si oU me vont demostrant 
que de U eervir ne mueve, 

15 et si me samble sovent 

c’an regardant lou me prucve. 

Et Be Q^ai mon peoceir mis 
en li ameir loialment, 
je n’en doi estre repris, 

20 car dame d’eQtendement 
ne sait faire faus samblant, 
et portant merci li rueve, 
et si me samble sovent 
c’an regardant lou me prucvc. 
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XI. 


Rondeaux - Fragmente. 


A. Rondeaux-Fragment« ans der „PHson d^Amonrs** 

Ton Bandouin de Cond^. 



Sa biele bottccie par un tres dous ris 
a mon euer en sa prixon mis. 


305 . 

IHus! li miens ctiern n'i durra ja, 
longe atendance m'oeira. 


B. Bondeanx ■ Fragmente ans dem „Roman dn Renart 
]c Nonrel** ron Jacqncmars Oldl^e de Lille. 

306 . 


- «. «1 «s 



!Dieus,chc-te m’a tra-i quim’ato-lu moD a-mi. 


Dieus, chele w’a trat 
gut m'a iolu mon ami. 


Digitized by Goc >gle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


Um4 


253 





Cha-pe>Iet devenqueet nou>vel a - mi fe - rai 


Chapekt de venque 
et nouvel ami ferai. 


308 . 



VouBne li sa^ries me-oer, la bru>ne>te, läs TauDoi. 


Vous ne U sari^ mener, 
la brunete, Us Vaunoi. 






J^ai peo - 8^ H tel i &; se Dieus 



«7'a» pensie a tel i a; 
ae Dieus plaiat, mieus m'en venra. 
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xn. 

Virelay und Balladen aus der Hs. Paris, 

Bibi. nat. fr. 12483. 


310 . 

Rayn. 11. 



mache, 




1. A-gDiansdouB, a-gniasgcn* 

3. La lous prist p^s a Pa- 
S.Hon-oi soi-ent lou pri- 

4. II est plus de lous ii 

5. Agniausdousyplusdousytres 



tis, a-gniaiisSans ta-chc, a-gniaus qui ponr nous gc- 
gniel dous de - bon-nai > re, ce fu Ju^das, li tra- 

v4 et lou sau-va-che! Je ne vi on-ques bon 

sie - de que d’a-gniaus, la char men-ju - ent et 

douB,dou-ce oo-vr^-e, a-gniaus,com-ment re-maing 


1) In der 4. Strophe tritt nur eine Bindung der beiden Koten ein. 
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‘) r 



u - tes en la cre-chc, a^gniaus. 

bi>tres de-pu-tai• re, qui aua Ju • Ts le baiUla ponr 
leu en mon a - a • ge, lou sont ent - el par na-tiire et 
boi-vent 8or les piaus, li ri - che lee po^vres me-tent 
seule et es-ga-r^ - e? Agniau8,comment se -ray mds re- 



.a-gniaiispour vous hoy tant duelc’on- 

tel af - fai • re. Hon-ai sei - ent tuit li lou de 

plain de ra • ge. Que <|ue li an • tre oot fait, eil 

aus fui - siauB. He - las! de ce qu’a a fai • re 

con - for - td - e?Mor8,quar vian et si m’o - cigueu- 


ques 

je sac - che 

ue 

n’oy tant ] 

tel 

re - pairo ou - 

tre - 

e - ment! 1 

m’a 

da - ma - che 

fet 

trop grant 

U 

miensdiausfLe 

euer 

me fent. 

le 

1 

1 

Plus 

n’a - tent! 


Qui me ren-droit 



mon ai-gniel et mon da-mache,a lui me rent 


[Qui me rendroit mon aigivUl et mon daniaclie, 

a lui me rent.J 

Agniaus dous, agnias gentis, agnians sans tache, 
agniaus qui pour [n]ous geutes en 1a creche, 

5 agniaus. , 

310,6 Außer agniaus ist nur die Xolaiion er/uüfen. 

1) In der 4. Strophe tritt nur eine Bindung der beiden Noten ein. 
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agniaus pour vous hoy tant duel c’onques je Bache 

ne n’oy taot. 

Qiu me rendroil mon aigniel ei mon dama^, 

a lui me rent. 

10 Li lous priat p^s a Tagoiel dous debuDoaire, 
ce fu Judaa, li trahitres deputaire, 
qui au[8] Juls le bailla pour tel affaire. 

Hooni soient tuit li lou de tel repaire 

outreement! 

16 Qui me rendroit mon aigniel [et mon damache, 

a lui me rtnt\. 

Houni soient lou priv6 et lou sauvoche! 

Je ne vi onques bon leu en mon Sage, 
lou sont cruel par nature et plain de rage. 

20 Que que li autre ont fait, eil m^a damacbe 

fet trop grant 

Qui me rendroit mon aigniel {et mon damache, 

a lui me rent\. 

II est plus de lous u siecle que d’agniaus, 

25 la char menjuent et boivent sor les piaus, 
li riche les povres metent au[8] fuisiaus. 

HelasI de ce qu’[a] a faire li miens diaus? 

Le euer me fent 

Qui me rendroit [mon aigniel ei mon damaehe, 

30 a lui me rent]. 

Agniaus dous, plus dous, tres dous, douce covr^, 
agniaus, comment remaing seule et esgar^e? 

Agniaus, comment seray m^s reconfortee? 

Mors, quar vien et si m’oei gue[ujle bade! 

36 Plus n'atent! 

Qui me rendroit [mon aigniel et mon damaehe, 

a lui me rent]. 

310,16 h*. ugniel eto.: Ti h». aigDiel etc.; 27 h». H. d. ce que a faire 
le mieo dnel; 39 h». rendroit etc.; 86 h$. rendroit etc. 
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311. 

Ksyn. 458. 



Diex, com-ment poor-rai sa • voir la vo-len • 



1. Pour s’a - 

2. Da - me 

3. Puls que 

4. Da > me, 

5. Au de • 


mour ai en dou - leur lonctempses - t4, 
Ma-ri - e, a toy me sui don - nd, 
mesctierseBt pour vous si a-tour-nd 
pour vo biau sem - blant qu^a-vez mons-trd 
fi - ner de mon chant or vous pri jd 



quon-ques 
si for - 
qu’a nule 
a moy 
que pour 


ne li o - sai di - re mon pen - sd. 

ment a - vez mon euer en-pri-son - nd; 

au - tre fors qu^a vous n’ai mon pen - sd, 
quivouaaim de cuersansfaus-se - td, 

pd-chid je ne soi - e re-fu - sd; 



Or U 

proi qu*e-le 

mi tigne a 

1 * 

a-mis • 

td; 

quar ne 

puis a - voir 

se - cour8,qne 

bien le 

sd. 

dame a - 

4 

iez de moy 

mer - ei en 

cha-ri - 


eui-dai 

de vous a 

tous jors es 

-tre pri - 

vd; 

quar de 

tres fin euer 

vous ain et 

a - me - 

rd, 


Oeonrioh, Rondeaox. 
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quar mort m^a-roit,8’el n’a - voit de moy pi - t4. 
fors de vous, eo cui re • po - se ma san - t4. 

ou se ce noD^cer-tains sui que je mor - r^. 

mes en - ha • y m^a-vez pour ma mau-ves > 

ne ja tant com-me je vis n’eofaus-se > r^. 



Diez, com>mant pour^rai sa - voir la vo-len - t4 





ma dou - ce dame a cai j’u moncuer don - d4? 


J>{ex, commetit pourrai aarair la volenti 
ma douee dame a cui fai mon euer donni? 

Pour s'amour ai en douleur lonc temps est4, 
qu’onques ne li osai dirc mon pensd. 

5 Or li proi qu^ele mi ti^ne a amistd; 

[quar] mort m^aroit, s'el n’avoit de moy pitd. 

DieXf commant pourrai aai'oir la volenti 
tna douce dame a cui fai mon euer donni? 

Dame Marie, a toy me sui donjnd], 

10 si forment avez mon euer enprisoDod; 

quar ne puis avoir 8eco[ur8], que bien le sd, 
fors de vous e[D] cui repose ma santd. 

Diex, commeni pourrai savoir la volenic 
ma douce dame a cui fai mon euer donni? 

15 Puis que mes cuers est pour vo[us] si atoumd 
qu’a Dule autre fors q[u'a] vous n’ai mon pensd, 

311,2 hi. a coi j’ai tout mon c. d. (+1); lo h*. enpersonne; n 
bien la se; is hs. mon euer. 
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dame, ai[ez] de raol merci en charit^, 
ou &e ce [oon], certaiD[B] sui que je morr^. 

Ditz, comment pourrai savoir la volenU 
20 ma douce dame a cui f(d mon euer donni? 

Dame, pour vo biau semblant qu’aves monstr^ 
a moy qni vous aim de euer saus faussetd 
cuid[ai] de vous a tousjors estre priv^; 
mes eohay m^avez pou[r] ma mauvest^. 

25 Diez, comment pourrai savoir la volentd 
ma douce dame a cui j’ai mon euer donn^? 

Au defioer de mon chant [or] vous pri>j^? 
que pour peebi^ je ne soie refus^; 
quar de tres fin euer vous aiu et amer^, 

30 ne ja tant comm[e] je vis n^en fausscr^. 

Diez, comment pourrai savoir la -volentv 
ma douce dame a cui j’ai mon euer donn^? 


313. 

Rayn. 2076. 



duis, et Diex est mes eon-duis. 


1. Et que me de> 

2. Je li fe-ray 

3. Diex!or ar-dent 

4. mi, las-se! 

5. Da > me Ma-ri- 


311,23 hs. cui-, 34 hs. mes eohty m’avez tont pou ma maavestie (-f-l); 
8 ha. qae je ne soie ponr pechie refoso; die 6. Str. lautete: 

0 Marie, gloriense röyne 
qni a la foy cooTertis Caterine 
Tueiles donoer a ceste oompaigD[ie] 
apres la mort da core joiease T[ie] 

Amen. 


17* 
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y 



man-dezvous,a • mis mi-gnoa? Car a voua ai 


u - ne tour a mon cuer- 90 D: ce ae - ra ou 

cilz bis>aon par pa - ra>dis; a-mourslea font 

Que fe - ray? N’i puis a-ler! Ea-pe-rance et 

e, pri > ez a vos - tre 61 qe tant con vi> 


6 



tont don-n^ et euer et cors. Et que vou*Iez 

plus biau Heu de ma mai-son. H n’en ia - tra 

ju - bi • 1er et tres > sail • lir. Fins a - mana out 

6Qe a>mour, quar mH por-tez, qu’a-prez cea-te 

vrons en ce mor - tel es - sil sa gra - ce noua 





voua de moytYou-lez ma mort,8a - vou-reua 

ja nul jour, mou a <■ mi douz, aina ae - ra 

tout le tempa en Jhe>8u Chriat,quar c’esttout 

mor-tel vie i puiaaea - ler: ce eat toua 

dointjpar quoy aoi > ons ai 61 et en aon 


a 



Jbe - au Christ? 


en de - duit 

leur de - air. Li sou - laus qui en moi 

mea de - duis. 

livre es - crit 
% 


ß. 



luiat eat mea de-duia, et Diex est mes con-diiia. 


IA solaus qui en moi luiet est mes deduis, 
et Diex est mes conduis. 

312,2 Zteisehen mes und coixiais aehiebt die Ha, et qae me deman 
ein, tfelcbea den Anfang ron V. 3 bilden muß. 
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Et que me demandfcz vous], amis migo[os]? 

Car a vous ai tout donn4 et euer et cors. 

5 Et que voulez vous de moy? Voulez ma mort, 
savoureus Jh[eB]u Christ? 

Li soulaiis [gut en mai luist esi mes deduis, 
et Diex est tnes conduis\. 

Je li feray une tour a mon cuergon: 
ce sera ou plus biau lieu de ma maisou. 

U n’eD istra ja nul jour, mou ami douz, 
ains sera eu deduit 

Li soulatis [gut en moi luiet est mes deduis, 
et Diex est mes condui^. 

Diez! or ardent cilz bisson par paradb; 
amours les font jubiler et tressaillir. 

Eins amans ont tout le temps eu Jb[e 8 ]u Christ, 
quar c'est tout leur desir. 

Li solaus [ 9 U 1 en moi luist est mes deduis, 
et Diex est mes conduis\ 

mi, lasse! Que feray? N^i puls aler! 
Esperance et 6 ue amour, quar m^i portez, 
qu’aprcz ceste mortel vie i puisse aler: 
c[e] est tous mes deduis. 

25 Li solaus [ 9 U» en moi luist est mes deduis, 

et Diex est mes conduis\ 

Dame Marie, priez a vostre fil 
qe taut con vivrous eo ce mortel essil 
sa grace dous doint, par quoy soion si fil 
30 et en son livre escrit 

Li solaux [gui en moi luist est mes deduis, 
et Diex est mes conduis\ 

312,6 ha. Tonlez tous ma mort; 13 Naeh diettm Vera der Rest einer 
peratümmelim Strophe: cU doit bion estre esbaudis qui sert tous dis en 
fais eo dis le roy de paradis; 31 je mi; 28 q* t c. oouz t. eo ce; 29 que 
sa grace; ai ha. sclauz etc. 


10 


16 
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XTTT. 

Rondeaux aus der Hs. Paris, Bibi. nat. 

Collection de Picardie 67. 




He - las! 


tant 
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me fait lan - guir. 

Selas! tant vi de mal[e\ eure 
chele qiii me fait la\n]guir; 
car a’amour trop mi demeure. 

Ilelas! tant vi de 'inal[e\ eure! 

5 Et sa biaut^ mi keurt seure, 
a grant tort mi fait morir. 

Hclas! tant vi de mal[e\ eure 
chele qui me fait l(d(n\guir. 
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de ve - oir la dou - ehe de - ei- 



J’ai desir de veoir 
la doiicke desirde; 
j’ai droit et se di voir, 

— J’ai deeir de vcoir. — 
5 de biaut^, de savoir 
est eie bien par4c. 

J'ai desir de vcoir 
la doiiche desirde. 


1) ha. hat , ist zu e//i. in 
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XIV. 

Nachgetragene Rondeaux 
aus der Hs. Paris, Bibi. nat. frang. 844. 




U des • pit des 

3 et si vuell estre 
u des - pit des 

5 pooT no - ble cors 

u des - pit des 


en - VI ■> eus se • rai 
a - mou>reus 


en • 

VI • eu8 


gra • 

cieuB) 

car a- 

eo - 

vi • euB 

86 - rai 


je tou - dis jo - lis, 
mours m’en a es - pris: 
je tou - dis jo < lis. 


TJ despit des mv'ieus 
serai je toudis jolis, 
et si vuell estre amoureus 
u despit des env'ietis 
5 pour noble cors gracteus, 
car amours m^en a espris: 
u despit des env^ieus 
serai je toudis jolis. 
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316 . 

ß 



Trop ai es looc tans mus, mais loi - au-ment 
Je m'ea sui a-per-che - us: 

5 trop ai es-t^ lonc tans mus. 

Ma da - me m’a un ris aus ge - que ne 

0 Trop ai es-t^ lonc tans mus, maia loi - an-ment 


r 



me chas - ti - e A-moura qui me don-ne vi-e. 
l’ou-bli mi - e; d’a-mer loi - au - meut m^a 6-e. 
me chas • ti - e Ä-moura qui me don - ne vi - e. 


Trop ai estä lonc tans mus, 
mais loiaiiment me chasiie 
Amonrs qui me don7ie vie. 

Je m’en aui apercheus: 

5 trop ai esi6 \Jonc tans wm^.] 
Ma dame m’a un ris sua 
get4 que ne Tobli mie; 
d’amer loiaument m’afic. 

[Trop ai csti lonc tarn mus, 

10 7tiais loiaument me chastie 
Ainours qui me donne vie^ 

317 . 


a ß a 



J’ai be-le dame a-m^ - e qui mon euer a;bele 
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J'ai bele dame am^e 
qui mon euer a; 
bele cst et si m’agröe, 
j'ai [bele dame amie^ 

5 et si l’ai desurde 
de loDO Uns a. 
[J’ai bele dame amie 
qui man euer a.] 


318 . 


a 



Se je cbaot et sui en • voi • sids, 

8 dont doi jou ee • tre plus pri • sids; 

— se je chant et sui en - voi - sids — 

8 car tous euere par droit se - roit lids 
Se je chant et sui en - voi - sids, 



prin-tans Ic doit, et A - moure s’i o • troi - e; 


de de - si - rer che dont mes euere a joi - e. 


prin-tans le doit, et A - mours s’i o - troi - e. 
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8e je chant et sui envoisUs, 
printans Ic doit, ei Ämours s'i otroie; 
dont doi jou estre plus prisi^s; 

— se je chant et sui envoisiis — 

6 car touB cuers par droit seroit li^s 
de desircr che dont mes cuers a joie. 
Se je chant \et sui envoisiös, 
printans le dmt, et Amours s'i otroie.] 
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XV. 


Rondeaux und Balladen, die in 
afrz. Versdichtungen eingeschaltet sind. 


A. Rondeaux ans dem „Sone de Nausal**. 

S19. 

Main se leva biello Aelia, 

— Ntis ne fu plm hyalx amis. — 
[bien se para, miex se veati.] 

Prions tuit pour la bielle Ydainl 
5 Nus ne fu plus loyalx amis 

que ckilx que je tieng par le main. 

320. 

Je doins mon euer a num ami 
et la blanque lanche au joustcr. 

A mout grant tort 11 escondi. 

Je dmns mon euer a mon ami; 

5 par sa bont^ Ta dessiervi, 
tant que ne li puls plus celer. 

Je doins mon euer a mon ami 
et la blanque lanehc au joustcr. 
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B. Bondeanx ans dem „Cl^omad^s“ Ton Adenet le Hol. 

321. 

IHex! trop demeure mcs amis; 

tart m*est que le revoie, 
li biauB, li courtoiB, li jolis. 

Diex! trop demeure mes amis. 

5 Puis k^CD lui sont tout bien assis, 
pourquoi nc Tameroie? 

Diex! trop demeure mes amis; 
tart m'est que le revoie. 

322. 

Ihnt que faxe amours avoec twot, 
ne sui je pas setilete. 

De li forment loer me doi, 
tant que faie amours avoec moi, 

5 qiiant il li plaist k'avoeqaefi soi 
m’a mise si joenete. 

Tant que faie amours avoec moi, 
ne sui je pas seulete. 

323. 

Revenex, [or] revenex, 
dous amis, trop demorex. 

Trop longuement m’oubliez! 

Revenex, [or] revenex! 

5 Fine Amour, car le bastez, 
pnez li ou commandez; 

Revenex, [or] revenex, 
dous amis, trop demourex. 


324. 

JHex noivs doinst temprement trouver 
eeli cui tant devons amer. 
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Bien sot nmonrs a droit ouNTer, 

— Diex nous doinst tempremeni irouver! — 
& quant tea -ij- gens fist assambler, 
c’on ne lea porroit trop loer. 

Diex notis doinst tempremeni irouver 
celi cui tant devons amer. 

335. 

Joie ait qui joie demenra, 
k'en joie faire raison a, 
pour CO que nous verronmes ja, 

— Joie ait qui joie demenra. — 

5 1a plus bele k’ainc Diex forma 
ne que U jamais fourmera. 

Joie ait qui joie demenra, 
k'm joie faire raison a. 

836 . 

Ne serai ires li'e de euer 
s’avrai cele trotivie 
qui sera ma dame et ma sner. 

Ne serai tres lie de euer. 

5 Avoir ne vorroie, a nul fuer, 
m^amour de H ost^e. 

Ne serai tres lie de euer 
^avrai cele irouvie. 

837. 

On doit bien aler lieineni 
enconire tel pucele 
com est Clarmondine au cors gent 
— On doit bien aler liement. — 

5 qu’el monde, tant com U s’estent, 
n’a meillour ne plus bele. 

On doit bien aler liement 
en^mtre tel pucele. 
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C. Rondeanx aas dem ,,Meliacln^ oder „Conte da Chcral 

de Fast“ Ton flerard d'Amiens. 

328. 

jyiexf trop dcmetire mes amis, 
sa tlemourde vi’ocirra! 

Bod jour ait hai pour cui le dis! 

IHex! trop demeure mes amis. 

5 Mais il est [et] gays et jolis, 
s’avrai s’amour, quaot lui plaira. 

Diex! trop demeure mes amis, 
sa demourde m’ocirra! 

329. 


» __ ßi 



Ain - si doit en • trcr en vil - le qui a-mours 



main-oe, qui a*moura main - ne. C’est la jus des* 

a 



la fontaione i sourtse-ri - e. Bien ait qui aim - me, bien 

a ß. 



ait qui aim - me! Ain-si doit en - trer en vil-le qui 



a - mours main - ne, qui a - mours main - ne. 


328, t». 7 hs. diex trop demeure quant vendra. 
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Ainsi doit enirer m ville 
qui amours mainne, 
qui amours mainne. 

C’eet la jus dessouz l’olive 
5 — Ainsi doit \mtrer\ en rilef — 
la footainne [i] sourt serie. 

Bien ait qui aimtne, 
bien ait qui aimme! 

10 Ainsi doit entrer en vite 
qni amours mainne, 
qui amours mainne. 


D. llondeanx nnd Virelays aus der Hs. Paris, 

Blbl. nat. fr, 837. 

1. Rondeaux nud Virelays aus dem „Salut d’Amours'* 

fol. 253 fl'. 

330, 

A la l)Ouchete m’aniie 
ja rilains nH touehe. 

Dicx tant ne me b^e mic! 

A la boucheie m’amie! 

G Harou! j’ai dit grant folie, 
si dout que n^en grouce; 

a la boucheie m’atnie 
ja i'ilain.'i n'i touehe. 



mer; j*en aim bien la mort a sen-tir. Fins cuers ne se doit 


330.1 h$. a la boache tna dame; e hs. qaele. 

UeDorlek, Roodeaox. 18 
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re - pen>tir, quar de la mort puet bien ga-rir et res - pas* 



ser. Fins euere ne ee doit re • pen-tir de bien a-mer. 


Fins euers ne se dait repentir 
d$ bien amer; 

j’en aim bien )a mort a eendr. 

Fina euere tie se doit repentir, 

5 quar de la mort puet bien garir 
et reepaseer. 

Fitis euere ne se doit repentir 
de bien amer. 


832. 

8e je .sui en loiniain pa'is, 
plus soni mi pensstS atnorous. 
Diex gart cele a qui sui amis, 
se je sui en lointain pai's! 

5 Quant recort ses faie et ses dis, 
je ne dout anui ne corouz. 

Se je sui en lointain pats, 
plus sont mi penssi amorous. 


838. 

Chujues mes n*oi a 7non gr^ 
amoreies, or les ai; 

Diex m'en a bien regard^. 
Chujues mes n’oi a mon gri: 
5 et par ce je chanter^ 
loiaument et de euer gai: 
Onques mes n^oi a mon gr€ 
amoreies, or les ai. 
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m. 

Avioretes m*ont navr4; 
qni porroit ces maus soufnr? IHex! 
(jui porroit ccs maus soufrir? IHex! 
S’a ma dame vieot a gr^, 

5 amoretes m'ont navrS, 

tost m’avra don^ sant^; 
se ce non, je criem morir, Diez! 
se ce non, j.e criem morir, Diez! 
Amoretes m*ont navri; 

10 qui porroit ces maus soufrir? Diex! 
qui ponoit ces maus soufrir? J)iex! 


335. 



Na>vrez sutpr^du cuersanz plai>e, las! si ne 



dier, par rien ne ga - ri - roi - e. 

ß 


Na-vrez sui pr^s du 



cuersanz plai-e, las! si ne saiquile fer ra^en trai-e. 

18* 


I 
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Navrex sui pr4s du euer sanx plaie, 
las! si ne sai qui le fer m'en traie. 
Je croi bien oe garirai mie, 
navrez sui, ne sai qui m’aie; 

5 se piti^ ma dame ne prie 

de moi aidier, par rien ne gariroie. 
Navrex sui pris du euer sanx plaie, 
las! si ne sai qui le fer m*en iraie. 


S36. 

Bieu croi qu’ele m'oeirra, 
a’amors ne la vaint par moi. 
Chanson, a ma dame va. 
Bien croi qu'ele m'oeina, 

5 s’elc de moi piti4 n’a, 
di li que par tens morroi. 
Bien croi qu’ele m^ochra, 
s*amors ne la raint par moi. 


3S7. 

Je ne sai cele pari aler 
que mon fin euer ne remaigne avoec vo}ts. 

Vostres sui de euer sans fausser. 

Je ne sai cele pari aler. 

5 S'il VOU8 plest, dainguiez conforter 

celui qui est ot sera vostre tous. 

Je ne sai cele pari aler 
que mon fin euer ne remaigne aroer vous. 


338. 

Dame, ert il iox jors issi 
que famerai sans guenedon? 
Se ainsi est, je sui trahi 
— Dame, ert ü tox jors issi 


337.6 hs. eil qui. 338.3 As. s’ainsi. 
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5 d’amors qui a mon euer parti 
de moi sauz avoir garisoc. 
Dame, cri il iox. jors issi 
qiic famn'ai sans guet'redon? 

^iis ne sei qu’esf (louce dolors 
s'il n'a am€ par amors. 

La premiere foiz que ma dame vi 
amors de mon euer la saisi; 

5 ja devaot la mort n’en ert departl; 
or li quier, par Dieu, seeors. 
Nus ne set qu’est douee dolors 
n’a am6 par amors. 


2. Virclay aus der Oomplaiute d'Amours fol. 355 0”. 

S40. 

II(! aloete, 
joliete, 

pciit fest de mes maus. 

S’amor veoist a plesir 
5 que me vousissent sesir 
de la blondette, 
saverousete, 
j’en feusse plus baus. 

Hi! aloete, 

10 joliete, 

petit fest de mes maus. 

Amors tant comme li plaira, 
ees maus soufrir me lera, 
ja por destreee 
15 que en moi mece 

nc serai plus li faus. 

340,16 hs. mede. 
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116! aloctcy 
joliete, 

petit t’eat de ines maus. 

20 Ne veuille amors endurer, 
ces maus longuement durer 
de la doucete, 

que tant conveite 
ne seot de ses assaus. 

25 II6! aloeic, 

joUete, 

petil fest de mes maus. 


E. Roiideaiix ans dem „Ronman don Chastelain de Couci 

et de la Dame dn Fayel^. 

341. 

Tonte vo.'iire geni 
.sotii U plus joli 
du ioimwiement; 
i’aime loiaument 
5 tonte voslrt gent, 

et pour ce ti di 
qu’il ont maintien gent. 

Taute vostre gent 
10 U plus joli 

du toumoie)neni.] 

348. 

Chascuns se doit cslmidir 
mignotement 
qui vit amoureusement, 

Sans plaiodre ne faire souspir. 

5 Chascuns se doit esbandir, 
car amottrs par son plaisir 

342,4 ha. se faire. 
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amy aprent, 

si qu’il est de maintien gent. 
Chaseuiis se doit esbatidir 
10 [7nignoiemeni 

qui idt amoureusenicnt^ 


S43. 

J’aim bien loiaumcnl, 
et s’ay bei amy 
pour qui di Bouveot: 

J’aim l/im hiaument; 

5 c^est mienB ligement, 
je le say de fi: 
faim bien loiaument, 
ei a’ay bet amy. 

F. Rondeau aus der „Tradnctlon d'Oride**. 

344. 

Jointes mains, ma douce datne, 

[merct] vous demant. 

Ainssi m’^'st Diex ea m’ame! 

— Jointes mains, ma douce dame. — 

5 Odc de mes oeulx ne vi femme 
que j’amaBBe autant 

Jointes mains, ma douce dame, 

[m«ra] vous demant. 

G. Rondeau aus dem „Ludus Adae de Bassela 

super Anticlandianum“. 

345. 

Cantilena de chorea super illam quae incipii: 
Qui grievc ma cointise, se jou l’ai? Ce me font 
amouretes c’au euer aL 

342,10 etc. 343,5 h$. lief^aeDt. 
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me foDt a-moii-re 
lam pa>rem ha - bet 


tes o’au euer ai. 

io se - CU - Io; as-per-na- 



tur pec - ca * 


. . [Qui grie-ve ma coin-ti 
ta 00 * bi - li > tas or - oa 


se] . . 
ta noD 





mo - rum spe - cu - 


. . [Qui grie-vc 
lo. No - bi - li 


ma coin-ti 
tas or - na 


se, 

ta 



se jou Fai? Ce me font a-mou-re - tes c*au euer ai.] 
mo - ri-bus oul-lam pa-remlia-bct in se - cu - lo. 

Qui grieve ma cointise, 
se jou Vai? 

Ce me font amouretes c’aii euer ai. 

Nobiliias ornata 
moribus 

nuUam parem habet in sectilo. 
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Aspernatur peccata 
5 mbilitas ornaia, 
non superbit e!ata 
cultibus 

8UOS r^ens in morum speculo. 

Nobilitas onmto 
10 morihus 

niillam parem habet in scculo. 

Non emungit ingrata 
nolnlitas ornata, 
snis vivit peccata 
i^bus 

gens; quam r^t cum dei titulo. 

Nobilitan ornata 
moribtts 

[nuÜam parem habet in scculo] 

Vix assumit oblata 
nobilitas ornata 
de maiorum tiirbata 
casibus 

compatitur pauperi querulo. 

Nobilitas ornata 
moribus 

[nuüain parem habet in seciilo.] 

H. Rondeaax und Balladen aus dem „Bit de la Panth^re** 

Toii Nicole de Marglral. 

346 . 

Pour enniiy ne por coyttraire 
ne pour mal souffrir 
ne me puis d'amcr tenir. 

345,4 ht. verbessert paccata in peccata; u ks. paccata; jo hs. hat etc.; 
27 hs. hat etc. 346,s hs. Paris, Bibi. not. fr. 24 432 (A) fol. I6Se ne 
me pois dame tenir; hs. Si. Petersburg, ehern. Kaiserl. Bibi. 53 (B) fol. 60d 
ne me qnier. 


20 


25 
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Mon euer ne m’en lait retraire, 

5 por ennui ne por eoniraire, 
ains me fait tant Ics maulz plairc 
qu’Araoure fait venir 
qu’ü me font dire et sentir: 

Ponr mnuy ne ponr contrairc 
10 ne pour mal sopffnr 

ne me puis d'amer tenn. 

Ne ja ne m’en quier meffaire, 
pour ennui ne por eoniraire; 
et puls que je veil tant faire 
15 d’Amors le plaiair, 

bien puls dire saos meotir: 

Pour ennuy ne por eoniraire 
ne pofir mal souffrir 
ne me puis fTamer tenir. 

20 Car nulz euere de bon afaire 
pour ennuy ne pour eoniraire 
ne Be doit, nie pour mort traire, 
d’amors departir, 
mais dire au point de morir: 

25 Pour ennuy ne pour ootüraire, 
ne pour mal souffrir 
ne me puis d’amer tenir. 

947 . 

Rsn-d. 1326. 

Biautez, bontcz, douce chicre, 
sens et avenans maniere 
et grace m’ont si conquis 

346,6 Ä »ins ne me fait tant les griez maulz plairo; B ains ne me 
fait tant les maul plaire; i3 Ä De ja; B retraire; 14 B et pour ce que veil; 
x -21 fehlen in B. 347,3 h». Oxford, Dann 308 (D) fol. 243b (BttH. 153) 
m’ait si conkis. 
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en moustrant dame de prls 
5 soudaincment 

qu^a li servir me rent pri» 
outrcement. 

Ne ja mes euere mis arrierc 
n'en iert, et se certams iere 
10 que ja jour D’ea fasse ois; 
et s'i est U du tout mis 
si fermemeot 

qu*a li servir me rent pris 
outreement. 

Mais ja, se Dien plest, si fierc 
n’iert vere moi ma dame chiere 
que de li soie escoudis; 
car de li amer espris 
sui si formeot 
qu’a li servir me rent pris 
outreeineni. 

348 . 

Rayo. 7598. 

8e uulz doit por bien amer 
avoir voleot^ jolie 
ne corage de chanter, 
faillir ne devroie mie; 

• 5 car j’atng dame bien gamie 

de sens et d’onour, 
a'en merci Amour. 


15 


20 


347.« D «Q moQ crant dame; e a li serrir; ^ B rent entjeremeot; 

8 de ja de moo caer mis arrieres, B oe jamez cners nalz arriere; 

9 A nen iere car se cetains, B nen ert car certains iere, D ne niert car 
se certains iere; lo A ne ja, B honnis; ii D se mi snis je dou tont mis; 
16 D Car jai de den ptait si fiere; i? B que delle. 348, i A Se nolz 
ouers por bien ebanter; 2 A avoit volente; & B j’aim dame de bien garnie. 
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J’ai Diis Sans ja dessevccr 
euer et corps en sa baillic, 

10 car bele est a regarder, 
cortoise et bien cnsaignie, 
ct trop plus que je ne die 
plaine de valour, 
s^eii merci Ainonr. 

15 Doot puis (ju’Amour puct doiuier 

cest desir d’avoir amic, 
dont ne rpiier je ja lever 
de si doulce maladie; 
car je croy que j’ay choisie 
20 des bonnes la flour, 

s'm merei Amour. 

m. 

Rayn. 157 a. 

Auuis mcslez a contrairc 
m’a si mu6 mon afaire 
qu’il m’a fait longuement tairc 
de chanter et de chant faire. 

5 Car la bele au dous viairo 
que j’aing defuit mon repairc; 
n’est ce assez pour moy retrairc 
de chanter ct de eftant faire? 

Booe amor, veilliez atrairc 
10 tant que je puissc a li plaire, 
si arai bon examplaire 
de chanter et de chant faire. 


348.8 B ja saus; ii B bieo fehU; ]3 B que ne crie; 10-21 di« 
Strophe fehlt tn A', B puiz, poueet; le B cest desir amie; 17 B je 

fehlt. 349,1 A mnez, B meale au; 3 B s A looguement tant, B 

qui; 6 A que jaing deservir mon afaire; 7 B aest quassez; g B entraire. 


Digitized by Got »gle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



285 


350 . 

Bayn. 1551a. 

.rai est^ chantans, jolis 

4 

et gays, mais venue est l’eurc 
dont j’oy dire jadis: 

' tels rit au main qu’au soir pleiire; 

5 si n’a eil moy jeu ne ris, ^ 

car je ne puia estre oys 
de cele qui a m’amour, 
por (pii je sui sam sejour 
en pensie nuit et jour. 

10 Pour ce 8ui maa et pensis 
et tristes por la demeure 
que je fais bors du pays 
ou celc qui j’aing demeure; 
et s’en aing miex estre eschis 
16 que devant mes yex saisis 
fust uns autres de l’ouour 
por qui je uni sans sgonr 
eti peusSe nuit et jour. 

Car s’i] avenoit que mis 
20 veisse un autre au desseure 
de l’amor dont sui espris, 
je ne voi qui me sequeure 
que je fusse mal baillis; 
car estre ne puis garis 
25 autrement de la dolour 
por qui je sui saus syour 
en pensie nuit ne jour. 

Mais Ämours qui ses subgis 
essauce, avance et hoiieure, 

350,1 A Lay aste, B liez; j B et gaiz; 3 B que j’oy; a A u. B qui 
au, B teU; & ne jeu ne ris; 9 A jor; 10 A tristes pensis, B triste et 
pensis; 11 A et mas, B maz et pour la demouree; 12 u. is vnederholt in A; 
IS B que j’aing; is B de s’amour; 17 A por que je sui sans partir. 
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30 soufferoit, je croy, envU, 
puis qu’a li eervir labeure 
mes Corps en fais et en dis, 
que je fusse ainsi trai's 
qu^a cele n^aie retour, 

35 pour fjui je sui sans sqour 
en pens^e nuit et Jour. 

Et si sui je bien si pris 
que por mal qui sus me queure 
ne serai ja si repris 
que je taut me desboneure 
que d’amer soie faintis; 
si serai a cele amis, 

Sans penser nul vilain tour, 
pour qui je std saus eejmir 
en pemie nuit et jour. 

351 . 

Soiex. U4x, H menex joic, 
ami$, car Amours nie proie 
d'alegier vostre dolour, 

8*en Ulis convenir Amour. 

5 Eins cuers a qui je m’otroie, 
soiex Ü6x et menex joie. 

Car por ce que je vouldroic 
tous jors vos boDS, se pooie, 
acomplir, sauve m’onnour, 

10 vous di je par grant dou 90 ur: 
Soiex Hex et menex joie, 

[amis, car Amours me proie 
d'aletjier vostre dolour, 
s'en lais convenir Amour.\ 


350,39 B Je ne eerai ja repriz; 4i A so d'amer; a A 
351,2 A qoamours men prie, B me prie; 4 fehlt in A; s fehlt in B, 
je pooie; 9 B accomplir sanue mon bonnour. 


40 


45 


sejor; 
A ce 
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352 . 

J'ai eu commandement 
d'estre li4x, si le aerai 
en cliaitt de hial euer gay. 
S’oD me dem&nde comment 
5 ne pour quoy, je respoodrai: 
.rai eu commandement 
d'estre Uix, si le serai, 
et tout ce m’est bei et gent 
que cele ou mon euer mis ny 
10 commande, et por ce diray: 
J’ay eu commandement 
d’estre lUx, si le serai, 
en chant de loial (mer gay. 


J. Rondeau aus dem „Rcstor du Paoii*^ 





Ed - 81 va qui a-mours demaine a son com- 

mant, a qui que soit doloiirs, en - si va qui a- 
a ß 




mours, asmau-vais cst lan-gours uos biene, maia nonpor- 
-■a ß 



quant eu-si va qui a-mours demaine a soncommant. 


352,2 A si le seroio; 9 ^ en chantant de loial euer gay, Bsa chant 
loyal euer gay; 6 B jai en commant; e fdtU in A u. B; s ^ bei et gay; 
9 B car oele; lo B commende pour ce dirai; ii A jay commandement. 
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Ensi va gui amoura 
demaine a son commant, 
a qui que soit dolours, 
ensi va qui amours, 

5 as mauvais est langours 

□08 biens, mais dod porquant 
ensi va qui aniours 
demame a son covimant. 
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XV r. 

Virelay aus dem Chansonnier 
de St. Germain, Paris, Bibi. nat. fr. 20050. 


354 . 

Rayn. 144. 

Hi! trikedondainne, trikedondainnf. 

D^[b] lors ke j’acointai amore, 
les ai servit et nu[i]t et jor, 
onkes n’an oi fors kc dolour 
5 et poiane. 

Hi! trikedondainne, trikedondainne. 

Et moi c*aa cha[t]t? J’an sciis jolis; 
j'aitis la roillour de son pai's 
c’onke[s] tant nen amait Paris 
10 Heiaitine. 

Hi! trikedondainne, [trikedondainne]. 

Ceu chavols me sanblent ßi d’or, 
eile uit Ion col et blanc ot gros, 
ct nen i peirt froncc nen os 
15 ne voinne. 

Hi! trikedondainne, [lrike(londainne\ 

Or veil a mn damc proier 
k’elle me gest de ccst dongier: 
eile m’avrait tost aligi^t 
20 ma poiane. 

Hi! trikedondainne , trikedondainne. 

354.1 hs. trikedondene, das xtceile trikedondaine ist ron anderer Hand 
narhlräglich über der Zeile eingetragen; g hs. 'enDe, 'eoe, das xiceile, wie 
oben, nachgetrngen; ii hs. -ene; is hs. Ion; u hs. i nen; i6 hs. Toine; 
16 hs. -ene; 17 hs. proeir; 31 hs. -ainne, -ene. 

Onnnrich. Ron-Ioaux. 19 
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XVII. 


Rondeaux, Balades et Resfrez 
de Changons aUvS dem Roman de Fauvel. 

355 . 


a 



Por - cliier miex estri* a - me - roi- 



e tjue Kau - vel tor-chier; es - cor- 


a 



chier ains me Ic - roi - e. Por - einer 


a 



miex estre a - me - roi - e. N’ai ou- 



re de sa mon-noi - c ne n’sii son or 


a 



chier. Por - chier miex estre a - me 
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1^'chier miex estre ameroie 
que Fauoel torchier; 
äscorchier ains me leroie. 
Porehier miex ei^tre ameroie. 

5 N’ai eure de sa monnoie 
ne n’ai son or chier. 

Porehier miex eslrc ameroie 
que Fauvt'l torchier. 


350 . 

t» ß 



rai?“ — „Ja m’a - monr ne te le - rai.“ 


3ri5,2 «. 8 ha. fol. lOr^ torcher; 3 ha. escorcher; 4 7 ha. porclier. 

19* 
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„Douce dame debonaire!“ 

-- „Fauvel, que te faut?“ — 

„Mon euer vous doins sanz retrnire.“ 

— »Sen en toi defaut.“ — 

5 „Ne VOU8 en chant il?“ 

— „Fi, raauv^s outil!“ — 

„Puis qu’enai eat que ferai?“ 

— „Ja m'amour ne te lerai.‘‘ 

„>I*ai grant desir de vous plaire.“ 

10 — „De ce ne me chaut“ — 

„Ne soiez a moi contraire/* 

— „Diva, qui t’asaut?“ — 

„Moi prendre a mari.“ 

— „Io! io! sub! hari!“ — 

15 „Douce dame, que ferai?“ 

— „Ja m'amor ne te lrrai.‘‘ 

„Ne sai que je puisse faire.“ 

— „Fai donqucB un saut!“ — 
„Volentiers, vers vo viaire.“ 

20 — „Ne saut pas ai haut“ — 

„I.<as, je vous ainz si.“ 

— „Ne me j)le8t ainsi.“ — 

„H^ las! Dieua! et que ferai?“ 

— „Ja m'anwar hp te leirni.'^ 

357 . 


a 




le mal <|ue j’ai a per • tor ct me 


356,1$ h9. Veillez moi prendre a man 19 hs. viaiaire; 3 $ hs, 

las et qne (— 
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ß 



re pour quoi m^es-tes vous si du • re? 


ky, Amours, taut me dure 
le mal que j’ai a porter 
et me grteve outre mesure 
Bans nesuD confort trouver. 

5 Quant vous m’en poez sauer, 
et je de par vous l’cndure, 
pour quoi m^estes vous si dure? 

Et vous, dame nete et pure, 
qui n’avez ou monde per, 

10 qui vecz qu’en tele ardure 
m’estuet pour vous demourer, 
dont autre desesperer 
se pourroit par aventure, 
pour quoi vous si dure?\ 

15 L'et) voit toute creature 
naturelmcnt encliner 
par reson et par droicture 
a tout ce qui l’aime amer. 
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Et V0U8, «jue je n’os nommer, 

20 helas! de raoi n'avez eure, 

})Ottr i/uoi m’e-'iies vou.s si dure? 



da - mc. 


A toux joi 0 ‘s, mux rrmnuoir 
iceil du euer serrir via danic, 
qiii pns m’a [)ar un veoir 
n toux jours [saux rcmaiu>ir!\ 

5 Je ae desir antre avoir 

qu’avoir son gent cors sanz blaame. 
A toux jours, snm remanoir 
weil du euer ncriyir [/wo dame\ 


359 . 



Fau vel est mal as - sc - gn4 


358,4 ht. a tour Jours etc-; 7 ti*. tour Jours. 
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m’a 


des-ques ci des-ti 


n€. 


350,6 ht. quo Orden«. 
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si l’cu - rc que fui n^. 


Piovidenre la sefi& 
n poinnes m’a encUne 
a saroir que deiitiv^r 
m'a de\s\quns d destitic. 

n Fortune par mon desrov 
si m’a cnhai, 


Digitized by Goc )gle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 








297 


ne veust que eoie mes roy, 
fate m’a trahi. 

Vainne gloire m’ont donnec, 

10 donc je voi quc siii fin^; 
toute m’honneur est finde, 
si hd l’eure quc fui ud. 

[Pfovidcncc la senee 
a poinnes m*a encUnc 
15 o savoir que desiiu^e 
m’a desquea ci destinc]. 

Forment me doi doulou.sei' 
de ce qu’envay 
tele dame d’espouser. 

20 Dds adonc chay. 

Trop me vint fole penaee, 
quant ce chemin chemind; 
j’eusse fait mellieur journde 
d'avoir mon clos rebind. 

25 [Providenee la sen^c 
a poinnes m’a mclinä 
a savoir quc dcstiner 
m’a desques ci destine]. 

C’est merveilles a conter 
30 de ce qu’envayr 

Poaay; de trop haut monier 
doit Pen [plus] chaTr. 

Cele [ejn eat vers moi ir[i]de, 
de ce le chief enclin d, 

35 prest d’endurer tel hachi[d]e 
com par li yert termind. 

Proridence [/o senec 
a poinn&i m’a enclin^ 
a savoir que destinee 
40 m’a desques ci desiine\ 

360,11 ha. me booneuri 34 ha. euclio et; 37 hs. provideoce etc. 
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361 . 


a 



En chan^tant me veiil com‘plain-dre 



En chantant me vcul complaindrc 
a vons» damc seigneurie, 
de ce qu’a merci ataindre 
ne puifi, an 9 oiB me detrie; 
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5 aiosi languis, ne vif mie, 
en tres amoureuse ardnre. 

Las! qnant on n'a de moy eure. 


363 . 



Sc j’oQ ■> qnes a mon vt - vant 


ft 



en moi ra-mou - rcuse ar > du-re 



lea dous maul» pour duuee et gen - tc, 


* M 



qu’en chant faire en mcit m’en-ten - te. 


361,6 ht. gres amoureose; 7 ht. on ba. 
1) hs. i*t XU em. in 
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Se j'onquGB a mon vivant 
oi d’amer au euer pointure, 
taut CD seot ore uvivant 
CD raoi ramoureuse ai'durc 
5 |>ar remembrer que j’cudurc 

Ics douR manls pour doucc et gente, 
(ftCen cfiani faire en meii m’entente. 

Mcr qu’en iroie cstrivant? 
du chant m’cst canac pure 
10 tele qu'eo li descrivimt 

Dümmer puia saDz mespreiiture 
„Flour de beaut^“, j’ai droiturc, 
dont 8on euer tant m’atalaDte 
qu'en chant faire en met m'cnlenlv. 

15 FraDc euer, qu’eo voit eeehivant 
touz maula eors tout tcl verdure 
<]u’en le puet dlrc eosivant 
vis d’angeUn[e] 6gure, 
merei; taut me plaist la eure 
HO de VOU8 ainer, que qu’en scate, 

qu’rn eftant faire en mei m'ententc. 
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s’au - cuD coD-fort n^ai de 



vona du - rer ne por - rai. 


Dame, se par bien amer 
nie voulez a mort jugier 
a ce me veul conforter 


5 que vrai martir aerai. 
Dame, s'ancitn cm fort n'ai 
de roiut, dnrer ne fxnrai. 

364 . 


a 



re, n’aa-aen-tez qu’enlan - guia - sant 



raon cora a’iize en vous ser - vir. 


Donce et de tout noble afaire, 
n’ofisentez 

iju'en Innguismnt man eors s’uxe en vous seriur. 
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Lodc temps de euer sao?. meffaire 
5 ai servi, ne du rctraire 

ne serni par douleiir trairc 
ja temptex, 

K*:imant doit par ce nul jour bien deservir. 

Douce ei de iout twble afaire, 

10 [ti’asseniex 

(/n'en languissant mon core a'uxe ni rous servir]. 

f 

()n<|uea nc vous daig^m plaire 
mni oVr n’a vous atraire, 
et pliia sui par tel oonti'alrc 
15 toiinneote^, 

(|nnnt vors vous me vcul oncor plus aaaervir. 
Dotter \et de tont iiohle afahr, 
n'wise.tiiex 

tltt'rn langnisKüttt nton cat's a'uxe en rovs sern'r.] 

20 Do vous prier, delxmnalrc, 

de secours ne me puis tairo, 
s’cn priant sanz faus tour faire 
ne seotez 

pour grace onquierre ondurant sanz inosservir. 

25 Dotter [et de iotti noble afuire, 

n'assnitex 

iiu'eu Uinguisaatil ttton con s'ttxe rn rons .wivV.] 


365 . 



nier me doi bien et veiil, 


364,10 hs. etc.; 17 ha. Douce etc.; 20 ha. Je; 20 ha. Douce etc. 
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* qu’a-m^ ai et plus d’a- 



iner ai <|ue je nc seuil 


6 



vüUB, chie - re dnme,et d’acneil ct d’cs- 



^rtvoustrius tant du - re. Diex, vo 



euer com - ment Ten - du - re? 


Jolis sanz raison ciamer 
% 

me doi bien et veul, 
ipramd ai et plus d’amer 
ai que je ne senil 
5 voiis, chiere damc, ct d’aciteil 
ct d’esgart vous truls tant durc. 

Diex, tos cuei's comment l'endure? 

Qu’a sonfl’rir ne ni’est 9 ’amer, 
dunt pour vous me dueil, 

10 n’n nutre pour reclamer 
de secours n’ai l'ueil; 
las! et de vous n’en recueil 

3r>5,« hs. ait <{ue je; & h». d'autueil; 7 h». Diex, to euer fomroent; 
8 hs. m'est ce amer. 
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fors deedaiDg, et mnir d’ai'dure. 
Dif.r, vos ctirrs \com)iieiit Vendnrr?] 

15 S’en m'a voUi difiamer, 
geilt cora sanz parueil, 

• ne VOU8 veulle ire cntamer, 
qti'en mes gri^s cooseil 
ne metez, qu’ainz mal n’oigiieil 
20 ne diH ct douleur me dure. 

Diex, ros mers [couimefit reudnir?] 


366 . 



qne du sculdons 8ou-ve - nir, qu’ni de 





li, tou * te aai-son d’cs-tre jo>Hs ai rai-sou. 


Se de secours {>on ne )>oint 
tio sent de celle veoLr, 

)a cui amour ai me point, 
ai u’ose j’a ce tenir 

365,14 hs. cuers eto.; 2 i Its. cuera etc. 306.4 f'S- je .1 ce tenir. 
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5 que du seid dous Souvenir, 
qu'ai de li, tuute saison 
d'estre jolh ai rai^iou. 

Car de cours taut gent ne joiot, 
d’atüur, de blau maintenir, 

10 nulle a li per ne se joint, 
que pour grief dunt qu’avenlr 
in'eu puist, d’amer retenir 
me doie ja se . . . . 
d'estre jolis jn/ m/.w«]. 

15 8’nmour ja graoe me doint 
({u’aim miex ses maus sousteuir 
qu’a süuftnr les me perdoint, 
qu’a merei par v’^veuir 
pens, et s’ainz ui’en faut fenir, 

20 qiiaut d’amer vient l’achoison, 
d’estre [Joli* ai raison]. 



366,14 hs. dWre jolis etc.; 
Oenorfch, Rod<1mu. 


IS hs. par ce areDir; 21 ks, d’estre etc. 

20 
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a qiii tollt s’o - troi • e moii euer, 


a 



joi - €, quant Ten ne m’a-pele a - mi. 


Urins! ja! fa/lli a joir, 
(lutnil l'eii nr vi'apele ami; 
s'ainour confort ne m’envoie, 
ftelas! j'ni faiUi a joie: 

5 car celle, a <|ui tont a’otroie 
moii euer, n'u eure de nii. 
Ifelas! jai fnilli ti joir. 
qunnt Veti ne m'oprle ami. 

367,5 ha. cell» a qui Uu tout (-f- 1)- 
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XVIII. 

Balades, Rondeaux et Diz entez 
sur Refroiz de Rondeaux les quiex fist 

Jehannot de UEscurel. 
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vons, don 


(le- 
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bon - nai - re, ai mon cuerdon- 



nd, ja n’en par - ti - r^. 


A rotes, dotier debonnairr, 
ni mon euer donne, 
ja ii'en pnriir^. 

Vo vair enil mi font atraire 
5 n vom, dorne drkmnaire: 

Ne ja ne m’en «jiiier retraire, 
ains von» servir^ 
taut coni[me] vivr^. 

A rous, dotice debontMire, 

10 ai mon euer donn/. 

Ja neu pariiri. 



A>munr8,ainf vraiseners com - mu-ne, m’aa 



a-mer a 


don - n^, no - ble dame, 



cjui For 


tn-ne, Na-ture etGraceont ou- 


1) hs. ^ itt XH em. in 
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y *) 



vr^ si qu’eo bon > n*en biau-t6, 




Amours, aus vrais cuers commune, 
m’a a amer adonu^, 
noble dame, en qui Fortune, 

Nature et Grace ont ouvr^ 

5 BI qu’en bont^ n’en biaut^, 
je croi, n’a point de pareille: 

Qiii /a voit s’en esmerveiUe. 

Frans euer ha, dous> sanz ranciine, 
s’a le cors si bieu fourm^, 

10 quer je n’en sai u mondc une 
tant belle a ma voulent^; 
s’a regart enamour^, 
face a point blanche et vermeille: 

Qui la voit s'en esmerveiUe. 

15 . Pour ce qu’aim si haut auciine, 

[la] gent ra’ont nice clam^; 
mal font, quer Amours chascinic 
personne esprent a son grd. 

Cc m’a fait ainsi osd; 

20 par quoi, s’en m’en desconseillc, 
ijui Ul voit a'eu esmerveiUe. 

1) Die he. hat ba (= as). 
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370 . 



A’tnourSyCent mil - le mer-eiz de l'o- 



neurque par vous ai; qtiarj’aicn et sui vraisa- 

y 





mis, et sui a - me, bieti le sai, de belle 



et bonne au euer vrai et tel • le, qu’a droit ju- 


c 



gier, je ne puls inieux soii - hai > dier. 


Ainours, Cent luille merciz 
de l’oneur que par vons ai; 
quar j*aim et sui vrals amis, 
ct sui am<?, bien le sai, 

5 de belle et bonne au euer vrai 
et teile, qu’a dnut jugier, 
je nc pnis inieux souhaidiei'. 

Jalousie ct Fol Avis 
Brent (juc me courrousai 
10 a eile, par quoi eschis 
fiii d’elle et en tel esmai 
(pie de duel monrir cuidai; 
Amours m’a fait apaisier: 

Je ne puis mie.r soukaidier. 
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15 Tr^ noble dame gentis, 
vers VOU8 plu» ne mesprendrai, 
ains VOU8 seivirai toiiz dis, 
et pour %’ 08 trc atnour serai 
gaia, et les biens celerai 
20 <]iii me font eeleessier: 

Je nc puk mieus souhaidier. 


S71. 

V. 



A-mour, von • vous a - cor-der que 


fi 



a > gr^>er; mou-rir ne puie pIuBdou>ce- 

^ t 



ment. Vrai-e-raent, A-niourSjfa-ciezvoustre ta -leiit. 


Amonr, voul^s vous acorder 
fjue je muire pour bien amerV 
Vo vouloir m’esteut agr<^er; 
mourir no pui.s plus duucemeiit. 

5 Vraiemeiit, 

Amours, faciex luust/e tnlnii. 

Trop de maule m’esteu?: cndurer 
pour celi «pie j’aim snnz lausser. 

1) A*. hat " • ^ ■. ist 1 « em. i» * * ^ ^ ■ 
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N’eet pa« par li, au voir parier, 

10 ains est par raaiiparliere gent. 

Lniaument, 

AmourSy faciex roiislre talent. 

Dona amis, plus ne puis durer, 
quant ne puis ne n'os regarder 
15 vostre dous vis riant et der. 
Mort, aiegoz mon gricf torment; 
ou, briefment, 

Amours. fariex voustre inlcui. 




gre - e. Et de quelleeure fui n^*e,qnant jen’ailoial 



r4 - e, en - a - mon - rez le de mi. 
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Ammirs, qiie voue ai meffait, 
qui amie non am^ 
an (Ions plait^ant m'Hve7. fatt? 
I^Kse! et jxünt ne li ugr^e. 

5 Kt de quelle eure fui n4e, 

(]ua>it je n’ai loial aiioi? 

Aoumts (ioutr et desirr^r, 
nuimourvx le ile mi. 


373. 



A - bnndaiice de fe*lo > ni • e me 

<r 



en ma mes - tri - e mon euer; je ne le 



quicr ce - 1er. S’au-cuns aii-treK en veult nu - vrer 
4 



re, bien l’en preu- 
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Abiindance de felonnie 
me fait tieus moz dirc et trouver, 
que j’ai dti tont cn ma roeatrie 
mon euer, je ne le quier celer. 

5 S’aucuna autres en veult ouvrer 
par hausaage en D)ani[e]re dure, 
birn l’eii prendrn par ave?itnir. 

Qui deairre merci d’amie 
de H servir se dnit pener 
10 et amer joie et courtoisie, 
et tont orgueil doit eachever: 
qui aiosinc se veult deincuer, 
je di par roisoa et droiture, 
bten Ven prandra par aventure. 

15 Or peut l’une ou t’antre partie 
amans maioteoir en amer, 
ou estrc humbles, ou scignourie 
ftur celle qu’il aime clamer; 
preigne le mieux pour agröer 
20 a sa dame, et, s’en se (>oint dure, 
bien Ven prmdra par aventure. 





Digitized by Got )gle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


3 


piiis, par pro-mes-.sedu - 
6 


lWA 


me n-mi-ez en \m\ d^en 


U%1 

M9i 


üouveut chuns et pleu 

Ainours, ti't)p von« doi chcrir 
ct ha'i'r com anemie: 

Bouvcut roe faitc» palir 
Pt frerair par vo montrie; 

5 ptiiB, par proinesBC dVio, 
me rapaieis en poii d'enre: 
ausi soinr/tf rha/is ei pleure. 




Bi.< 


for» ct 


tris esl 11108 de 


ÜB, 


mcs cnii- 







ina 


jui 


Jfieiris fsf t/trs r/o//.s. 
infs ronfor.s ei itm joie: 
Olt rpie soio, tous dis, 
Bi^iris rst mefi delis, 
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5 u {>oint qne me seDC pis 
et que vivre lu'aouie; 
BiHris est mes delis, 
tuen confors et ma joit. 



Bien se 


la - ce qui em 


bra-ce 



d'A - mours 


la jo 



C’eatla boiiche. Et quant a - mia son euer a 





l» 

t 

* p ^ 1 


de vi{ 

\ a 



son 


de-Ws, voir|el, il n’est plus de vi 


/V 



mour par gra-ce qui bai - se sa 
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bra-ce «l’A-müurs la jo - li-e trace. 


Bifu se lace 
(fui embratt 

(fAmonrx la jolit Irnee: 

C’est la boticbe. Et (juaut auia 
5 aoD euer a mta 
en desirrer amie, 
fait« de cors et de vis 
a son devis 

voii^ej, ii iiVst idiis de vie, 

10 si tant face 

Aiuonr pur gnice 
(ju’il bais«; sa douce face. 
ßten se lace 
gut efuhrace 

15 (i’AmoHrs la Julie trace. 

877. 

XI. 


a 



1. Bon>t^, 

den, 

va-lours 

et 


pris 

2, 

A li 

ser 

vir veil 

tou 

- 

di» 

3. 

E gent 

eors 

gar - iii 

d’a 

W 

vid, 


376,6 hs- deairrer a amie. 
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re-gart sa-vou 

reu8 

en un dous 

vi - 

aire 

es - tre cu -ri 

eus, 

comvrais et 

loi - 

aus 

tre - sor pre-ci 

eii8 

ou im - tu 

re ü 

tous 


ß. V 



RR 

9iS| 

raaintiens gra-ci 

eus, 

biaut^s 

a 

mis, 

mau-gr^ en-vi 

* eus. 

M^smun 

bienR 

mis, 

ai - ez euer pi 

teus, 

qui es- 



sou>ve • rai-ne mefontd’amours tr6s cer-tai-oe 
euer se painoe d’a-ve-oirsi baut, qu’a painoe 

te» foD - tai'Ue degraceet de dou - ceur plainoe, 




2. pour<rai ja a - voir mer - ci, s'Amours 



n’a pi - ti<^ de rot. 



.3. vers voustre a-mant, qui vous pri - e 
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t 



uier-ci, üa - me sei - gnoii - ri - e. 


Bontös, sen, vaioure et pris, 
regart savoureus 
en un doiis viaire assis, 
maintiens gracieua, 

5 iiiuut^s suuveraiiie 

inc font d’arooiirs li^s certaiiie 

amer dame de valoiir, 

t/o»/ je merei Itorine amour. 

A ti scrvir veil toudis 
lü estre curieiis, 

com vrais et loiiuis amU, 
maugn? envieus. 

moD euer se paiune 
d’aveuir si baut, qua painne 
15 puurrai ja avoir merci, 
s'Amours na piti( de mi. 

Kl gent cors giirtii d’avis, 
tresor precieus, 

Oll imture ti touz bteus mis, 

20 aiez euer piteus, 
qui estea fontaine 
de grace et de duueeur plainue, 
verfs] vuustre amaut, (jui vous prie 
merci, dame scit/nuarie. 


378. 


XII. 



377.7 In ha.: des dames la tlour überyeachriebeH über dame de ralour. 


Digitized by Got »gle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


dont je Teu gra*ci plusmout gran*de>ixientque 



qu*a voug tout m’o - troi. Pource A - mour hum- 



ble • meotpri qu’elle en-versvoussoit pourmoi. 


Bonne Amour me rent 
dou^our et joie, 
dont je l’en graci 
plus mout graodement 
5 que ne pourroie 

deservir vcrs U: 
car de vous m’a cspris si, 
dame, qu’a vous tout m’otroi. 
Pource, Ämour, humblement pn 
10 qu’elle envera vous soit pour moi. 

Car moo euer ne tent, 
ne n’est co voie, 
saebiez le de ß, 
qu’a voBtre cora gent. 

15 simplete et coie, 

servir sanz detri. 


378,9 In k$. poor s’amoar. 
ütQorleb, 
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Ainsi m*ft Amoars saisi, 
et partant vous aim et oroi. 
Pource, Amours, humbUment pri 
20 qu’elle envers vous soit pour moi. 

Mod euer s’i ateat, 
et, 86 j^avoie 
de vous Don d’arni. 
plus joieusement 
25 qu^autre vivroie. 

Je le croi ainsi; 
qiiar d’un espoir de merci 
sui gais et jolis en foi; 
pource, Amour, kumbletnent pri 
30 ifu’elU envers vous soit pour moi. 


379. 



ce-te, sa-vou-reu-set-te, et vo cors ve - ir. 



Vo ma-ni »e-ret-te jo-li - et-te, sim^ple, plal-sans 



fai - tis • se - te, m’en doD>ne de • sir. 


Bonnement m’agrSe 
vous amer, blondeite, 
doueete. 


Digitized by Got »gle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



333 


savoureuseite, 
ä ei vo cors rÄ'r. 

Vo maniereite 
joUette, 

simple, plaisans, faitissete, 
m’en donne desir. 

10 Aliieurs ma pens^e 
n’est, gente, bellette, 
jeunette, 
gracieusettc, 
pnr 81 dous plaUir. 

15 Bonnement m*agr4e 
vous amer, blondette 
doiieetie, 
savourexisetie, 
et vo cors väir. 

20 Or VOU8 proi, am^, 

par fioe amourette, 
aadette, 
que m’amiette 
soiez; ce desir. 

25 Car vo boucliete 

vermeillette, 
rians et amoureuselte 
fait que, 8anz partir, 
bonnement in’agrie 
30 vo%is amer, blondette 

doucette, 
savoxireusette, 
et vo cors veir. 

\Vo maniereite 
35 joliette, 

simple, plaisans, faitissette, 
m'en donne desir.^ 


379,19 h». vair. Nach V. 19 schiebt die Hs. ein: Vo manierotte, 
joliette, oimple, p[i]aisaQ8, faitissette. m'en donne desir; ss hs. etc. 

21 * 
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380. 

XIV. 



Helle et noble, a bonne es-train-ne vous doios 

y . 



euer et quan>que j’ai; a - m^s moausside cuervrai. 


Seile et nobUy a bonne estrainne 
rou8 doins euer et qnanqne fai; 
am^ me ai4ssi de euer vrai. 

Dieu vous doiut bon jour sanz painne, 
5 belle et noble, a bonne eetraine. 

Je vous aiin d’amour certaine. 
et ferai taot com vivrai. 

Puisqu’ainst est de euer gai, 
belle et noble, a bonne estrainne 
10 vom doins euer ei quanques j’ai: 
rtwAf me. onssi de euer rrni. 



Bien 


pe - iiat a - per-ce - voir, 




Paim. Si fait el -le, 
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der, taot me dou 2 de li 


cour - rou - cier. 


Bieo B6 peuBt apercevoir, 
ma douce dame dcbonnaire, 
qae je Taim. 81 fait eile, voir, 
m^B ne m^eo veult nul semblaot faire. 

5 Eet ce bien donc choBe cootraire 
que je n'ose mes mauB nuncier, 
tant me do\tx de li courroucier. 
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Je V0U8 ser-vi - nii tonz tan?, a - mer je 



ne vou - droi 





n’i voii-droie estn* en-ten - danij. Etpour ce, se 



Dex me voi - e, da-mc, bon gr^ 



VOU8 »a - ru) - c, se vou8 - tre beu¬ 



che ri - an« doi-giioit ton-eher u la moi-e. 


I 

Belle com loiau« aman«, 
vostres sui; car soiez moic. 

Je vous «ervirai tonz tans, 
n’autre amer je ne voudroie, 

5 ne ne puis; se le povoie, 
n’i voudroie estre entendans. 
Et pour ce, se Dex me voie, 
dame, bon gre vons saroie, 
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ae roustre bouehe riam 
10 daignoii toncher a la moie. 

Li doQs est nobles et grans; 
ca(r] se par vo gr6 Favoie, 
je seroie connoisanz 
que de vous amez seroie, 

15 et mieus vous en ameroic. 

Pour ce, biaus cuers doiis et frans, 
par si qu’aviser m’eo doie, 

(lame, bon gri voiis saroie, 
se vosire bo[uyhe rians 
20 daignoit toncher a la moie. 

Vostre vis est si plaisans 
que ja ne me soleroie 
d’estre a vo plaiair baissans, 
s’amez de vous me sentoie; 

26 a mieus souhaidier faudroie, 

Pour ce que soie sentans 
quelle est d’amer la grant joie; 
dame, bon grS [vous saroie, 
se vostre bouehe rians 
30 daignoit toucher a la moie\ 
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383. 



Comment que pour l’e>loi • gnan>ce du tr^ 



duus pa • ys ou maiot cel - le queaim sanz 


382,9 he. riant^ 12 he. toq; t9 he. riaat; 26 he. sentaot; 28 he. gre etv. 
1) he. hat *** 

qoe aim qae aim &aoz 
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de-ce - vao-cc, ai-e souf - fert mes-chief maint, 
l»IaJ ^ --- . 8 



cei-tc simple et coi - e, faitquemon euer 



li re > maint et quemoncors vit cn joi-e. 


Comment que pour reloignance 
du tr^s dous pays ou maiut 
celle qu'aim sauz decevance, 
aie souffert mesebief maint, 

5 i’eepoir qu'ai qu’encore m’aint 
la douceite simple et coie, 
fait que mon euer li remaint 
et que mon cors vii en joie. 

Par ramembrer sa semblance 

10 me sens d’amer si ataint 

que mon euer d*antre plaisance 

n’a, ne de grief no se plaint 

desir qui me remaint 

— Dex, si qu'a lesir la voie — 

15 fail que mon euer li remaint 

et que mon cors vit en joie. 

383,3 ks. que sin) s&ds; is hu. desir que me. 

1) fu. hat 1 1 üt XU em. tn; 
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Souveot seu8 grief et penance, 
r|uu muQ euer que 11^8 soit faint, 
par ce c’on [n'Jait conuoissance 
1*0 de quel mal le via ai taint, 
ne qui la belle est, qui craint, 
|)Our qui Amours, ou que soie, 
fait que mon cuei- li remaint 
et que inon cors vit en jote. 


884. 

xvin. 



De gra - ci - eu - »e dame a - mer 



De gracieuse dame amer 
ne me quier jamfy departir. 

Touz biens eo vieoDent, saoz douter, 

de gracieuse dame amer, 

et touz deduiz. fi’ea veil cesser: 

car c’eat ma joie Banz meotir; 

de gracieuee dame amer 

\ne me quier jamis departir]. 


885. 

XIX. 



384, s In tu. etc. 
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las! je nepuispoint, a - voir. C^estparce c*on 



mia par tout et smiz rai - aon. l)a-me, plai > ue 



de aa - voir, quer m’en ^a-ri - sou. 


De la grant joie d’amonrs, 
las! je ne puis point avoir. 

C’eat par ce c’on dit tou« joura 
qu'aaiie ai a moo vouloir. 

5 Ainsi Bui en nonchaloir 
miB par tout et saoa raison. 
Dame, plaine (U'- savoir, 
quer m'en faci4s garison. 

Je cuidoie avoir secoura 
10 de cc qui me fait douloir; 
c’est li chanter qui maius toure 
me fait faire main et soir. 

Lora pensez que j'aim de voir 
autre de vous; non fas, non; 
if) dame, plainne de savoir, 
cor m’en faciex garieon. 
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Je seufTre tcop gri^s doulours, 
«juer d’autre amer n’ai provoir; 
ugerai ge aiosi tues joure, 

20 saoz bien de vous recevoir? 
VeilUez en vous concevoir 
quc languis sanz mesprison, 
(lame, plaine de savoir; 
car m'en faciex garieon. 


386 . 

XX. 



ment je vous eil proi, ou de mal-loeu>rc fui 

y _ . 



fait a - noi. C’est tr^ pea - me des < tl~ 


Digitized by Goc)gle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 









332 





quant je 


l’aim en bon-oe 



las-sc, et püiiit ne 


a - gT6 


e. 


Doitce Amour, confortex nwi, 
dolente el desconfort^e; 
hnmhlement je vous en proi, 
on de malle eure fui nie. 

f'ar par vous je 6ui esprise 
il’atuer loialment 
celi tout a sa devise, 
qui cnueusement 
rae het et me falt anoi 
10 C'eet tr^ pcemo destin^e, 
quaot je l’aim en bonne foi« 
lasse, et poiot ne li agr€e. 

Douce Amour, eonfortia tnoi. 
dolente et desconfortie; 

15 humblement je vous em proi, 
au de male heute fui nie. 

CbascuDB amans celle prise 
et proie humblement, 
qu’il aime; ne sui requise 
20 ains couvient souveot 

que le proie, et, quaot le voi, 
pour dire li ma pens^e 
vers li vois; iors, par desroi, 
s’en tournc: ainsi sui men^c. 

25 Douee Amour, confortex moi, 
dolente et deeconfortie; 
humblement je vous etn proi, 
ou de male heitre fui nie. 
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£! mort, qui touz corg jousiice, 
30 preos moi li present; 

c’est moD miex, et sanz faintise 
le fai temprement; 
car moD euer compere en soi, 
dont je sui pr^ forsen^, 

35 l’oi^ueil de la geut, ce croi, 
qui bien nime et n’est aoi^e. 
Douce Amour, confortex moi, 
dolente et desconforUe; 
humblement je votts [en proi, 

■iO ou de male, heute fui n^e]. 
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a 



Boi - e, m'efl'tcut a vous 



du tout en tout pen - ser. 


Dame, vo regars m'oni mis en la voi« 
de vous amer et servir et löer. 

Loial amour ait tr^s boone aventure 
qni m'a navr4 [d'une] d[oJuce pointure 
D 81 tres plaisant qu^en quel lieu que je soie, 
m’esteut a vous du tout en tout penser. 
Dame, vo regars m'oni mis en la voie 
de t'ous amer et sendr et löer. 

Dont doi je bien cstre en envoiseuni, 

10 car bonne estcs et de geote faiture. 

li souverains me tient touz jours en joie 
et tout auBsi de merci esperer. 

Dame, vo regars m’ont mis en la roie 
de mus amer et servir et löer. 

1& Amour graci, par qui j'ai mis ma eure 
en vous amer, tr^ noble cr4ature, 
jam4s de vous partir ne me querroie, 
si vraiement me veiiiies vous amer. 

Dame, {ro regars m’oni mis en la rote 
20 de vous amer ei seri'ir et löer]. 

387 . 1 $ In hs.- Dame, etc, 
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388 . 

xxn. 

a_ _ b 



a’i gaai • gne - roit il rien. 


D'amour qiii n’est bien cel^ 
peut mau venir. Pour ce di 
que eil a fole peos^e 
et male, qui en eepi 
5 se met pour aparcevoir 
quel j'ai d’amoura le povoir: 
car, aM[l] le aavoit tr^s bien, 
si n’i gaaign^roii if nen. 
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N’onques paraonne avisÄe 
10 d’omioe nul ne consentt 
choee qu'ausi orden^e 
ne deust voloir pour lui. 

Qui espie peut eavoir; 
s'on le set, ee plus avoir 
lü nc devoit que du poing tien, 
ai n’i gaaigneroH il Hm. 

M4a par sa fole test^e 
aquiert mortel anemi, 
n’a nul de ceus il n’agr^e 
20 aus quies il dit: „Je ce vi/* 
et se, par son esmouvoir 
nous amans faisoit maooir 
en tristesse et sanz maintien, 
.«■ «’t gaigtteroii il Hen. 


389 . 


XXIII. 



Da*me gra - ci-euse et 


bei • le, 



par VOU8 en joi > e 


vel-le mon 


euer 



que point 


ne re 
6 


tien; n’il ne se tient pas 



pour mien; vos 


tres 


est; a vous 
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reot: A - mours le veult et con-sent 


Dame gracIeuBe et belle, 
sur toutes plaione de bien, 
par vous en joie revelle 
mon euer, que point ne retien; 

5 n’il ne se tlent pas pour mien; 
vostres est; a vous se rent: 
Amours le reult et consent. 

Couleur aves si nouvelle, 
der vis, cors gent, dous maintien, 
10 que je de joie Bauteile, 
quant vous avise tr^s bien. 

Ix)r8 gaiement me maintien 
et aim de certain talent: 

Amottrs le venlt [et consent.]' 

15 Ainsi ad^s renouvelle 
ma joie; aioei me soutien 
par vouB, [douce] damoiselle. 

Des! quant me dir^s vous, „Tien!“ 
de merci? Sur toute rien 
20 le desir, belle au cors gent: 
Amours le veult ei consent. 




XXIV. 



389,12 hs. maiotieDt; 14 hs. vealt etc. 
Oennrieh, Rondels. 
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Dame, par ro dous regart 
aui espris de roue ama\ 

Mon euer Renz li6 et gnillart, 
«tarne, par voj« rhiai regart. 

5 Ainsi vous sers main ct tart, 
et touz joiira m’en veil pener. 
Davie, par vo doux regart 
siii espriit de votis amer. 

391 . 

XXV. 


a 



Dou-ce da - me, je vous pri, 



fai - tes de moi vostre a - ml. 


Donee dame, je l ous pri. 
faiies de moi vostre ami. 
Belle, ai^s de moi merci. 
Douce dame. je vous pri 
5 qu’il soit ainsi com je di. 

De euer amoureus joii, 
douce dame, je vous pri 
\faiies de moi vostre a»«'.] 

391.R In ha. etc. 
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Douce desirr4f, 
faciez mot secoum: 
pour vQiis seuffre grie^ doulours. 
Moult forment m’agr^e, 
douce desirrie^ 
la douce pens^e 
qui me croist touz jours 
en esperact voz dougours: 

Douce [desirr^e. 

10 fad^ moi secoure: 

poiir votist fteuffre do7ilonrs.] 

m. 

xxvn. 


a 



et tous dis fe - rai. 


392,1 In hs. siand xuerai Dame douce; dann-ist amo aitageatricken 
lind dou darüber geaehrieben: n ha. douce etc. 

2»>t 
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Dame, s’^/] vous vient a gr^, 
alegiex les matis que irai 
ei ai fait et toua dis ferai. 

Car aiez de moi pit4, 

5 dame, vous i'ünt a gr^. 
Quer mesdisanz m’ont grev^ 
envers vous, belle au cors gai. 
Pour ce vous proi de euer vrai, 
dame, vous vient a gr6, 

10 alegiex les maus que trai 
et ai fait ei toudU ferai. 


394 . 

XXVIIl. 

ß 



que les • sni en ce dous pa-is? 


Diex, quant la verrat, 
celle que lessai 
en ce dous pai's? 

Siens sui et serai. 

5 Diex, quant la verrat? 

Ja n’en partirai; 
ains la servirai 
com loiaus amis. 

Dex, quant la verrai. 

10 celle que lessai 
en ce dous pats’l 

393.2 In ha. aland alsfüez moi les m.. moi tat auagaatrieheu. 
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395 . 

XXIX, 



faire un mont ju8<ques ^8 


ciex maot 



a VOU8 sa > Iu8 et dou 


90ur8 



veil d^a - mer 


moi VOU8 doint Diex. 




Jeuoe et belle et gra > ci - eu > se, en 



ho-oeur et joie a - mou - reu 




frans 



euer dous, tou - dis. 

ß 



Ne 6eDzgrie>t^8, mes granz dou 


90 ur 8 , d^s 
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moi crolt tout ain - si a 


ojours loi ' - 



aus puls par 


vous ai biens tiex. 


J)i$ tans plus qu’il iw faudroit flours 
a faire un mont jmques 4s ciex 
mant a vous sa/us et dougours 
et veil d*ainer moi vous doint Diex. 


'i 'feuoe et belle et grac'ieuse, 

eo vous aUtout mou euer mis; 

honeur et joic -amoureuse 

aiez, frauB euer dous, toudis. 

Ne senz griet^s, mes granz dou 90 ur 8 

lU d^s que vous remir de mes iex; 

eo moi croit tout aiosi nmours 

loiaus puis par vous [ai] biens tiex. 

Dis tans plus qtdil ne faudroit fiouis 

a faire un mont jusques 4s der 

15 mant a vous salus ei dougours 

ei veil d'amer moi vous doint Diex. 

♦ 

En fais et diz savoureuse, 
sage dame au eors faitiz, 
car soiez douee et piteuse 
20 vers moi qui sui voz amis. 

Haisons veut que soie touz jours 
en vous 8er>*ant cois et doutiex, 


395>» ha. NS vous; 13 ha. tans plus plus <]uil ue faudroit fleurs. 
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langes, courtois, grana hoDouri^ 
vieot de voub; pour ce, euer gentiex, 
25 dis ians plus qu’il ne faudroit \flours 
a faire un moni jusques is ciex 
rnani a vous salus ei dou^curs 
et veil d'amer moi vous doini Diex.\ 

Or proi amour que aoigneuse 
30 vers vous, doucete au der vis, 
soit pour moi et curieuse 
si que vo euer soit espris 
aussi com sui et par tieux tours; 
lors serai celans et soutiez 
35 vers vous plus qu’ore et nuis et jours 
et pour ce, pour ptaire vous miez, 
dis tans [plus qu*il ne faudroit flours 
a faire un mont jusques 4s ciex, 
mant a vous salus et dou^ours 
40 ei veil d’amer moi vous doint Diex.] 


396 . 

XXX 



Fi, mes-di - sans es-ra - gi4, cui - dex 


a 



dre cier me A^mourapar mes-tri 


395.26 ln faudroit eto.; 37 m ks. tans etc. 
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e? Au jour per - dr4 je la vi • e 



car belle et bon>DC la saL 


Fi, mesdiäans esr^i^, 
cuidez VOU8, par menacier, 
que vouB m’aicz ealoingui^ 
de celle a qui adrccier 
5 me fist Amours par mestrie? 
Au jour perdr^ je la vie 
que pour vous m’eu partirai: 
ear belle et honne la sai. 


397 . 

XXXI. 



Guil • leurs me font muut sou • vent Ier>mer par leurs 



fau8 mes - diz, mer-ci, ma da • me gen • tis. 


Ouüleurs me font mout souvent 
lermer par leurs fatis mesdix, 

— merci, ma dame geniis, — 
ct eoupirer tr^s forment 
5 guiüetirs me font motd souvent. 
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Ne les creez; humblement 
vous en proi cum vrais amis; 
car, po chantant, mains jolis, 
guilleurs me font mout souvent 
lermer par leur fatis tnesdis; 
merci, ma dame [gentis] 

398 . 

XXXII. 

ß 



Gra • ci - eu-set-te, la tr^sdou-ceuil'Ie-te, Dex 



vous doiut tr^s bon joiir, Dex vous doiottr^sbon jour. 



A*m^vousai en foi ^et a - me>rai, a-m^vousai 
c, d, c, 



vous doint tr^s bon jour, la tr^a plai-sant Gil - 
397,11 In hs. dame etc. 
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^ _ y ___ 

let - te, Dex vous doint tret» bon jour. 

Uracieusette, 
ia tr^ douc« GUlete, 

Oex vous doint tr^s bon jour, 

Dex vous doint tr^ bon jour. 

Am6 vous ai en foi 
et amerai, 
um^ vous ai en foi 
et amerai; 

se je sai qu’envers moi 
aiez euer vrai, 
se je sai qu’envere moi 
aiez euer vrai. 

Pource, douc^tte, 
la tr^ plaisant Gillette, 

15 Dex vous doint tr^s bon jour, 
la tr^s plaisant Gillette, 

Dex [vous doint tr^s bon jour.) 

asd. 

XXilll. 

1 . 

Uracieuse, faitisse et sage, 

Jeune, a cors gent et dous visage 
L^s a Paris, 

La plus belle n’ama Paris. 

Dex! je te proi que garis 
Soit de tout blasme 


foi. 60aJ 


5 


r> 


lU 


398.17 tu. D<jx etc. 
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A touz jours m4s äon core et s'ame. 
•Fe proi pour li cum pour ma dame 
Que j^aim en foi, et en suivant 



10 Je l’a-tne - rai moti vi-vnni. 

2 . 


O’est raisons que la doie amer, 
C'ar gente et douce est, aanz amer, 
Dont n’ai meapris, 

Se je sui d’elle amer eapris, 

15 Car m’onneur en croist et mes pris, 
Et plains d^envie 
Estoie aios c’usasae la vie 
D’elle desirer a amie. 

Or sai que d’amer est: 


a 



20 Oeatjoi-cu - se vi - e et no~hles-ne. 


3. 

Voire, mes or changeut li ver, 
Car je m’en vois contre l'iver 
En terre estrange. 

Fortune ainsl pour touz se vange. 
25 Las! je fais ti^s doulereus change, 

Quant departir 


M'esteut d’elle; vers quel part tir, 
Miex me vauroit par mi partir. 
D^s ore m4s pou me pris: 



399.19 h». d’amer n’eat. 
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4. 

E euer! commeot peus tu durer 
Ne le coDgi^ prendre endurer? 

C’est mau grd tieu. 
Guerredound te aera bien, 

35 Quer a ma dame te Ida sien; 

La demourraa; 

A li te doiug, tu t’i dourras; 
Allieurs ne peuz ne ne pourras, 

Car si bonne est et sanz clamour 



40 Que mon euer en son com ~ mant 

. a _ 



par a - mour. 


5. 

fol. 60b] Gage li Ida de revenir 

Tel que [il] me fet aouvenir 
D’elle toua jours. 

Ce m^abregera mes lona jours 
46 Et fera brids mca granz aejours 

Qui Bont amer 
A moi qui roe voi afiamer 
De merci, si me veil clamer 
Du mal qui me fait empirer: 


a 



le dous man d’a - mei-, qtie par fi - 

399,42 h$. Tel (jui me (— 1); 45 hs. Et fera gri*’‘8 mes mes granz 


sejours (+ 1). 
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9 . 

8 e je Boupir, c’est bien raisons: 
Elle estoit de p^s ma maisons 
Et mes confon. 

Ore a nullui ne me confor», 

55 Ain^ois joie m’est desconfors. 

4 

Dont qu'elle vieingne, 

Chose ne me plaist qui m’avieingne, 
Quar s’ainsi est qu’il me sovieingne 
D’elle, tont m’est let, e, mi! 


a 



7. 

J’ai mau requis: ne veil piti^, 
Quar le bien que j’ai d’amiti4 
S’amanrriroit, 

Quar amours de moi s’en riroit, 
66 Et qui me bet si s’en riroit> 

Car de merci 

Ne puis gouter^ donc euer nerci 
Ai, s’elle l’a que je merci 
Be la douce vie 



70 D'a - mi ei d’a - mi - e. 


399,68 ht. Ai celle ia. 
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8 . 

Bes amatis fui, a regarder 
SoD douz visj d^s lors vos garder 
La belle n4e, 

Puls la eervi ge mainte an^e, 

75 Si que d’elle me fu dono^e 

S’amour par grace. 

fol. 60c] Las! or ne sai je que je face, 

Quant je ne puls veoir sa face 
Qui de biaut^ n’a pareille: 



9. 

La douce plaisant ramembrance 
D’elle me fait graut al^:iance, 

Car U m’est vis 
Bouvent que voie son dous vis 
85 Presentemeot; lors sui ravis 

Et sent tel joie 

Que je n'entens a riens que j’oie. 

Touz jours ainsi vivre voudroie, 

S’en dirai, puis (prif)] m’eu souvient: 



90 Ma doti-ce da - me. de roiis ident 

Ul joi - e qui /nf $ou • heni. 


399,ßo hs. c'ea esmerveille. 
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10 . 

Ä la foiz 8ui eu grief penss^«, 
Qu’od dit pour loogue demour^e: 
ChaDg’on smi. 

Ce penser est tr^s grief a mi; 

95 Souvent me fait le cors bleami; 

Ä vous m'en plaing, 

Car certes pour ce, se loing matng, 
De bien amer poiot ne me faing; 
Ponr ce voub pri, dame jolie: 



100 Ne vueil-liex entr’oub-li - ej' moi, qui voue aing 



sanx fo - li - e. 


11 . 

Nepourquant, par le vrai autel! 

Se vo vouloir savoie autel 
Com fas le mien, 

Ne me soussiroie de rien. 

105 Las, qu^ai je dit? il vaut mie.x bien 

Plus la moiti^e. 

Ma dame, n’en soiez courci^e; 

9’a fait pens^e desvoi^e 

Qui si me destraint, si vous proi: 


a 



110 Pour Dien, par‘don - n^s le moi. 


399,92 /u. Qne on dit; loe hf. S'a fait. 
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12 . 

fol. 60d] Et je VOU8 creans bonuemeDt 

Q,ue je, le plus proch^oement 
Qu^ooques pourrai, 
Retournerai ne demourrai 
116 Pias; si ee le fas, je mourrai, 

Car nus deduis 

N’ai, ainz sui si com vilains vuls 
De rechigoier nuit et jour duis. 
Et je a VOU8 pens si igaument 


a 



sanx vmis que faitn tr^ loi - al-ment. 


13 . 

n n’i pert pas, biaus dous amis, 
Ainz croi que vostre euer a mis 
Ällieurs s’entente. 

Une autre amez, espoir, plus gente; 
125 Ce me doiilouse et me tourmente. 

H6, demour^e! 

Orief m’es, et au mauv^ 

Et a celle de H am4e. 

Quant le voir savoir pourrai, 



130 Bim eroi que de dtiel mour - rat. 
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14 . 

Que je die voir, bien apert, 

Qaer au partir le cors apert 
De retoumer 
Avi^; or voi bestourner 
135 Vo vouloirj amours destourner 

De ce vouB fait. 

Laase! que vous ai je meffait? 

Vostre estoic en dit et en fait. 

Mort, prens rooi, c’est ma pensee: 



140 Je crni (/u’il m'n oii - bU - i [ej. 


15 . 

Xei>ourquant, quant de moi parti, 
A pou que sou euer ne parti 
Pour le depart. 

Lors me mena a ime part 
145 Et me dist: „S’ore mo depart, 

No compaignic 
Ne sera l’amour departio; 

Tost reverrai, ma douco amie.“ 

Tx)rs dis a lui, qiii qu'U ennnie; 



Au euer oi lors si grant doulour 
Que j^en perdi toute coulour, 

Ne puls de bouche 


399.134 ha. Arnes: 149 ha. Lors <IU a qui qoi qa’il ennoie. 
^^•Q&rlch. Roii49tax. 23 
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» 


Ne poi dire: „Adieu, m'amour douche**, 
155 Nient plus que se fusse uoe souche, 

St atourn4e 

Fu et a deul abandonu^e 

Pour celi qu'aim plus que liens n4e, 

Si bei qu’autre ami ne feraL 




i[7i'A - nioui's a (pii sui 


dort - ni - e 



17 . 

C’est droiz, il est biaus et faitiz, 

S’a cors gracicux et traitiz 
Et doucc cbiere, 

Loiaut4, senz, maniere chiere, 

165 Debonnaire a touz, ne pas chiere. 

Ne ni’en puU plaindre. 

Bien m’amoit touz jours et sanz faindre, 
S'eii dirai — ne m’en puis ref[r]aindre, 
Puis qu'nulre ami mon euer n’a mie: 


a 




170 Par les aainx Dien, je sui s’a - mi 


e. 


18 . 

Yöire, m4s je remning chetive, 
Si qu’il me desplaif estre vive 
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£t aim la mort 

Li eslpigniers me point et mort; 

176 Fortune a moi grever s’amort, 

Kt pour c’est, las! 

Mon euer triste et pensis. Hn! l^as! 
Xe li plaist joie ue soiilas: 

Pour tel mnnierette 



180 ./O'// - f m mi jr pas, wÄ- je 

y 



ftui hlort - de • te. tVa - mi .w« - Je - le. 


19. 

üu vostre amour cst aoiaorrie, 
fol. 60 f| Ou la moie est bien enforcie, 

Car je d’aooi 

Sens orendroit plus c’onques n^oi. 

185 lie temps m’est grief, se de vous n’oi 

En bien parier. 

Frans cuers, avanciez vous d'aler. 

Lors me verr^s rire et baler. 

L’espoir qu’encor vous voie et joie 



190 Oest ce qvi iieni mon ntrr en joi-e. 


20 . 

Mon euer en plus ne se deporte: 
D’autre part il sc desconforte; 


399.170 ht. Ft poar ce est la». 
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Car eo doutance 
Est, amis, que n^aiez nuisance. 
ID.’) Plus i pense qu^a ma grevaace; 

Plus curieus 

Eq est, fin euer dous gracieus, 
Aussi languit ü pour noua deus. 
A VOU8 pense ad^s, et Tateot 



21 . 

S’onques eustes ntil meschief 
D'amours, savoir povez 1e grief 
Et le martirc 

Qu'au euer ai; tel ne le 4 >uia dire, 

205 MelI4 de duel mortel et d’ire; 

Quant je m'avise 
Que vostre euer si po me prise 
Qui souloit estre d’autre guiae, 

A po que n’en muir de mort dure: 


a 



210 Diex/ro euet- rom-mentVen-du - re? 


22 . 

Ainsi languis, nc pour tourmente 
Qu’onques souffrisae n’oi entente 
Qu’a vous cherir. 
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N’autre je n’aim ne ne desir, 

215 N’ooques ne cbanga mou desir, 

Tant par amours 

Vous aim et ai fait par mains jours. 
Pour ce me sont gri^s vouz sejours, 
Que d’autrui n'ai envie: 


fol. Ü1 aj 



ckief et Um - gue vi - e. 


23 . 

£t puisque je sui eu tei point, 

Dieu proi qu’ausBi voub raette a point 
Proch^nement; 

Ix>r8 aarez qae mon euer ne ment 
225 Qui si se plaint piteusement, 

Car miez voudroie 
Que mort nous • • meist a voie 
Qu’une autre am^e de vous voie, 
Voire moi souffrir assommer 



230 A ce • li que je n’oe nom^mer. 


24 . 

Je requier Amours eu ma liii 
Par qui j'ai servi de euer 6n, 
Non paoureus, 
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A luoo gr^ le plus amoureus 
235 Du moude et le plus savoureus, 

Que tr^s bri^meut 
Revieiogue eil que doucemeut 
Desir et aim parfettement, 

Les moi, en voiaut, en oiaiit: 



240 Gar je ne puvs nu - tre - ment 



400 . 


XXXIV. 

I. 

dracieus temps est, quaot rosier 
Flourist, et reverdist l’osier. 

Lors eu bosquet, 

Clos de murs, fermaut a loquet, 

5 Ko ebantant ■ f ■ uouviau hoquet, 
M’nlai jouer 

A piu sec, sanz moi embouer, 

Avec genz qu’on doit bieu louer. 
La, sanz estre mors de fourmi, 



400.4 ht. mouTb: » A«. mort de. 
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•pe - ii - iet mi 



m • dur - mi. 



fol. 61b] Dormi voire et songai booge 

Tel que toutes foiz mou frain ronge, 
Qu’il m’en souvieot 
II me plot tant qu’il le convient. 

15 Eucor m’esmerveil je d’ou vient 

Tieus vUioDs; ' 

Quer avis m’ert que lisiona 
* Biaua die, et gaia ebans diaions. 

Et a’ot chaacun sa conpaiguette 



20 En^tre glai etfueillpet flour ei vi~o-let-ie. 


3. 

Sua la violette eatioas, 

Faisaos joleuaea qtiestions. 

Lora dia: „Si aommea 
Trois bellea damea et troia hommes. 
25 Entrooa u boia cueillir dea pommes, 

Sq bon voua aemble, 

Dena et deua, ne pas touz enaemble.“ 
Ce dit, li UD de l’autre a’emble, 

Et tantoat avec la plus belle 
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ß 



30 Je me cou - ehai ert - tre deus fous et fis um - 



hre d’une b)'an - chel - le. 


4. 

Brauchu eotoient tout li arbre 
La vi maDoirs fais de fin oiarbr<‘ 


Tout estoit mieu a inon avis, 

35 Et s’avoie ad^s vis a via 

Celle qu’amoie, 

Tout a luon vouloir com l’amoie. 
Ma dame et m’amour la clamoie 
Lora chantames au revenir: 



5 . 

VoLre Huuri et boiuuuiit* 

Et de rosiers environii^ 

Et de ttourettes 

lodea, jaunes, rougea, biauchette« 

45 Et de toutea lea maaierettea 

D’erbes qui aaiasenlf, 

foi. 6lv| Et tous les oisiaiis qui a’cn poisseot, 

Ne ne vcU que Icurs cbans abaiasent. 
Puie dirai :i ceua qu'ai nm^; 
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50 J^o - / le rou-si^gnol chan^tei- des - sus le raim n 



hois qui re - ver - di - e soux une en- 



b. 

Fiori chant faisoit la mesauge, 
Le tario encor plus eetrange 
Et l’aloette 

Et le piD 90 D et la fauvette. 

55 Le chardoonerel, la moette 

Et l’arundelle, 

L'estournel et la tourterelle, 
ChascuDS la aon chant renouvelle. 
J^en juge et dis: Vois orendroit^ 



•st - gnol - let. qui hieri y en - ten - droif. 


7. 

Ed droit midi je m^esveillai 
Par leors chans, lors me merveillai 
Ou pouoie estre, 

Car je, n'a destre n’a seiieatr«, 
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ft5 Xc vi que dain^ et biches pestrr 

Et autrcü bestes. 

Lors huchai: „Büus seigQours, ou estea?*' 
Failli me sont deduit et festes; 

Jam^ si aise ne serai. 



70 J’ai per - du ce que fa - moi-e; 
ti 



quc ft - rai? 



Ceue qui o moi erent vpmu, 

Si s^en estoient reveou 
Vers la ciU, 

Four aucune oecessit^, 

76 Et j'en querant les, visit^ 

Loins mainte place. 

En vain fu. Lors toiiroai raa face 
Vers la cit^, suivant leur trace, 

Et en pensaot mon frain rongoie; 




rotr. ou 


se 8on - go* - e. 


9. 

£□ joie estoie ainsi ravis 
Eq la douceur de moo avis. 
En tel pens^e 
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Eli moD cbemin ai 
85 Dame trds digne d'estre amde; 

Car de biautd 
Je ii doonai la roiautd. 

Dda lors moo euer eo loiautd 
De moi pour li je congidai. 


« ß 



90 On-ijues niejt n^a-mai; vrai IHeux, ex- 


y 



train - ne, quant eam - men - ctV ai. 


10 . 

Hc, Dex! com seroit plaio d’amer 
Q,ui ae pourroit tenir d’amer 
Tel jouvencelle 

Qui a moD grd plus qu’autre est belle. 
95 Ma joie en li se renouvelle; 

C’est droiz plaisance. 

En moi a pourtrait sa samblance 
Trds doucemeut par sa puissance; 

Par ce, de vouloir avivaat, 


a 



100 Jv l"a - me - ra/ mou m - vant. 

11 . 


Elle u si gracieus viaire 
Qu’onques en ville ne viaire 
N’en nulle terre, 

En France, voir n’en Engleterre 

8i trds plaiaant 
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Ce me fera coi et taisant, 

S'nmour ne truis scconra faisant 
A moi qui la proi eans clamour: 



HO Vt-iitx m'u-ju - dar. 


n-moxi-ret-tes h^I ha! 


Hl. Ülelrt _ A 



re- nex moi se-cour-re, fine, a - moitr! ve-xiex ni'a 



jxi ‘ dar. Imxne a - xnour! 


12 . 

Oar je ne eai paa äuuffisaue 
Que mon vueil li soie disani! 

SeloDC raison. 

Apr4s toumai vers vo maison 
115 Et m'aisai selonc la saison 

Du temps joÜ, 

Pensant au bien fait cors poii 
Qui mon euer a si amoli 

Qnc san* II ne pris riens que j’oie: 



13 . 

Nul mal u’ai, fors d’ardant desir, 
Ed tant que n’ai se que desir; 

M48 un espoir 
Ai dous, car j’6 de li espoir 
125 Merci qu'encor arai, espoir. 

Ce me semont 


Digitized by Got. »gle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHÄMPAIGN 





Dealer partout, en val, eu moot, 
Ou celle est par qui mi euil m’oot 
Rspris d’amoureuse pointurp 



130 T)p. ma drei - te nov. - re - Ui - re. 

14 . 


De ma nourreturo sanz faille! 

Or ne me puie teoir qiie n’aille 
La ou el maint 
Et li requeri’e qu’elle m’aint. 

135 A ce faire ai pens4 jour maint. 

Lore m’en alai 
Et tant fis que j*a li parlai 
Et dis: „Dame, ponr vous m’alai; 

Pour Dien, saoz vous point diffamer, 



140 Ai-ex mer-ci de moi, dou-che; 



pliis ne puis du - rer; trop sont 

fol. 61 fJ 



4 / — 

ffrief li mal d'n - mer. 


15 . 

Amer sont; mes ain^oi.s me preiigne 
La mort, que j'cnvere vous mespreigne, 
Xe que je vueille 

400,is; ht. que je a (■+*!)• 
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Que vo cors par moi los acueille 
US Par le quel d’onneur se deapeuille. 

Miex aim amer 
Touz jours et de joie afiamer, 

Saoz moi veoir ami clamer. 

Ainai vous aim et vous houuour: 



150 Mn da - me. je ne rueil mi-e n-voir 



i'osire a - monr. se n’i (far-d^n inhdre hon - noftr. 


16 . 

Bien veez que aui vraia aougia 
A moD maintien, car je rougia, 

Quant voua remir, 

£t palia; lors m’eateut gemir 
1&& Et, tant voua redoua, tout fremir, 

Si que j’a paine 

Voua puls demontrer ma grief paine; 
Mös au plus que je puis m’en paine, 
Puia qu’ainai aui eiitalent^a: 




-iOO.iM hs. jp a (+1); i57 hs. >li'moutr<'r. 
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17 . 

— „Biau sire, puis que voas m'amez, 
Mon BCD devroit estre blasmez, 

Sa VOU8 heoie. 

Je VOU8 aim — qui voudra, si l^oie; 

165 Ne me chaut s'a aucun annoie — 

D’autel maniere 

Com les aiitres d’amour l^ere. 

A nul ne me plaist estre 6ere 
Poiir deserte ne pour renon: 



170 Je n'a-me-rai nul hom, n’a ma ro - lpn-t^non*‘ 


. 18 . 

Quant j'oi son vouloir escouU, 
Je m’eo alai, quar ia dout^ 

Comme ma dame, 

Si qu^elle n’eust pour moi blasme 
175 Sanz raison ne vilain diffame. 

Lors au partir 

Dis a celie: „Vers quel pari tir, 
Vous amerai sanz departir. 

Adieu, de bon euer, sanz amer^ 


180 Ma da-me, hon jo7jr vous doint Der et cou-ro- 



ge de moi a - wer.“ 


400.it» ha. Ser. 
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19 . 

Au departir fui mout pensis, 
Puis devins net et ageosis 
Tout pour li plaire, 

Et estoie a touz debonoaire, 

185 De maintieD simple et deboonaire, 

£t en sa voie 

Par touz les lieus ou la savoie, 
Pour le graut desir que j’avoie, 
Aloie, et c’est cbose certainne: 


a ß 



190 Je rois von - Im-tiers ou j’ai-me; pe^iit d’a-ehot- 



20 . 

•8i foot toutes geus, au voir dire; 
Pour ce d’eus ne doit nuU mesdire, 
Ce les escuse, 

Et amours qui ainsi les use. 

195 Lors UD jour, si com Pen se ruse, 

Si bien m^avlot 

Apr^s ce, • XVI • jours ou vint, 

Que Heule la vi. Lors me vint 


Hnrdemens de dire: „Jeanette, 



2(!fy Bon - ne ~ mmt m’a-gr6 - vowh a-mer,blon~ 



det - te. don - ret - te. sa - rou-reU’Set’fe. 
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21 . 

Autre je n’aim ne n’amerai. 

Pour ce chetif me clamerai, 

Se ne puis plaire 
A vous, ma dame debonnaire, 

205 Et si Bui prest touz jours de faire 

Voustre plaieir 
Ou toust, ou tart, ou a lesir, 

Ainsi me veust Amours saisir. 

Pour ce sanz mal et sanz envic, 


a 



210 H^y ßn euer dous, a-mex moi et je rous, 

. ß 



xi en me^i'rous plm jo - li ^ ei - te vieJ* 


22 . 

— „Biau sire, qui musart vous claime 
Fait bien, qui voulez que vous aiine 
Seul et cherisse. 

Je me dous que mal ne feisse 
215 Et que blasme ni aqueisse. 

Riens n’en ferai. 

Mds honte te pourchacerai, 

Se plus m'en parlds, et serai 
A raon povoir en ton contraire. 



220 Fui de ci; de ioi n’ai que fai - re!‘* 


23 . 

Je respondi: „Si gricf conjd 
N’ot onques amoureus com j’d. 
Oennticb, Rondeau. 24 
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Commeot peut c’estre? 

De male heure vins en cest estre. 

225 Las! de quelle heure po je nestre? 

E! douce chose, 

Mon veil ne puis dire ne n’ose, 

Ains [s]! languis, tr^s noble rose, 

Pour vous; merveille est comment dure. 


a 



230 Pour - cot m’es ~ tea vous si du-re?“ 


24 . 

— „C’est par vous. Pour ce j’ai raison. 
Si serai j^en toute seison, 

Car mari^ 

Sui a celi qui bien m’agr4e, 

235 Ne d’autre amer n’arai pens^e 
fol. 62o] Jour de ma vie. 

Miex me plairoit estre ravie 
Morte de Paris en Pavie, 

Ne je ne changerai ma vie 



240 Ja pour hom-me dont je soi 



e re - qui - se.“ 


25 . 

— „Dame, voulez vous que languisse 
Et que, pour vous amer, fenisse 
De mort cruieuse? 

400,228 In ha. ee estre; 230 Der 2. Takt ateht in Nr. 357 einen Ton 

höher. 
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Las! TOUB semblez si amoareuse. 

245 Pour Dieu, soiez vers moi piteuse, 

Car en prison 

Tenez mon euer sans mesprison. 

La gent cruieuse po prise on. 

Pour quoi donc, puisque se savez, 

ß 



te; a tort, dou^cet - /e, inort m'i a-vex.^‘ 


26 . 

— „E! plus estes plains de mensooges, 
VouB bommes, que ne Boit uns songes, 

Et vous plaigniez 
Et si bien mal avoir fmgniez. 

Face Dex tiex geus mabagniez; 

Car il deceuvent 
Lea jeuues fames, et deceuvent 
Leurs vouloirs, quant U s’apar 9 oivent 
Que nice sunt pour tel pens^e. 


255 



260 Faiissß A 


mour, je vons doins con - gi4;j'ai 



plus loi - al trau - v4 - p. 


27 . 

Trouvöe l’ai par manage 
En bei et gracieux et s^e 
Et raisonnable, 


24* 
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t 


Plaisant, jolif et amiable, 

265 Et a touE gens e[i]b agreable 

Qui m’ataleote. 

N^eat droix qu’a autre amer m’assente, 
Puisque j’aim personne ei gente. 


Pour s’amour, sanz penser foHe, 



270 Tom les jours de ma ri 



28 . 

JoUe dame bien doit platre, 

M^s Des doint anui et contraire 
A la pereone 

Qui Bouvent s’amour tost et donne. 

275 Mal ait qui a li s’abandonnel 

Tout ensement 

Courtois sunt au commenccment, 

Piiis plains de faus apensement 

Pour teile gent qui fauce [et] ment, 



280 L’en dit que faim fau - ce - ment. 
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Nachtrag. 


B. Rondeaux ans der Hs. Paris, Bibi. nat. fonds fran«;. 

nouT. asqii. 10036. 

39 a. 



pa8>tur> rons! que les fieurs nais-sent et buis-soDB eobon 
ß r 



gain. Adlons, a-lons, si pas - tur-rons en do-tain! 


Or entre mais et la saisone, 
alons, alom, si pasiurrons! 
quc les fleurs naissent et buisBoos 
en bon gain. 

5 Älons, alons, si pasiurrons 
en dotain! 

Sonnez Rüben, Bonnez SymonI 
Alons, \alons, si pasiurrons!'] 
si faisoDB coillir aus montons 
10 le 6n Bain. 

Alons, [alons, si pasiurrons 
en doiain!] 

39a,7 hi. Soaet R, 
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Dou soDgeor dos destornons, 
alons, \alons, si pctsiurrons!] 

15 DOS li veodroDB, se dos poons, 

soD atain. 

Alons, [alons, si pasiurrons 
en dotain!'\ 

Ne vaut ses songes - • boutODS. 
20 alons, [ahns, si pasturrons!] 
qu’il Del conpert, se dos poo'hg, 
son ataio. 

[Alons, alons, si pasturrons 
en doiain!\ 


39 a, 19 In kt. bouton. 
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Alphabetisches Liederverzeichnis. 

Wie in der Ausgabe, so sind auch im Liederverzeichnis die Schreib¬ 
weisen der Hss. beibehalten worden. Um das Auffindeo der einzelnen 
Lieder zu erleichtern und um nicht gleiche Begriffe infolge ihrer ver¬ 
schiedenen Schreibart zu trennen, z. B. silz von cilz oder sis von cis oder 
cant von kant und quant, ist die Einordnung siongernäfi erfolgt, so, als ob 
den Wörtern zentralfranzösische Schreibung ionewohnte; cant, kant sind 
also beispielsweise unter quant eingeordnet. 

Die mit * versehenen Stucke haben Notation, die kursiv gedruckten 
Stücke beginnen mit dem Refrain, die in [ ] gesetzten Refrains sind hinzu- 
gefügt worden, fehlen in der Hs. also am Anfang. 

Alle mit Refrsün beginnenden Stücke, mit Ausnahme der Rondeaux, 
sind auch nach der ersten Zeile der ersten Strophe aufgefuhit. 


*Aäliz main se leva. 

*Abundano6 de felonnie. 

Dieu comanl amouretes . 

*Agniaa8 dous, agnias gentis, agniaua sans tache 

*Ay, Amours, tant me dnre. 

aimmi! ammt Diex . 

*\Enmif brtmetle jolte] . 

Enmi! dcmt^ tos ains . 

Aymi, Dieus! aymi! aymi . 

[Enmi! je muer des jolis maU d'ameir] . . 

Ains ke faxe mariee. 

jointes mains vom proi . 

A la belle me comant. 

A la bonchete m*amie . 

Alegiex moi ma gretanee . 

*Alons commenehter la feste . 

^Amereis mi vorn, euere dous . 

Amoreies m!ont narre . 

Amours ait bone aventure. 

*Amor8 a cui je me rant pris. 

Amors an la oui baiüe. 

^Amours, au vrais cuers commune .... 
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Knmner 

'Amours, cent mille mercii.370 

Amors, de tos malz.175 

*Ämours ei ma dame auasi .73 

[Atrufra graci hauiemenl] .262 

*Amors m'ait an sa bailie.235 

Amors m'ait fait adrecier.160 

Amors m'aprent a amer, | c'est mout bone vie.227 

Amors m’aprent a amer | lai roillour c’on ])uist troveir . . 239 

Amors m’aprant a chanier.192 

Amors me fait espireir.165 

Amors me font languir.271 

*Ämour8 me maint u euer .41 

Amora me met en tote .156 

Amors m’ansmgne a ameir.226 

Amors m’ont fait mon vivant.157 

Amors m'ont mis en loor lais.299 

Amoura tie m'ont jiaa gtterpi .97 

* Amora ne ae donne, maia eile ae vaul .167 

Amours par sa signourie.191 

•Amours, qae vons ai mefTait.372 

Amors cui je voil servir et amer.180 

Amors qui m'ait en la voie.161 

Amours qni m'ont pris si me font clianteir.225 

Amours qui sor tout ait poixance.219 

Amors qui tant ait pooir.156 

Amors qui tout puet doneir.252 

Amoura aont perduea .86 

•Amours, trop voos doi cherir.374 

•Amour, voules vous acorder.371 

*4 touxjoura, aanx remanoir .358 

Au euer lea ai, lea jolia malx .152 

Aucune[63 damefs] font samblant.221 

Aucune gent vont dixant.170 

Aucuna tf'amet'r ee bobance .293 

Aucuds sont qui ont anvie.284 

*A[q] dous tens Ise violettes.259 

*A voua, douee debonnaire .368 

Atro* aligement .162 

Baixiea moi, belle plaixana et grae'iouae .199 

Belle Aliz mainz se leva. 22 

•Belle com loiaus amans.382 

ßdle Enmelos, pour tous cant.20 
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NnzDBOr S#tt6 


Belle et boae ml proie. 291 241 

Belle et noble, a bonne eeiraintie . 380 324 

*Bele Ysabelol m'a mort . 55 44 

*Berfferonnele, | douehe baieaelete . 83 72 

Bergeronnette, \ tree douce eonpaignete . 243 199 

""Biaua Diex, porrai je venir . 39 27 

\Biau8 meniiena me fail anamer] . 203 156 

Biaulteiz et sans et vaillance.168 119 

Biautez, bootez, douce cbiere. 347 282 

Bien croi qu’ele m'oeirra . 336 276 

*Bien do%t joie demener .32 19 

[Bim doit merei reeovreirl .156 107 

Bien est raieons ke je soie. 245 200 

Bien me puia ranter .184 136 

*Bien ae laee . 376 317 

*Bien se pöust apercevoir. 381 324 

*Bieiria eat mea delia . 375 316 

[Bon, bon, bon, bon, ta burelidon] . 200 158 

Boin faxt ameir par amora . 232 187 

*Bonne amourete . 79 67 

Bone amour me fait chanter | et demeueir joie .... 164 114 

Bone amor me fait chanter | cui jai loiaolment et'rvi . . 199 152 

*Bonne Amour me rent. 376 320 

Bone amor qui m'ait norrit. 290 240 

Bone aventure ait amors.216 171 

Bonnement m’agrie . 379 322 

Bone Tolenteit ke j'ai. 275 227 

*Bont^, sen, valoors et pris. 377 318 

[Brünette plaiaana, par amora voa pri] . 269 223 

*Car par vous je sui esprise. 386 331 

Certes nuns ne ce doit fieir. 278 229 

*Cest desoz Tolive en mi les p^e^. 5 4 

*C’e8t la bouche. Et quant amis. 376 317 

*C'eat la fina, koi que nua die . 49 37 

C’est la jus a la fontaine.27 14 

C’est la jus desoz I'oliTe, | — Or la toi venir, m'amie — 25 14 

C'est la ^us desoz l’olire, | Robina enmaine a'amie ... 6 5 

C’est la JOB en la praele.10 7 

*C’est la jus en la roi pr4e. 35 22 

*C’est la jus en mi le[s] pre[s]; { c’est la fins, je veul amer 49 37 

*C'e3t la gieus en mi les prez, | — J'ai amora a ma volentc 18 10 

C'est la gieus, la gieus q'en dist en ces prez.17 9 
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NoBiMr S«U» 

*C'e8t la jus par desous Tolive. 33 21 

C’est la juß c*on dist os pros.21 11 

[Cest ti maix, 1$ malx d'anuir qui no$ pretU] .... 258 212 

(Test tot la gieos d glaioloi. 4 4 

C'eat trop dure conpaigoie.188 140 

Chansooete m'estuet f^re. 270 223 

ChansoDette ros dirai. 222 177 

*Ckapelet de venque . 307 253 

Chaficims chante de Thierit. 200 153 

ChascuQS dist per eui je ebaoz. 249 204 

Chaecune et doit eehaudir .. 342 278 

^Süx a eui je euie amte . 235 190 

Sis qoi cootre mal bien reut. 263 218 

Oilx qui me tient por joli . 249 204 

[CometU e*amore ertuilment se maintaiqne] . 268 222 

*Comm6nt <iae pour Teloignanco. 383 327 

Coostiimier suix de chanteir.189 141 

Dame a cui j'ai tot donei .172 124 

Daffte^ a cui m!oiroie . 202 155 

Damti bien me doveroie . 209 162 

Dame bone et eaige . 135 96 

[Damti boin grei ros aorrote).161 111 

Dame oortoiee et bieos aaichane. 203 156 

Dame debonaire . 129 94 

Dame d'onour m*aü an tote . 245 200 

Dame <foncr qui raleie tant .218 173 

Dxme, ert il tox jore ieei . 338 276 

DamCf gardeie roue de mantir .217 172 

*Dame gracieuse et belle. 389 336 

Dame, il n'est dolors en terre ne en meir. 256 212 

*Dame, er suie tra'ie . 72 62 

*Damey par vo dcus regari . 390 337 

Dame plainne de bontei.198 151 

\Dame, por Deu n‘oeiei$ pae lou roetre afni] .214 169 

^Dame^ pour men lone egour . 43 32 

Dame^i euije ne puie reoir . 133 95 

Dame coi je n*oz nomer. 228 183 

Dame cui nomeir . 226 180 

Dame cui vuel o6etr.201 154 

Dame saige et antandiTe .... 158 108 

*Dame, se par bien amor. 363 300 

*Damey a*»[/] toue tient a gre^ \ alegiex iee maus que trai 393 339 
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Nommtf 8«it« 

Dame, «’«[/] roua vient an grei \ souvigne tous de tnee tnalx 172 124 

*Dame, vo regara m'oni mia en la voie .387 333 

[Dame, voa auia »l aerai] . 265 220 

Dame, voa vaira me font . 123 92 

*D’amoQr qai n’est biea celee. 388 335 

D© bien servir et ameir.176 127 

Deduxana auia [^e]. 230 185 

*De gradeuae dame amer 384 329 

De grant volantci jolie.195 148 

De jolie rolanteit. 253 208 

*De la grant joie d'amours. 385 829 

*De ma dame vient . 47 36 

De mai droite norriture.261 217 

De tout mon euer bone amour aervirai .179 131 

De[sj Ibrs ke j’aeointai amors. 354 289 

Des or[e] maix arons asseis.173 124 

Des ore mais me doi je maiotenir.179 131 

Des pues ke je premiers pensai.186 139 

Despuez ke ja so ameir. 296 244 

De vrai cner bomeliant. 277 228 

Dieos, a ooi moi porei plaindre.201 154 

*Diex, eemment porroie \ aana eheli durer . 77 66 

*Diex, eemment pourrai aavoir la volenti .311 257 

Duex, eonfonde meadixana . 248 203 

*Diex d’Amoura, pour coi ne muir . 36 24 

Deua, Deua, Deua, Deua, doneia honor a aeua .... 237 193 

Dnes, en an praielet estoie.163 113 

Dieua, fai amei et ain aneor 176 127 

[Dietta,je n’i puia durer] . 271 224 

Diuaf li miena euera n’i durra ja . 305 252 

Diex noua doinat temprement trourer . 324 270 

*Diex, quant la terrai . 394 340 

*Di»ua aoit en eheate tnaiaon .81 69 

Diex! irop demeure mea amia, j aa demouree m’oeirra 328 272 

Diex! trop demeure mea amia; \ tart nieat qua le retoie . 321 270 

Dieua! tex lea ei lea doux brax [m'amie] .101 82 

*Dia tana plua qu'ü ne faudroit fioura . 395 341 

*Donne moy de ton pain bia . 65 50 

Dont aont, qui aont . 250 205 

"Douee Atnour, eonfortex moi . 386 331 

Douee dame, a voatre toloir . 224 179 

*Douce dame debonaire. 356 291 

* Douee dame, je voua pri . 391 338 
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Noaum Mm 

*Douce dame cui j*aim tant.169 120 

’^Douce desirree . 392 339 

et de iout noble afaire . 364 301 

Douce Margot, je vos pri.274 226 

’^Dotiche ki m'ares satxt .51 39 

[7)ous DeXy ei ne eai ke faire] . 207 160 

*Dot4s Jhesuey pour toelre amoar . 37 25 

D*une fine amour eane faueeir .114 88 

f 

[E ai! Ke ftreif] .195 148 

Elle est de tous btens garnie.210 163 

En bone amor ai .121 90 

*Ed Chantant me veo! complaindre. 361 298 

Äneor un ehaipelet ai .140 98 

An dame plaixane d^onor .210 163 

[An eepoir d^avenir] . 291 241 

Ad espoir d'avoir lai joie. 265 220 

*En nia dame ai mie niofx euer . .. 108 85 

Ed melancolie ai pris. 207 160 

Ad moD ebanteir me reconfort.154 105 

En riant, euer dous . 120 90 

[Enei doü amans ovreir] .160 110 

^Äinsi doit entrer en tille 329 272 

*Ainesi doit on aler . 87 76 

^nsi vait qui aimme jolietement]. 220 176 

*EiDsi va^ qui amonrs. 353 287 

Aouts meslez a contraire. 349 284 

Anverfs] fauce amor ai un ebant trovei.187 140 

AoToixiez suis et ebantana. 260 216 

Esoouteis! je vos dinu. 232 187 

^Est %l donc droie Vamoure mi laieeent . 48 36 

Eet ü paradiey amte . 104 83 

Et por eeu avoir doi je . 254 209 

*Et que me demandfez vous], amis mign[osj. 312 259 

[Et si ne eat] . 283 234 

[Eailes ansi ee vireli] . 270 223 

^Faucel eet mal aeeegne . 359 294 

[Fi, fauce amor, fi! Fi, je coe reni] . . 187 140 

•Fi marie, de voetre amour .71 61 

*Fi, mesdisaDS esragie. 396 343 

Fine"amour me semoot de ebanteir. 280 231 

* Fines amouretee ai . 69 57 
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^Fifts tuerM ne se doit repmtir . . . 
*Fortuü 0 par mon desroy. 

*6racLeuse, faitisse et sage. 

Oraciouzemeot suis pris. 

•Graci'eusette. 

*^OracieQS temps est, qaant rosier. . . 

^Ouilletirs me font motU swvent . . . 

Haren! eotment mi mainterrai . . . 
[Bairo crieir puis, kanl Je n’at] . . . 

[Haro, DeuSn em%!] . 

Hareti! je ne euidai mic . 

^Ilareu! li mnne d'nmer . 

Hi! aloete . 

He! biaue ctiers doux . 

E, hone amourette . 

^E! dame jolie . 

*ß?, Diene! ekele m'a trat . 

Hiy Dieue! fai trore . 

Riy Diene! quant vandra . 

*Hey Diex! quant verrai . 

Ey Diette! ke porai je faire • . , . 

Dex! or ne toi je mie . 

Hail&isl com est eodormis. 

*Helae! fai failli a joie . 

Belaie! je ehante et bien toi .... 

Helais! je ne me Tant mie. 

Eiais! se j*ai cbantei. 

^Helae! lani ti de mai[e] eure .... 
[E! Mergot^ belle au gent core] . . . 
He, mesdieane! Dieue roe puieee honir 

*H6 mi! enfant . 

Bi! qne me demande li miene amie . 

^Bi! reveille toi, Robin . 

He! irikedoftdainney trikedondahmr 

Bonie ecie je lou jour . 

Bonie eoit li jonee hone . 

ler matin je me leyai. 

II eit teil an ceste nie cni j*aic bien . 
n ait teil en cest pais qnl ait bello amie 
n % ait träte oehoieon . 
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273 
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. 303 

250 
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. 400 
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. 397 
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46 

35 

. 288 

238 

. 175 

126 

92 

78 

. 68 

57 

. 340 

277 
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79 

. 227 

181 

. 178 

129 

. 306 

252 

. 103 

82 

. 105 

83 

76 

65 

. 132 

95 

. 122 

91 

. 204 

157 

. 367 

305 

. 294 

243 

. 297 

246 

. 183 

135 

. 313 

262 

. 274 

226 

93 

78 

62 

48 

. 113 

87 

57 

46 

. 354 

289 

. 297 

246 

. 244 

200 

. 230 

185 

. 255 

210 

. 257 

211 

. 134 

96 
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Nnaisw 

J'ai ameit bitn9 $(m9 fauc^ir .116 89 

Tai amtii el amerai .141 98 

Tai ameity plus n'amenai . 142 98 

[Tai hei amin cointe et gat] .170 121 

^Tai bete dame amie . 317 266 

^Tai deeir de veoir . 314 263 

Tai donni mon euer joli . 96 80 

J'ai este cbaataz^, jolia. 350 285 

J*ai esteit clers moult longfujeroent.194 146 

Tai cotnmandemeni . 352 287 

Vai faxt noueeletement atnie . 60 47 

J*ai main[t] joor de euer amei. 264 219 

J*aui bien et si suis amee. 223 178 

Taim bien loiaument . 343 279 

[Tain dame antoirie] 165 115 

Taine dame jolie .136 96 

Tain la brünette eane orguel . 126 93 

Tain par amore et ei ne eai .221 176 

Taim par amours potir amander . 100 81 

Tain eane faire fane eamblant . 246 201 

Tain eimptete anroixie .173 124 

Tai mie fnee eue an eegari .118 89 

*Tai mon euer del tout abandotini .30 17 

J'ai par mainte fois failli.196 149 

^Tai pensee a tel i a . 309 253 

J*ai trop long[u]ement esteit. 244 200 

J*ai nn dous comaDcemeDt.164 136 

{Tai un mal et doue qu'H m'ociel^ . 296 244 

Tai un panei amoroue .91 76 

^Jamaie ne serai eaoue 42 31 

*Ja n^avree deduit de moi . .... 29 16 

J'ancomans ma Chansonette ooiote et ameroiue .... 238 194 

*Jai ne lairai por mon mari ne Hie .147 100 

\Jai ne me repentirai] . 275 227 

*i/a n'ert nue bien aseenie . .... 31 18 

Je chans en espoir joli.177 128 

Je chant d'un amerous talent. 267 221 

*Je eanterai^ faire le doi . 45 34 

*Je croi bien ne garirai mie. 335 275 

Je deine mon euer a mon amt . 320 . 269 

Je fu de hone houre nee . 223 178 

Je me doi bien re^oir. 302 250 

Je me dttel^ amiey des doue mal% ke jai . 225 179 
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Namner 

Je me levai ier matia droit an point doojoar.231 


Je mercie amoors.254 

Je me suis moalt IoDg[QjemeDt.211 

Je morrai des malz d’amours.273 

*Je muir, je muir d’amoureie .66 

Ve ne ehaindrai maie . 58 

*Je ne fu onkes earoaa.251 

*Je ne li ai rienz meffait.151 

Je ne [/t] deffendrai mie .85 

%/e ne puix aana atnor durerj .212 

Je ne sai coment nomeir.279 

Je ne sai eele pari aler .337 

\Je ne senii onkes fors mal] .269 

[Je n'oa a eeli parleir] .213 

Je n'o» a m’amie pairleir .240 

*(Je pert tot lou aant de ntotj.169 

Je suis an esmai, ma dame, sovent.269 

Je saix de hante amor.162 

Je suix espris doocement.174 

[Je suie li povres OaieresJ .257 

«Jeane et belle et graci'euse.395 

Joie aii gui joie demenra .325 

Jointea mains, ma douce dame .344 

Joliemenl .99 

Jolie ne suix je pas .216 

^Jolietement mi ti^t li mal d’anier .56 

«Jolis sanz raison clamer.365 

*J’oy les elea Marion sonner .65 


Seit* 

186 

209 

164 
225 

54 

46 

206 

102 

75 

165 
230 
276 
239 
168 
196 
120 
223 
112 
125 
211 
341 
271 
279 

81 

171 

45 

302 

50 


La biauiei de m'amie .197 150 

lAii blondette aaigetle qne fain . 256 211 

Lai merei Deu, fai aiaint . 145 99 

Lai saiyette blondette m'ait . 228 183 

La jus dosouz les floretes.26 14 

La jus desoz la raime. 1 3 

•La jus desouz ToUve. 11 7 

La premiere foiz qne ma dame Ti . 339 277 

Largea et amerouxea . 253 206 

[La trea saigette blondete m'ai(] .157 108 

L’autre jour je cbevachoie. 243 199 

L’autre jour moi chiTachoie. 250 205 

L'autrier par une anjomee.166 116 

La rie menrai jolie . 206 159 
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^nounw SMt» 


Le6 mab^ d^amors santi at.198 151 

*Z/i doi^ rtgars de me datne . 67 55 

Li hone faii folie .188 140 

lA jorx m'a travif ke .112 86 

*Li solaus qui en moi luiei esl fnee dednre . 312 259 

U tres doos pencers jantis.215 170 

Li trie doue paneetrs ke fax . 229 184 

*Loial amoar ait tras bonne aventure. 387 333 

Loialment coq fios amis. 294 243 

*Lonc temps de euer sanz meffaire. 364 301 

Ijone tene servi ai sane avoir merri . 139 97 

Ma damo de cm je vos cbaes.218 173 

Ma dameyjt tos aimtne plm ke rtuns hom . . 222 177 

[Ma dame m^aü ranfuxeit] . 276 229 

Main se leva bele Aöliz, | — Dortnex^jaUms^ ge rotte en pri 3 4 


*Maio ae lova bele Aeliz, | mignotement la rot tenir . . 2 3 

Main se leva bielle Aelis, | — Nue ne fu plus logaix aniis 319 269 


*Maiii se levoit Aäliz, { —Out lairat ge mee amor/t ... 7 5 

Haio 86 leToit la bien fete Aoliz. 8 6 

[Mal H vaigne tl Dette tttalettr hu dont] . 234 189 

Ma znere ot non Elaine.19 11 

MaDdei[r] ne tos ai ozei. 202 155 

[Ma pmeSe] . 280 231 

* Margot f Margot, greif $unt li mau ifapner .24 12 

Marie, cant plus nii destraigniex .150 102 

Mauberjon s'est main levee.12 8 

Merci, dame, ou Je morrai . 255 210 

Mercis, je vos proi, fiofs] euere doz.214 169 

Mee euere aimme, et ei ne daigne .146 lOO 

*3/« euere est emprieonee .28 16 

Me[8]dixant por moi grever.213 168 

Meedixani, c*an tient a voe . 236 192 

Meepansane sotit a mon prttt .131 94 

[Katrei mAit la belle qui mon euer prie nii] .180 132 

^Narrex sui pres du euer satix plaie ........ 335 275 

[Ne jai pour lour Janglerie] . 284 235 

*Ne me blameie mir . 59 47 

Ne mH hateie mie .166 116 

[Ne m'oblieix^ douee amte] . 277 228 

*N*6d puis ma grant joie celer. 40 28 

Ne eerai tree tte de euer . 326 271 

•A’bn veul mari .61 47 
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bire Noueus. 

Norellement m’ftit apris. 

Nus ne sei qn^est douce dolors . . 
*Nus n^iert ja jotis . 

[Of csrles, Oy doueheiiSf o]. . . . 

On dist an apert. 

On dist ke j'ain fa(a]cement . . . . 

[On dit e*amors esi joie] . 

On dit c'an amor francbise. 

On dit ke frop suis jone . 

On doit bien aler tiement . 

^Ofiques an ameir lointmsni 

Onkes jor de ma yie. 

Onques joar ne me vantai .... 
Onques mais de chaoBon faire . . . 
Onkes mais no so, de Toir . . . . , 

Onques mes n*oi a mon gre . . . 

Onkes mais n'o oquixon. 

Onkes ne fu si bardis. 

Onkos ne so c’amors Öust pooir . . 

Or ai ge frop dormi . 

Orandroit mnes c’ookes mais sai . . 

Orendroit plus c'onkes mais . . . 

*Or entre mais et la saisons . . . 

*Or est Baiars en la pnstwe . . . 

Or est raisoQS, et si Tacorde drois . 

*Or la truix trop durste . 

Or manderai m’amiete. 

Or n'est il teil vie. 

Or n*i serai plus amiete «... 
[Or toille amors que servie] . . . 

Otrex moi Vuis, bele tris douce amte 

Pancis d*amoar au tens paiscour . . 

Par fa[u]te de leaultei . 

Par mes ef4S, tais/ mal mu me suis 

Par un pre cberaucbe. 

Po me mervaüy se fa[u\ce m*ait faillt 
Plus amerous c'onkes mais «... 

Point ameir ne sooloie. 

Ponce m'ait point, des ke je vix . . 
Ponee m^ait point ci poins si poini 
Oenorich, RondMOX 
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Nummer 

3«ta 

81 

69 

. 242 

198 

. 339 

277 

. 102 

82 

. 238 

194 

. 182 

135 

. 246 

201 

. 267 

221 

. 193 

146 

. 247 

202 

. 327 

271 

. 251 

206 

. 217 

172 

. 289 

239 

. 276 

227 

. 283 

234 

. 333 

274 

. 272 

225 

. 229 

184 

. 298 

246 

89 

76 

. 224 

179 

. 256 

211 

39a 

373 

74 

63 

. 268 

222 

. 185 

137 

. 69 

57 

. 159 

109 

88 

76 

. 171 

123 

. 111 

86 

. 247 

202 

. 182 

133 

. 128 

93 

13 

8 

. 144 

99 

. 262 

217 

. 155 

106 

. 300 

248 

. 300 

248 
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Ku&m«r SMte 

[Vor ceu chaM el prt] . 260 216 

Por oea se je suix brunete.181 133 

^Porchier miex estre ameroie . 355 290 

Por DeUy car ne m'obtieis .149 101 

Por Dieu, damc^ ne m^obtieis .115 88 

Ponr ennuy ne por contraire . 346 281 

•Por ü Chanson ferai.241 197 

Por man (ans neeir lirement . 137 96 

Por nul mescbiel qae je saute. 285 236 

[Por COX dons ne s^apert a ma dame mercie] . 281 232 

*Por eoi me bait mes maris .151 102 

Por eoi me regardefit $i oü . 130 94 

*Pour s’amour ai en doulear looc temps esto.311 257 

[Praigne tone pitiit de mt] .159 109 

*Prend€S i garde, 8*on nti regarde . 50 38 

Pres d'tm boix et lofijns de gent. 292 241 

Pf iS m^ontf cUire bmnete .174 125 

*Proridence la een^e . 360 295 

Puex c*a V 08 ai faillity hrunete .148 101 

Vnoz ke bone amor ait en eoi. 281 232 

Piies ke li malt d'ameir eei tie .186 139 

Puex ne m't voll dir yna dame .219 175 

Qtiai je forfei .106 83 

Cant je fa petite garce. 237 193 

Quant je Ting an ceste vUIe. 220 176 

Kant li Tilains vait a marchiet.152 104 

Cant remir .190 142 

*Qut demandet voa .16 9 

*Que ferai^ blau sire Dieus. 53 42 

* Qui grieve via eointiee . 345 279 

Qtii loialment icell amexr .117 89 

Qui me fcrait droU d'arnor, je m'an toU plaxndre ... 124 92 

^[Qui me mon aigniel et mon damache] .... 310 254 

[Ki puel eslire] .194 146 

[Balofie a la balerie] . y . 282 233 

PeveneXf [or] revefiex . 323 270 

^Riens ne vous vaut . 63 48 

^Robtne w'aime, Robine m*a . 82 71 

Sa biele boucete par un irre doue rie . 304 252 

Saige blondeite, voe biauteit . 239 195 
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Knmffier S«ito 

S'aligement ne pais troveir. ..288 238 

S’amor oquixon.190 142 

8'amor venist a plesir.. . 340 277 

*Se de secours pou ne poiot. 366 301 

8e fortune m’wt mostreit. 301 249 

8e j*ai ma poione perdae. 209 162 

Se j’ain et seis loialment. 266 221 

Si j'ain sans pancer folie. 208 161 

je ehant ei stii envoUies .318 267 

8e je Chans moins ke ne suel.171 123 

Se je n'ai sovent coraige. 248 203 

Se je sui en lointain pa'is . 332 274 

*Se j’onques a mon vivant. 362 299 

Se li max d'atner tn'assatä . 98 81 

Se mesdixaas m'oot repris. 205 158 

Si ne m’an doit duqs hons blamcr.197 150 

Se nulz doit per bien amer.348 283 

*Se3 Iris dous regars . 44 33 

*C’ii est un viellars pansus tezis de van t.167 117 

S'il ko de joie n’ont care. 206 159 

Soiex lieXj et nietiex joie . 351 286 

^SoufrSs, mariSf et si ne vous anuit . 52 40 

*SovaDt me voix conplaigaant.178 129 

Sor la rive de mer.14 8 

Sar la rive de la mer.23 12 

Tant ai mal, di puis doreir. 286 236 

Tant ai servi sans fauceir. 287 237 

Tant CQft je fu dexirome . 138 97 

*Tant con je vivrai . 80 68 

Tant que faie atnours aeoec moi . 322 270 

[7bi^^ ansi vait qui atmme jotietementj . 220 176 

^TouU seule passerai le vert boscage . 95 79 

Touie tostre gent . 341 278 

Tout la gieus sor rive mer.15 8 

Tout mon vivant servirai loialmefit amors . 125 92 

Tris dotice dame, aiex de moi merci . 143 99 

TVis dous arniSfje lou vo$ di .181 133 

*Trop ai este lonc tatis mm . 316 286 

*Trop desir a veoir . 78 67 

7^0^ mi demoinne li malz da^tner .231 186 

7Vop mi destraint amorettty ke ferai . 242 198 

2Vop mi destraint Famor Biautrix .241 197 


Digitized by Got. tgle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 













































388 


Nqidiow S«iU 

Trop mi destrerU | li mtUx dont poinl .183 135 

Trop mi resgardex, omie, sotani .110 86 

*Trop por outrecoidies me üüns.185 137 

[Tuit bien* eotU en Alixon] . 233 187 

*Tuit eil qui sunt enamoural . 54 43 

Tuit li cordeliers de France. 293 242 

*U deepit des envieus . 315 265 

Ud dous regairs sans folaige. 295 244 

Voist an lai qui nainime mie .119 90 

*Vous arex la druerie . 90 77 

[Vo8 ki lou boin tenx aveix] . 292 241 

• Vos n'alex mie si com je fax . 107 84 

^Votts ne li saries mener . 308 253 

Vos ne saveiz k'elle moi fist. 240 196 

Vos qui ameis, je vos fais a savoir. 234 189 

Vostre douz viaire der. 84 74 

*Vo tair oet m'ont espris . 64 48 




Buchdrucker ei de» Wiu^eoUeafee io ilolla e. d. S. 
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